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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der Symbole auf dem Gerat

(Bild 23):

1. Warnung!

2. Augen-/ Kopf- und und Gehdérschutz tragen!
3. Gerat vor Regen oder Nasse schiitzen!

5. Lebensgefahr durch Stromschlag. Der Ab-

stand zu Stromleitungen muss mindestens
10m betragen!

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung le-
sen!

Festes Schuhwerk tragen!

Achten Sie auf herabfallende und wegschleu-
dernde Teile!

Abstand halten.

Schutzhandschuhe tragen

Gefahr - Hande vom Schneidemesser fern-
halten.

11.
12.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder
mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn,

sie werden durch eine fir ihre Sicherheit zustén-
dige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Abb. 1)

1. Akku

2. Haltegriff

3. Ein-/Ausschalter

4. Einschaltsperre

5. Sperrknopf Neigungsverstellung Haltegriff

6. Montagemutter

7. Rohr

8. Schultergurt mit Sicherheitsentriegelung

9. Zusatzhandgriff

10. Verriegelungsmutter Teleskoprohr 1

11. Teleskoprohr 1

12. Verriegelungsmutter Teleskoprohr 2

13. Teleskoprohr 2 mit Motorgehause

14. Sperrknopf Neigungsverstellung
Motorgehduse

19. Anbausatz Heckenschere

20. Schutz fur Heckenscherenmesser

21. Ladegerét

2.2 Lieferumfang
Bitte tUberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

dig ist.

Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehér-

teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-

keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.



Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Haltegriff komplett

Rohr mit Motoreinheit komplett
Schultergurt mit Sicherheitsentriegelung
Anbausatz Heckenschere

Schutz fir Heckenscherenmesser

Akku (bei Art.-Nr.: 34.108.00 nicht im Liefer-
umfang)

Ladegerat (bei Art.-Nr.: 34.108.00 nicht im
Lieferumfang)

Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Heckenschere

Der Anbausatz Heckenschere darf nur am mitge-
lieferten Motorkopf montiert werden.

Vorsicht! Diese Heckenschere ist zum Schnei-
den von Hecken Blischen und Strauchern geeig-
net.

Vorsicht! Benutzen Sie das Gerat nicht, um Gras
zu schneiden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Schwertlange:......ccooveveieeiereeeeeee 450 mm
Schnittlange max.: ......cccoeeveierieiineee, 400 mm
Zahnabstand:...........ccooiiiiiiiinii, 16 mm
Schnitte/min:.......coooeciiiieeee 1700
Li-lon-Akku

SPANNUNG: ..eeeiiieiie e 18Vd.c.
Kapazitat:........ccooooeeeiieeee e 3,0 Ah
Ladezeit: ..o, 1,0h
Ladegerat

Eingangsspannung:........... 200-250 V ~ 50-60 Hz
Aufnahmeleistung: .........cccoeviiiiiiiniennne 72W
AusgangsspannuUNG: .........ccceeeeeeieenenns 20Vd.c.
Ausgangsstrom:.........ccccevevviiiiiniccecece, 3A
Gefahr!

Gerausch und Vibration
Die Gerauschwerte wurden entsprechend
ISO 22868 ermittelt.

Schalldruckpegel L ,
Unsicherheit KpA
Schallleistungspegel L, gemessen . 98,23 dB(A)
Unsicherheit K,
Schallleistungspegel L, garantiert

Tragen Sie einen Gehoérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend 1ISO 22867.

Handgriff unter Last
Schwingungsemissionswert a, < 2,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und
die angegebenen Gerauschemissionswerte sind
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.
Sie kénnen auch zu einer vorlaufigen Einschat-
zung der Belastung verwendet werden.

Warnung!

Die Schwingungs- und Gerauschemissionen kon-
nen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhangig von der Art und Weise, in der das



Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstlick bearbeitet wird.

Es ist notwendig, SicherheitsmaBnahmen zum
Schutz des Bedieners festzulegen, die auf einer
Abschatzung der Schwingungsbelastung wéh-
rend der tatsachlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (hierbei sind alle Anteile des Betriebs-
zyklus zu berlicksichtigen, beispielsweise Zeiten,
in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist,
und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung lauft).

Versuchen Sie, die Belastung durch Vibrationen
und Gerausche so gering wie mdglich zu halten.
Beispielhafte MaBnahmen zur Verringerung der
Vibrationsbelastung sind das Tragen von Hand-
schuhen beim Gebrauch des Werkzeugs, die
Begrenzung der Arbeitszeit und das Einsatz von
Zubehéren in gutem Zustand.

Beschranken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Geréte.
Warten und reinigen Sie das Geréat regelméa-
Big.
Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tiber-
prufen.
Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.
Tragen Sie Handschuhe.

5. Vor Inbetriebnahme

Vorsicht! Montieren Sie den Akku erst, nach-
dem das Gerat vollstdndig montiert und alle
Einstellungen getétigt wurden. Tragen Sie stets
Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten am Gerat
vornehmen, um Verletzungen zu vermeiden.
Packen Sie alle Teile sorgfaltig aus und Uberpri-
fen Sie diese auf Vollstandigkeit (Abb.1)

5.1 Montage allgemein

a) Abb. 2-3: Stecken Sie das Rohr (7) bis zur
Waulst (7a) auf das Haltegriffgehduse (2a) und
schrauben Sie es mit der Montagemutter (6)
fest.

Abb. 4: Haken Sie den Karabiner (A) des
Schultergurtes (8) an der Gurthalterung (B)
ein.

b)

c) Abb. 4a: Der Zusatzhandgriff besteht aus
Handgriff (N), Sechskantschraube (P) und
Verriegelung (F). Er wird wie abgebildet an
der Handgriffhalterung (U) montiert. Driicken
Sie dazu die Sechskantschraube (P) in den
Handgriff (N) und schrauben Sie ihn mit der

Verriegelung (F) fest.
5.2 Zusatzhandgriff einstellen (Abb. 5-6)

a) Neigung des Zusatzhandgriffs einstellen
Offnen (a) Sie die Verriegelung (F). Stellen Sie die
gewunschte Neigung des Zusatzhandgriffs (9)
ein. SchlieBen (b) Sie die Verriegelung (F).

b) Zusatzhandgriff verschieben

Offnen (a) Sie die Verriegelung (H) und verschie-
ben Sie den Zusatzhandriff (9) an die gewlinschte
Stelle. SchlieBen (b) Sie die Verriegelung (H).

5.3 Schultergurt anlegen

Warnung! Tragen Sie bei der Arbeit immer einen
Schultergurt. Schalten Sie das Gerat immer aus,
bevor Sie den Schultergurt 16sen. Es besteht Ver-
letzungsgefahr.

1. Haken Sie den Karabiner (Abb. 4/Pos. A) in
die Gurthalterung ein.

Legen Sie den Schultergurt (Abb. 7/Pos. 8)
Uber die Schulter.

Stellen Sie die Gurtlange so ein, dass sich
die Gurthalterung auf Hifthdhe befindet
(Abb. 7).

Der Schultergurt ist mit einer Schnalle ausge-
stattet. Druicken Sie, falls es notwendig ist das
Gerat schnell abzulegen, die Haken zusam-
men (Abb. 8).

Zum Verandern der Gurtposition am Gerat,
dricken Sie die beiden Metallschlaufen
(Abb. 4/Pos. L / M) gegeneinander und ver-
schieben Sie die Gurthalterung am Rohr.

2.

3.

5.4 Neigung Haltegriff einstellen (Abb. 9)
Driicken Sie die beiden Sperrknépfe (5) und
stellen Sie die Neigung des Haltegriffes (2) in 4
Raststufen ein.

5.5 Neigung Motorgehause einstellen

(Abb. 10)
Driicken Sie die beiden Sperrknopfe (14) und
stellen Sie die Neigung des Motorgehauses (13a)
in 7 Raststufen ein.



5.6 Teleskoprohre einstellen (Abb. 11)
1. Offnen Sie die Teleskoprohr-Verriegelungs-
muttern (10 + 12) durch Linksdrehung.

2. Ziehen Sie die Teleskoprohre (11 + 13) soweit
dies flr die Arbeitshéhe erforderlich ist her-
aus.

3. SchlieBen Sie die Teleskoprohr-Verriege-

lungsmuttern (10 + 12) durch Rechtsdrehung.

5.7 Heckenscheren - Anbausatz an Motorkopf
montieren (Abb. 12 - 13)
Der Schutz muss uber das Heckenscherenmes-
ser geschoben sein, um Verletzungen zu vermei-
den.
1. Positionieren Sie den Heckenscheren — An-
bausatz und den Motorkopf so, dass die an
beiden Teilen vorhandenen Pfeile Gberein-
stimmen.
Driicken Sie den Heckenscheren — Anbau-
satz gegen den Motorkopf. Der Verrieg-
lungsknopf (R) wird dadurch nach rechts
geschoben. Drehen Sie den Heckenscheren
— Anbausatz nach rechts. Der Heckenscheren
— Anbausatz verriegelt sich am Motorkopf und
ist fest montiert. Der Verriegelungsknopf (R)
wird dabei nach links gedruckt.

5.8 Heckenscheren - Anbausatz an Motorkopf
entfernen (Abb. 12 - 13)

Der Schutz muss Uber das Heckenscherenmes-

ser geschoben sein, um Verletzungen zu vermei-

den.

1. Ziehen Sie den Verriegelungsknopf (R) nach

rechts.

Drehen Sie den Heckenscheren — Anbausatz

soweit, dass die Pfeile an Motorkopf und

Heckenscheren — Anbausatz Gbereinstimmen

und dieser entfernt werden kann.

2.

5.9 Montage des Akkus (Abb. 14 - 15)
Driicken Sie wie in Abb. 14 zu sehen die Rast-
taste (T) des Akkus und schieben Sie den Akku
in die daflr vorgesehene Akkuaufnahme. Sobald
der Akku in einer Position wie in Abb. 15 zu se-
hen ist, auf Einrasten der Rasttaste achten! Der
Ausbau des Akkus erfolgt in umgekehrter Rei-
henfolge!

5.10 Laden des Akkus (Abb. 15-16)

1. Akku-Pack aus dem Gerat nehmen. Dazu die
Rasttaste (T) dricken.

Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts (21)

2.

in die Steckdose. Die grine LED beginnt zu
blinken.

Stecken Sie den Akku (1) auf das Ladegeréat
(21).

Unter Punkt ,,Anzeige Ladegerat” finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED
Anzeige am Ladegerét.

Wahrend des Ladens kann sich der Akku etwas
erwarmen. Dies ist jedoch normal.
Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich
sein, Uberprifen Sie bitte,
ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist
ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht moglich sein, bitten wir Sie,

das Ladegerat

und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerét erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerét, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fiir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Gerats nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

5.11 Akku-Kapazitatsanzeige (Abb. 16a)
Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-
Kapazitatsanzeige (A). Die Akku-Kapazitatsan-
zeige (B) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED's leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED('s) leuchten
Der Akku verfugt Uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.



Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerét. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6. Betrieb

Beachten Sie bitte die gesetzlichen Bestimmun-
gen zur Larmschutzverordnung, die 6rtlich unter-
schiedlich sein kénnen.

Vorsicht! Tragen Sie bei der Arbeit immer einen
Schultergurt. Schalten Sie das Geréat immer aus
bevor Sie den Schultergurt I6sen. Es besteht Ver-
letzungsgefahr.

Legen Sie den Schultergurt wie zuvor beschrie-
ben an, montieren Sie den gewiinschten Anbau-
satz und stellen Sie das Gerat lhren Bediirfnissen
entsprechend ein.

Ein-/Ausschalten

Einschalten
Geréat mit beiden Héanden an den Griffen fest-
halten (Daumen unter den Zusatzhandgriff)
Einschaltsperre (Abb. 3/ Pos. 4) nach vorne
schieben und halten.
Gerat mit Ein-/Ausschalter (Abb. 3/ Pos. 3)
einschalten. Die Einschaltsperre kann jetzt
wieder losgelassen werden.

Ausschalten
Ein-/Ausschalter (Abb. 3 / Pos. 3) loslassen.

7. Arbeiten mit dem Heckenscheren-
Anbausatz

Prufen Sie die Funktion der Schneidmesser.
Die beidseitig schneidenden Messer sind ge-
genlaufig und garantieren dadurch eine hohe
Schneidleistung und ruhigen Lauf.

Achten Sie auf einen sicheren Stand und hal-
ten Sie das Geréat mit beiden Handen und mit
Abstand vom eigenen Kérper gut fest. Achten
Sie vor dem Einschalten darauf, dass das
Gerat keine Gegenstande berlhrt.

Arbeitshinweise
AuBer fur Hecken kann eine Heckenschere
auch flr den Schnitt von Strauchern und Ge-
bisch eingesetzt werden.
Die beste Schnittleistung erreichen Sie, wenn
die Heckenschere so geflihrt wird, dass die
Messerzéhne in einem Winkel von ca. 15° zur
Hecke gerichtet sind (siehe Abb. 17).
Die beidseitig schneidenden, gegenlaufigen
Messer ermdglichen ein Schneiden in beiden
Richtungen (siehe Abb. 18).
Um eine gleichmaBige Heckenhdéhe zu er-
reichen, wird das Spannen eines Fadens als
Richtschnur entlang der Heckenkante emp-
fohlen. Die Uberstehenden Zweige werden
abgeschnitten (siehe Abb. 19/20).
Die Seitenflachen einer Hecke werden mit
bogenférmigen Bewegungen von unten nach
oben geschnitten (siehe Abb. 21).

. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsar-
beiten den Akku-Pack.

8.1 Reinigung
Halten Sie die Griffe 6lfrei, damit Sie immer
sicheren Halt haben.
Tauchen Sie das Gerat zur Reinigung keines-
falls in Wasser oder andere Flissigkeiten.
Entfernen Sie Ablagerungen an den Schutz-
abdeckungen mit einer Burste.
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Gerat regelmafig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Losungs-
mittel; diese kdnnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.



8.2 Wartung

Um stets beste Leistungen zu erhalten, sollten
die Messer regelmaBig gereinigt und geschmiert
werden. Entfernen Sie die Ablagerungen mit einer
Biirste und tragen Sie einen leichten Olfilm auf
(Abb. 22).

8.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportsch&den zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurlickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmull. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.

11. Stérungen

Gerét lauft nicht:

Uberpriifen Sie, ob der Akku geladen ist und ob
das Ladegerat funktioniert. Falls das Gerat trotz
vorhandener Spannung nicht funktioniert, senden
Sie es bitte an die angegebene Kundendienstad-
resse.



12. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Rote LED
Aus

An

Aus

Blinkt

Blinkt

An

Griine LED
Blinkt

Aus

An

Aus

Blinkt

An

Bedeutung und MaBnahme

Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

Laden

Das Ladegerét 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr mdglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegeréat.

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler (iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Messerfiihrung, Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Messer

Fehlteile
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols on the equipment

(Fig. 23):

1. Warning!

2. Wear safety goggles, a face guard and ear
protection.

3. Protect the equipment from rain and damp.

4. Maximum cutting length of the pole-mounted

pruner.

5. Electric shock can cause fatal injury. Keep a
distance of at least 10 m from power cables.
Read the directions for use before operating
the equipment.

Wear sturdy, non-slip footwear.
Watch out for falling and catapulting parts.
Keep your distance.

1. Wear safety gloves.

2. Danger - Keep your hands away from the

blade.

o

20N

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

2.

Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1)

©XONDOTAWND =

10.
11.
12.
13.
14.

19.
20.
21.

Battery

Handle

On/Off switch

Safety lock-off

Safety lock-off for the handle angle adjuster
Assembly nut

Tube

Shoulder strap with safety release
Additional handle

Telescopic tube 1 lock nut

Telescopic tube 1

Telescopic tube 2 lock nut

Telescopic tube 2 with motor housing
Safety lock-off for the motor housing angle
adjuster

Hedge trimmer mounting kit

Guard for hedge cutter blade

Charging unit

2.2 Items supplied

Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.

Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Complete handle

Complete tube with motor unit
Shoulder strap with safety release
Hedge trimmer mounting kit
Guard for hedge cutter blade



Battery pack (not included in delivery with
Art. No. 34.108.00)

Charging unit (not included in delivery with
Art.No. 34.108.00)

Original operating instructions

Safety instructions

3. Proper use

Hedge trimmer

The hedge trimmer mounting kit is allowed to be
used only on the supplied motor head.

Caution! This hedge trimmer is suitable for cut-
ting hedges, bushes and shrubs. Caution! Do not
use this equipment to cut grass.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be
a case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Cutter bar length: .......cccooviiiiniiiiee 450 mm
Max. cutting length: ..........ccccoeiniininn. 400 mm
Tooth Spacing: .......cccoecvirveeiieiiie e 16 mm
CULS/MIN: e 1700

Lithium-ion battery

Volage: ....oooveeeeiiieie e 18V DC
CapAaCItY: .oovveeeeeeieeree e 3.0 Ah
Charging time: .......coveveieeiieeeeeeee s 1.0h
Charging unit

Input voltage: ... 200-250V ~ 50-60 Hz
Power rating: ......ccccvviiiiiiiieeee 72W
Output voltage: ... 20V DC
Outputcurrent: .......ccoceeviiiiiiiceeeee 3A
Danger!

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in
accordance with ISO 22868.

L, sound pressure level
K., uncertainty
L, sound power level measured .... 98.23 dB(A)
Ka Uncertainty
L,,» sound power level guaranteed

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hear-

ing.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with ISO 22867.

Handle under load
Vibration emission value a, < 2.5 m/s?

The quoted total vibration value and the quoted
noise emission values were measured in accord-
ance with standardized test procedures and can
be used to compare one electric tool with another.
They can also be used for a provisional assess-
ment of the level of exposure.

Warning!

The vibration and noise emission levels during
actual use may vary from the values quoted,
depending on the way in which the electric tool is
used and, in particular, on the type of workpiece
being processed.

For the operator’s protection it is essential to
specify safety measures based on an estimate of
the exposure to vibrations during the actual condi-
tions of use (all stages of the operating cycle must
be considered in this connection, e.g. times in
which the electric tool is OFF and times in which
the tool is ON but operating without load).

Try to keep the exposure to vibrations and noise
as low as possible. Examples of measures for
reducing the exposure to vibrations include the
wearing of gloves when using the tool, the limiting
of work time and the use of accessories that are
in good condition.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.
Only use appliances which are in perfect
working order.
Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.
Have the appliance serviced whenever nec-
essary.



Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

5. Before starting the equipment

Caution! Do not fit the battery until the equipment
has been fully assembled and all the settings
have been actuated. Always wear protective
gloves when working on the equipment to protect
yourself against injury. Carefully unpack all parts
and check that they are complete (Fig. 1).

5.1 General information on assembly

a) Fig.2-3: Push the tube (7) onto the handle
housing (2a) as far as the bead (7a) and
screw it tight with the assembly nut (6).

b) Fig. 4: Hook the carabiner (A) of the shoulder
strap (8) into the strap attachment (B).

c) Fig. 4a: The additional handle consists of the
handle (N), the hexagon screw (P) and the
lock (F). It is fitted to the handle attachment
(V) as illustrated. Push the hexagon screw (P)
into the handle (N) and screw it tight to the
lock (F).

5.2 Adjusting the additional handle (Fig. 5-6)

(a) Setting the tilt of the additional handle
Open (a) the lock (F). Set the desired tilt of the
additional handle (9). Close (b) the lock (F).

b) Shifting the additional handle

Open (a) the lock (H) and slide the additional
handle (9) into the required position. Close (b) the
lock (H).

5.3 Using the shoulder strap

Warning! Always use the shoulder strap when

working with the equipment. Switch off the equip-

ment before you take off the shoulder strap (risk
of injury).

1. Hook the carabiner (Fig. 4/ltem A) into the
strap holder.

2. Slip the shoulder strap (Fig. 7/ltem 8) over
your shoulder.

3. Adjust the length of the shoulder strap so that
the strap attachment is at waist level (Fig. 7).

4. The shoulder strap is equipped with a buckle.
Press the hooks together (Fig. 8) if you need
to put down the equipment quickly.

5. To change the strap position on the equip-
ment, press together the two metal loops (Fig.
4/ltem L/ M) and adjust the strap attachment
on the tube.

5.4 Adjusting the angle of the handle (Fig. 9)
Press the two safety lock-offs (5) and adjust the
angle of the handle (2) to any of 4 latching posi-
tions.

5.5 Adjusting the angle of the motor housing
(Fig.10)

Press the two safety lock-offs (14) and adjust the

angle of the motor housing (13a) to any of 7 latch-

ing positions.

5.6 Adjusting the telescopic tube (Fig. 11)

1. Undo the telescopic tube lock nuts (10 + 12)
by turning them counter-clockwise.

2. Pull out the telescopic tubes (11 + 13) to suit
the required working height.

3. Secure the telescopic tube lock nuts (10 +
12) by them turning clockwise.

5.7 Fitting the hedge trimmer mounting kit to
the motor head (Fig. 12 - 13)

The guard must be slipped over the hedge cutter

blade in order to prevent injuries.

1. Position the hedge trimmer mounting kit and
the motor head such that the arrows on both
parts coincide.

2. Press the hedge trimmer mounting kit against
the motor head. This will cause the lock
button (R) to be pushed to the right. Turn the
hedge trimmer mounting kit clockwise. The
hedge trimmer mounting kit will lock onto the
motor head and is then secured in place. This
will cause the lock button (R) to be pushed to
the left.

5.8 Removing the hedge trimmer mounting
kit from the motor head (Fig. 12 - 13)
The guard must be slipped over the hedge cutter

blade in order to prevent injuries.

1. Pull the lock button (R) to the right.

2. Turn the hedge trimmer mounting kit to the
point where the arrows on the motor head
and hedge trimmer mounting kit coincide,
allowing the mounting kit to be removed.

5.9 Fitting the battery (Fig. 14 - 15)

Press the side pushlock button (T) of the battery
pack as shown in Fig. 14 and push the battery
pack into the mount provided. When the battery
pack is positioned as in Fig. 15, make sure that
the pushlock button latches in place! To remove
the battery pack, proceed in reverse order.



5.10 Charging the battery (Fig. 15-16)

1. Take the battery pack out of the equipment.
Do this by pressing the pushlock button (T).
Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
(21) into the mains socket outlet. The green
LED will then begin to flash.

Insert the battery pack (1) into the battery
charger (21).

In the section entitled ,Charger indicator” you
will find a table with an explanation of the LED
indicator on the charger.

2.

The battery pack can become a little warm during

the charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge, check:
whether there is voltage at the socket outlet
whether there is good contact at the charging
contacts.

If the battery pack still fails to charge, send
the charging unit
and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully dis-
charged. This will cause it to develop a defect.

5.11 Battery capacity indicator (Fig. 16a)
Press the button for the battery capacity indicator
(A). The battery capacity indicator (B) shows the
charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove

the battery from the equipment, keep it at room
temperature for one day. If the fault reoccurs, this
means that the rechargeable battery has under-
gone exhaustive discharge and is defective. Re-
move the battery from the equipment. Never use
or charge a defective battery.

6. Operation

Please note that the statutory regulations govern-
ing noise abatement may differ from one location
to another.

Caution! Always use the shoulder strap when
working with the equipment. Always switch off the
equipment before you take off the shoulder strap.
Otherwise there is a risk of injury.

Put on the shoulder strap as described above, fit
the required mounting kit and adjust the equip-
ment to suit your needs.

Switching on/off

Switching on
Hold the equipment by the handles with both
hands (thumbs under the additional handle).
Slide the safety lock-off (Fig. 3/Item 4) to the
front and hold.
Switch on the equipment with the On/Off
switch (Fig. 3/ltem 3). You can then release
the safety lock-off.

Switching off
Release the On/Off switch (Fig. 3/ltem 3).

7. Working with the hedge trimmer
mounting kit

Check that the cutters work properly. The
twin-bladed cutters rotate in opposite direc-
tions, thus guaranteeing high cutting perfor-
mance and smooth operation.

Take care to maintain a steady foothold and
hold the equipment firmly in both hands away
from your body. Before you switch on, make
sure that the equipment is not touching any
objects.



Work practice
A hedge trimmer can be used to cut shrubs
and bushes as well as hedges.
To obtain the best cutting results, hold the
hedge trimmer so that the cutter teeth are
at an angle of approx. 15° in relation to the
hedge (see Fig. 17).
The twin-bladed cutters rotate in opposite
directions, thus enabling cutting in both direc-
tions (see Fig. 18).
It is recommended to tie a guide line of string
or the like along the hedge so that you cut the
hedge to a level height. Cut off all branches
which protrude beyond the guide line (see
Fig. 19/20).
Cut the sides of the hedge with curve-shaped
movements from the bottom up (see Fig. 21).

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Remove the battery pack before doing any clean-
ing and maintenance work.

8.1 Cleaning
Keep the handles free of grease so that you
can maintain a firm grip.
Never immerse the equipment in water or oth-
er liquids in order to clean it.
Use a brush to remove deposits from the
safety guards.
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.
We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished us-
ing it.
Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use clean-
ing agents or solvents; these could
attack the plastic parts of the equipment.
Ensure that no water can seep into the de-
vice. The ingress of water into an electric tool
increases the risk of an electric shock.

8.2 Maintenance

The cutters should be cleaned and lubricated at
regular intervals in order to ensure best perfor-
mance at all times. Remove deposits with a brush
and apply a thin film of oil (Fig. 22).

8.3 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

10. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and

30 °C. Store the electric tool in its original
packaging.

11. Faults

The device does not operate:

Check whether the rechargeable battery is
charged and whether the battery charger works. If
the device still does not work even with a voltage
supply, please send it to our customer services
department at the address indicated.
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12. Charger indicator

Indicator status

Red LED | Green LED

Off

Off

Flashing

Flashing

Flashing

Off

Off

Flashing

Explanations and actions

Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The charg-
ing times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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Disposal

)¢

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® Blade guide, Battery
Consumables* Blade

Missing parts
* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des plaques signalétiques de

Iapparell (fig. 23) :
Avertissement !

2. Portez une protection des yeux, de la téte
ainsi qu‘une protection auditive !

3. Protégez I'appareil de la pluie ou de I'humidi-
té!

4. Longueur de coupe maximale perche-éla-
gueuse

5. Danger de mort par électrocution. La distance
par rapport aux cables électriques doit étre
au minimum de 10m !

6. Avantla mise en service, lisez le mode d‘em-
ploi!

7. Portez des chaussures rigides !

8. Faites attention aux piéces qui tombent ou se
trouvent projetées !

9. Gardez vos distances.

11. Porter des gants de protection

12. Danger - éloignez les mains du couteau.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

Cet appareil ne convient pas aux personnes (y
compris les enfants) qui en raison de leurs ca-
pacités physiques, sensorielles ou intellectuelles
ou leur manque d’expérience et/ou de connais-

sances ne peuvent pas l'utiliser de maniéere
slre, a moins d’étre surveillées et de recevoir les
instructions relatives a I'utilisation de 'appareil
par une personne responsable de leur sécurité.
Surveillez les enfants pour vous assurer qu’ils ne
jouent pas avec I'appareil.

2. Description de I‘appareil et
contenu de la livraison

2.1 Description de I‘appareil (fig. 1)

Accumulateur

Poignée de maintien

Interrupteur marche/arrét

Verrouillage de démarrage

Bouton d‘arrét réglage de l‘inclinaison poi-

gnée de maintien

Ecrou de montage

Tuyau venant

8. Ceinture de port avec déverrouillage de sécu-
rité

9. Poignée supplémentaire

10. Ecrou de verrouillage tube télescopique 1

11. Tube télescopique 1

12. Ecrou de verrouillage tube télescopique 2

13. Tube télescopique 2 avec carter de moteur

14. Bouton d‘arrét réglage de l‘inclinaison carter
du moteur

19. Kit de montage additionnel taille-haies

20. Protection pour lame de taille-haies

21. Chargeur

IS S

No

2.2 Volume de livraison
Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat va-
lable. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrélez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.
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Danger!

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lis risquent de les avaler et de s’étouffer !

Poignée de maintien compléte

Tube avec unité de moteur compléte
Ceinture de port avec déverrouillage de sé-
curité

Kit de montage additionnel taille-haies
Protection pour lame de taille-haies
Accumulateur (pour n° d‘art. : 34.108.00 pas
compris dans la livraison)

Chargeur (pour n° d‘art. : 34.108.00 pas com-
pris dans la livraison)

Mode d’emploi d’origine

Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

Taille-haies

Le kit de montage additionnel taille-haies doit uni-
quement étre monté sur la téte de moteur jointe a
la livraison.

Attention ! Ce taille-haies convient a tailler des
haies, des buissons et des broussailles.
Attention ! N'utilisez pas I‘appareil pour couper
de I'herbe.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisa-
tion allant au-dela de cette affectation est consi-
dérée comme non conforme. Pour les dommages
en résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et 'opéra-
teur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Longueurdelalame: .......ccooioeeiienene 450 mm
Longueur de coupe maxi. : .........cceeeeenee 400 mm
Ecartdes dents : .......ccceeveveveeeeineneenennns 16 mm
COoUPES/MIN & i 1700

Accumulateur lithium ion

Tension : ..

Capacité : ......

Durée decharge : .....ccoeveeieeiienneiiieen, 1,0h
Chargeur

Tensiond‘entrée : .............. 200-250V ~ 50-60 Hz
Puissance absorbée : .........cccoccceeviiireninen. 72W
Tension de sortie © .......cooceevveeeeeeeecciiieens 20Vd.c.
Courant de Sortie @ ......ccceeevieeeiiiieeeicee e 3A
Danger !

Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme 1SO 22868.

Niveau de pression acoustique LpA ..81,05 dB(A)

IMPrecision K, ..cooviiiiiici, 3dB
Niveau acoustique L, mesuré ........ 98,23 dB(A)
IMprécision K, ...cooeevieniiiiieiciiiie, 3dB
Niveau acoustique L, garantit ........... 102 dB(A)

Portez une protection acoustique.
L'exposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a ISO 22867.

Poignée sous charge
Valeur d’émission de vibration a, <2,5 m/s?

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux. Elles peuvent égale-
ment étre utilisées pour une estimation provisoire
de la sollicitation.

Avertissement !

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant I'utilisation effective de I'outil électrique,
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en fonction du mode d’utilisation de 'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la
piéce a usiner.

Il est nécessaire de déterminer des mesures de
sécurité afin de protéger la personne utilisatrice,
reposant sur une estimation de I'exposition aux
vibrations pendant les conditions d’utilisation ef-
fectives (pour cela tous les composants du cycle
de fonctionnement doivent étre pris en compte,
par exemple les temps pendant lesquels 'outil
électrique est éteint, et ceux pendant lesquels
I'appareil est certes allumé mais fonctionne sans
sollicitation).

Essayez de maintenir la sollicitation due aux
vibrations et aux bruits a un niveau aussi bas
que possible. Le port de gants lors de I'utilisa-
tion de I'outil, la limitation du temps de travail et
I'utilisation d’accessoires en bon état peuvent
par exemple étre des mesures pour diminuer la
charge des vibrations.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.
Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-
ment.
Adaptez votre facon de travailler a 'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.
Faites contrbler 'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.
Portez des gants.

5. Avant la mise en service

Attention ! Montez uniquement I'accumulateur
apres que l‘appareil ait été entierement monté et
que tous les réglages ont été effectués. Portez
toujours des gants de protection lorsque vous
effectuez des travaux sur I‘appareil, ceci afin
d‘éviter des blessures. Déballez toutes les piéces
soigneusement et vérifiez qu‘elles sont bien com-
plétes (fig. 1)

5.1 Montage généralités

a) Fig.2-3:enfichez le tube (7) jusqu‘au bour-
relet (7a) sur le carter de la poignée de main-
tien (2a) et vissez-le a I'aide de I‘écrou de
montage (6).

b) Fig.4 :accrochez le mousqueton (A) sur la

ceinture de port (8) au niveau de la fixation de
la ceinture (B).

c) Fig.4a:la poignée supplémentaire est com-
posée d‘une poignée (N), d‘une vis allen (P)
et d‘un verrouillage (F). Elle se monte comme
illustrée sur la fixation de la poignée (U).
Appuyez pour cela sur la vis allen (P) dans la
poignée (N) et vissez-la a I'aide du verrouil-
lage (F).

5.2 Réglage de la poignée supplémentaire
(fig. 5-6)

a) Réglage de l'inclinaison de la poignée sup
plémentaire

Ouvrez (a) le verrouillage (F). Réglez l'inclinaison
souhaitée de la poignée supplémentaire (9). Fer-
mez (b) le verrouillage (F).

b) Déplacez la poignée supplémentaire
Ouvrez (a) le verrouillage (H) et déplacez la
poignée supplémentaire (9) a I'endroit souhaité.
Fermez (b) le verrouillage (H).

5.3 Mettre la ceinture de port

Attention ! Pendant le travail, portez toujours

une ceinture de port. Eteignez toujours 'appareil

avant de détacher la ceinture de port. Il y aun
risque de blessure.

1. Accrochez le mousqueton (fig. 4/pos. A) dans
la fixation de la ceinture.

2. Faites passer la ceinture de port (fig. 7/pos. 8)
par-dessus I'épaule.

3. Réglez lalongueur de la ceinture de telle ma-
niére que la fixation de la ceinture se trouve &
la hauteur de la hanche (fig. 7).

4. La ceinture de port est équipée d‘une boucle.
Faites pression sur les crochets si vous devez
poser |‘appareil rapidement (fig. 8).

5. Pour modifier la position de la ceinture sur
I‘appareil, appuyez les deux boucles en
argent (fig. 4/pos. L/M) I'un contre l‘autre et
déplacez la fixation de la ceinture sur le tube.

5.4 Régler I‘inclinaison de la poignée de fixa-
tion (fig. 9)

Appuyez sur les deux boutons d‘arrét (5) et réglez

I'inclinaison de la poignée (2) sur 4 positions.

5.5 Régler I‘inclinaison du carter de moteur
(fig. 10)

Appuyez sur les deux boutons d‘arrét (14) et ré-

glez l'inclinaison du carter du moteur (13a) sur 7

positions d‘enclenchement.

-26-



5.6 Régler le tube télescopique (fi g. 11)

1. Desserrez les écrous de verrouillage du tube
télescopique (10 + 12) en tournant a gauche.

2. Sortez les tubes télescopiques (11 + 13) tant
que ceci est nécessaire pour la hauteur de
travail.

3. Fermez les écrous de verrouillage du tube
télescopique (10 + 12) en tournant & droite.

5.7 Monter le kit de montage additionnel du
taille-haies sur la téte du moteur (fig. 12-
13)

La protection doit étre poussée sur le couteau du

taille-haies afin d‘éviter des blessures.

1. Positionnez le kit de montage additionnel du
taille-haies et la téte du monteur de fagon a
ce que la fleche située sur les deux piéces
corresponde.

2. Pressez le kit de montage additionnel du
taille-haies contre la téte du moteur. Le bou-
ton de verrouillage (R) se déplace vers la
droite par cette action. Tournez le kit de mon-
tage additionnel du taille-haies vers la droite.
Le kit de montage additionnel du taille-haies
se verrouille au niveau de la téte du moteur
et est installé fixement. Ce faisant, on appuie
vers la gauche sur le bouton de verrouillage
(R).

5.8 Retirer le kit de montage additionnel du
taille-haies sur la téte du moteur (fig. 12-
13)

La protection doit étre poussée sur le couteau du

taille-haies afin d‘éviter des blessures.

1. Tirez le bouton de verrouillage (R) vers la
droite.

2. Tournez le kit de montage additionnel du
taille-haies jusqu‘a ce que la fleche située
sur la téte du moteur et le kit de montage ad-
ditionnel corresponde et que celui-ci puisse
étre retiré.

5.9 Montage de I‘accumulateur (fig. 14-15)
Appuyez sur les touches d‘enclenchement (T)

de I'accumulateur comme figurant sur la figure
14 et insérez |'accumulateur dans le logement
d‘accumulateur prévu a cet effet. Dés que I‘accu-
mulateur est dans une position comme figurant
sur la figure 15, veillez & ce que les touches d‘en-
clenchement s‘enclenchent ! Le démontage de
I‘'accumulateur s‘effectue dans I‘ordre inverse !

5.10 Charge de 'accumulateur (fig. 15-16)
1. Sortez le bloc accumulateur de I‘appareil.
Appuyez pour cela sur les touches d‘enclen-

chement (T).

2. Comparez si la tension du secteur indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (21) dans la prise de
courant. Le voyant LED vert commence a cli-
gnoter.

3. Mettez 'accumulateur (1) dans le chargeur
(21).

4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que I‘accu-
mulateur chauffe quelque peu. C‘est cependant
normal.
S'il estimpossible de charger I'accumulateur,
veuillez contréler
si la tension secteur est présente au niveau
de la prise de courant
si un contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de I‘accumulateur reste toujours
impossible, nous vous prions de bien vouloir
renvoyer

le chargeur

et le bloc accumulateur
a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I'’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-cir-
cuits ou un incendie !

Dans l‘intérét d‘'une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I'appareil. Ne déchargez jamais
completement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘'endommagement du bloc accumulateur !

5.11 Indicateur de charge de I’'accumulateur
(fig. 16a)

Appuyez sur 'interrupteur pour 'indicateur de

charge de I'accumulateur (A). Lindicateur de

charge de 'accumulateur (B) vous indique I'état

de charge de 'accumulateur a I'aide de trois
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voyants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s) :
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de I'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si I'erreur survient a nouveau, cela signifie que
'accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

6. Fonctionnement

Veuillez respecter les directives légales relatives
a l'ordonnance de la protection contre le bruit.
Elles peuvent différer d‘un endroit a I‘autre.

Attention ! Pendant le travail, portez toujours
une ceinture de port. Eteignez toujours I‘appareil
avant de détacher la ceinture de port.ll'y a un
risque de blessure.

Enfilez la ceinture de port comme décrit précé-
demment, montez le kit de montage additionnel
et régler I'appareil selon vos besoins.

Mise en et hors circuit

Mise en circuit
Tenez I'appareil avec les deux mains sur les
poignées (pouces sous les poignées supplé-
mentaires)
Poussez le verrouillage de démarrage (fig. 3/
pos. 4) vers |‘avant et le maintenir.
Allumez I‘appareil avec l'interrupteur marche/
arrét (fig. 3/pos. 3). Relachez a présent le ver-
rouillage de démarrage.

Mise hors circuit
Relachez l'interrupteur marche/arrét (fig. 3/pos.
3).

7. Travailler avec le kit de montage
additionnel du taille-haies

Vérifiez le fonctionnement des couteaux.

Les couteaux coupant des deux cotés fonc-
tionnent en sens opposé et garantissent ainsi
une performance de coupe élevée et une
course stable.

Veillez a avoir une position stable et tenez
bien I‘appareil avec les deux mains et & dis-
tance de votre propre corps. Veillez avant la
mise en marche a ce que l‘appareil ne touche
aucun objet.

Consignes de travail
Outre la coupe de haies, un taille-haies peut
étre également utilisé pour la coupe d‘ar-
bustes et de buissons.
Vous obtenez la meilleure performance de
coupe lorsque le taille-haies est utilisé de
fagon a ce que les dents du couteau soit
orienté a un angle d'env. 15° vers la haie (voir
figure 17).
Les couteaux coupant des deux cotés et
fonctionnant en sens opposé permettent une
coupe dans les deux sens (voir figure 18).
Pour obtenir une hauteur de haie réguliére,
il est recommandé de tendre un fil comme
repére le long de I‘aréte de la haie. Les
branches qui dépassent sont coupées (voir
figure 19/20).
Les surfaces latérales d'une haie se coupent
du bas vers le haut dans un mouvement d‘arc
(voir figure 21).

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez le bloc accumulateur avant tous travaux
de nettoyage et de maintenance.

8.1 Nettoyage
Ne laissez aucune huile sur les poignées,
pour que vous ayez toujours une bonne prise.
Nettoyez I'appareil & I'aide d’un chiffon hu-
mide en cas de besoin et le cas échéant,
avec un doux produit a vaisselle.
Ne plongez surtout pas I‘appareil dans de
I‘eau ou autres liquides pour le nettoyer.
Retirez les dépéts sur les recouvrements de
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protection a I‘aide d‘une brosse.

Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;

ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de 'appareil. Veillez a ce
qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de I'appa-
reil. La pénétration de I'eau dans un appareil
électrique augmente le risque de décharge
électrique.

8.2 Maintenance

Afin d‘obtenir de bonnes performances en per-
manence, les couteaux devraient étre nettoyés et
graissés régulierement. Retirez les dépdts a l‘aide
d‘une brosse et étalez un Iéger film d‘huile (voir
figure 22).

8.3 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de I'appareil

No. d’article de 'appareil

No. d’identification de I'appareil

No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
I'adresse www.Einhell-Service.com

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d‘éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiéere et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres. L‘appareil
et ses accessoires sont en matériaux divers,
comme par ex. des métaux et matiéres plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas
étre jetés dans les poubelles domestiques. Pour
une mise au rebut conforme a la réglementation,
I‘appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez vous renseigner au-
prés de I'administration de votre commune.

10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez I'outil électrique dans 'emballage
d’origine.

11. Dérangements

Lappareil ne démarre pas :

Contrblez si 'accumulateur est rechargé et sile
chargeur fonctionne. Dans le cas ou I'appareil

ne fonctionne pas alors que la tension est pré-
sente, renvoyez celui-ci au service aprés-vente, a
'adresse indiquée.
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12. Affichage chargeur

Etat de affichage

Voyant
LED vert

Voyant
LED rouge

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Clignote

Marche

Clignote

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Marche

Signification et mesures

Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

La batterie est chargée et préte a 'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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Elimination des déchets

)¢

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié€. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprés de I'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

A DEPOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pieces d‘usure® guidage de la lame, accumulateur

Matériel de consommation/ lame
piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date I'ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

(Fig. 23)

1. Avvertimento!

2. Indossate occhiali protettivi, casco e cuffie
antirumore.

3. Proteggete I'apparecchio da pioggia o umidi-
ta!

4. Lunghezza massima di taglio dello svettatoio

5. Pericolo di morte a causa di scosse elettriche.
La distanza dalle linee elettriche deve essere
almeno di 10 m!

6. Prima della messa in esercizio leggete le
istruzioni per l‘uso!

7. Indossate scarpe chiuse!

8. Fate attenzione a pezzi che cadono o che
vengono scagliati in giro!

9. Tenetevi a distanza.

11. Indossate guanti protettivi

12. Pericolo - Tenete le mani lontane dalla lama.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nellopuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

Questo apparecchio non é destinato ad essere
usato da persone (bambini compresi) con capaci-
ta fisiche, sensoriali o mentali limitate o che man-
chino di esperienza e/o conoscenze, a meno che
non vengano sorvegliati da una persona respon-

sabile per la loro sicurezza o abbiano ricevuto

da essa istruzioni su come usare I'apparecchio. |
bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi
che non giochino con I'apparecchio.

2. Descrizione dell‘apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio (Fig. 1)

Batteria

Impugnatura

Interruttore ON/OFF

Blocco dell‘avviamento

Pulsante di bloccaggio regolazione dell‘incli-

nazione dellimpugnatura

6. Dado di montaggio

7. Tubo

8. Tracolla con sbloccaggio di sicurezza

9. Impugnatura addizionale

10. Dado di bloccaggio del tubo telescopico 1

11. Tubo telescopico 1

12. Dado di bloccaggio del tubo telescopico 2

13. Tubo telescopico 2 con carcassa del motore

14. Pulsante di bloccaggio regolazione dell‘incli-
nazione Carcassa motore

19. Accessorio tagliasiepi

20. Protezione per lama del tagliasiepi

21. Caricabatterie

aprod =

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
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coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Impugnatura completa

Tubo con unita motore completo

Tracolla con sbloccaggio di sicurezza
Accessorio tagliasiepi

Protezione per lama del tagliasiepi

Batteria (n. art.: 34.108.00 non compresa tra
gli elementi forniti)

Caricabatterie (n. art.: 34.108.00 non compre-
so tra gli elementi forniti)

Istruzioni per 'uso originali

Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

Tagliasiepi

L‘accessorio tagliasiepi deve essere montato solo
alla testa del motore in dotazione.

Attenzione! Questo tagliasiepi & adatto a tagliare
siepi, cespugli e arbusti.

Attenzione! Non utilizzate I‘apparecchio per
tagliare erba.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Lunghezza della barra: .........c.ccccvevenee. 450 mm
Lunghezza max. ditaglio: .............ccc.... 400 mm
Distanza dei denti: ...... .

Tagli/min: ..o 1700

Batteria agli ioni di litio

TENSIONE: ..veiiiee et 18Vvd.c.
Capacita ... 3,0 Ah
Tempo di ricarica: .....cceeeeveeereeeeereee e 1,0h

Caricabatterie

Tensione in entrata: ........... 200-250V ~ 50-60 Hz
Potenza assorbita: ...........cccccvvieeeiiiiiiinn. 72W
Tensione in USCita: .......cccccvvveveeeeeeiciiieenn 20Vd.c.
Corrente in USCita: .......cceeeveeeeeieeeeiieee e 3A
Pericolo!

Rumore e vibrazioni
| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma ISO 22868.

Livello di pressione acustica L, ...... 81,05dB (A)
Incertezza KpA .............................................. 3dB
Livello di potenza acustica L, misurato

....................... .98,23 dB (A)
Incertezza K,
Livello di potenza acustica L, garantito

............................................................ 102 dB (A)

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’u-
dito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
ISO 22867.

Impugnatura sotto carico
Valore emissione vibrazioni a, < 2,5 m/s?

Il valore complessivo delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e
possono essere usati per il confronto tra elettrou-
tensili di marchi diversi. Questi possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento!

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I‘utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.

E necessario determinare delle misure di sicurez-
za dell‘operatore che si basino sulla valutazione
delle sollecitazioni dovute a vibrazioni alle effet-
tive condizioni di utilizzo (al riguardo si devono
prendere in considerazione tutte le fasi del ciclo
di esercizio, ad esempio i periodi in cui I‘elettrou-
tensile & disinserito e quelli in cui & inserito, ma
funziona a vuoto).
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Cercate di limitare al massimo le sollecitazioni
dovute a vibrazioni e rumori. Per ridurre le solleci-
tazioni dovute a vibrazioni, indossate ad esempio
i guanti durante I‘utilizzo dell‘apparecchio, limitate
il tempo di lavoro e impiegate accessori in buone
condizioni.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.
Adattate il vostro modo di lavorare all’appa-
recchio.
Non sovraccaricate I'apparecchio.
Fate eventualmente controllare I'apparecchio.
Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

5. Prima della messa in esercizio

Attenzione! Montate la batteria solo dopo aver
montato completamente I‘apparecchio e aver
effettuato tutte le regolazioni. Per evitare lesioni
portate sempre guanti protettivi quando eseguite
lavori sull‘apparecchio. Togliete con attenzione
tutti i pezzi dall‘imballo e controllate che ci siano
tutti (Fig. 1).

5.1 Montaggio generale

a) Fig.2-3:inserite il tubo (7) fino al rigonfiamen-
to (7a) sullinvolucro dell'impugnatura (2a) e
avvitatelo con il dado di montaggio (6).

b) Fig. 4: agganciate il moschettone (A) della
tracolla (8) all‘apposito supporto (B).

c) Fig. 4a: lI'impugnatura addizionale &€ compo-
sta da impugnatura (N), vite a testa esagona-
le (P) e bloccaggio (F). Viene montata al sup-
porto dellimpugnatura (U) come mostrato.
Premete quindi la vite a testa esagonale (P)
nellimpugnatura (N) e avvitatela con il bloc-
caggio (F).

5.2 Regolazione dell'impugnatura addiziona-
le (Fig. 5-6)

a) Regolazione dell’inclinazione
dell’impugnatura addizionale

Aprite (a) il bloccaggio (F). Impostate I'inclinazio-
ne desiderata dell'impugnatura addizionale (9).
Chiudete (b) il bloccaggio (F).

b) Spostamento dell'impugnatura addizionale
Aprite (a) il bloccaggio (H) e spostate I'impugna-
tura addizionale (9) nella posizione desiderata.
Chiudete (b) il bloccaggio (H).

5.3 Mettete la tracolla

Attenzione! Usate sempre la tracolla mentre

lavorate. Spegnete sempre I'apparecchio prima di

togliere la tracolla. Sussiste il pericolo di lesioni.

1. Agganciate il moschettone (Fig. 4/Pos. A) nel
supporto della tracolla.

2. Mettete la tracolla (Fig. 7/Pos. 8) infilandola
sopra la spalla.

3. Regolate la lunghezza della tracolla in modo
che il supporto si trovi all'altezza del fianco
(Fig. 7).

4. Latracolla e dotata di una fibbia. Se € ne-
cessario deporre rapidamente I'apparecchio,
premete contemporaneamente i ganci (Fig.
8).

5. Per cambiare la posizione della tracolla
sull‘apparecchio, premete le due asole di
metallo (Fig. 4/Pos. L / M) l'una contro l‘altra e
spostate il supporto della tracolla sul tubo.

5.4 Regolazione dell‘inclinazione dell‘impu-
gnatura (Fig. 9)

Premete i due pulsanti di bloccaggio (5) e rego-

late Iinclinazione dell'impugnatura (2) in 4 livelli

di arresto.

5.5 Regolazione dell‘inclinazione della car-
cassa del motore (Fig. 10)

Premete i due pulsanti di bloccaggio (14) e rego-

late l'inclinazione della carcassa del motore (13a)

in 7 livelli di arresto.

5.6 Regolazione dei tubi telescopici (Fig. 11)

1. Aprite i dadi di bloccaggio del tubo telescopi-
co (10 + 12) ruotandoli verso sinistra.

2. Sfilate i tubi telescopici (11 + 13) per la lun-
ghezza necessaria per I‘altezza di lavoro.

3. Chiudete i dadi di bloccaggio del tubo tele-
scopico (10 + 12) ruotandoli verso destra.

5.7 Montare I‘accessorio tagliasiepi alla testa
del motore (Fig. 12 - 13)

La protezione deve coprire la lama del tagliasiepi

per evitare lesioni.

1. Posizionate I‘accessorio tagliasiepi e la testa
del motore in modo che le frecce su entram-
be le parti corrispondano.

2. Premete I'accessorio tagliasiepi contro la
testa del motore. Il pulsante di bloccaggio (R)
viene cosi spostato verso destra. Ruotate ver-
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so destra I'accessorio tagliasiepi. L'accesso-
rio tagliasiepi si blocca sulla testa del motore
ed é quindi montato saldamente. Il pulsante
di bloccaggio (R) si sposta cosi verso sinistra.

5.8 Smontare I‘accessorio tagliasiepi dalla
testa del motore (Fig. 12 - 13)

La protezione deve coprire la lama del tagliasiepi

per evitare lesioni.

1. Tirate il pulsante di bloccaggio (R) verso de-
stra.

2. Ruotate I'accessorio tagliasiepi in modo che
le frecce della testa del motore e dell‘acces-
sorio tagliasiepi corrispondano e che questo
possa essere rimosso.

5.9 Montaggio della batteria (Fig. 14-15)
Premete i tasti di arresto (T) della batteria come
mostrato nella Fig. 14 e spingete la batteria
nell‘apposito vano batteria. Non appena la bat-
teria & in una posizione come mostrato nella Fig.
15, fate attenzione che il tasto di arresto scatti!
Lo smontaggio della batteria avviene nell‘ordine
inverso!

5.10 Ricarica della batteria (Fig. 15-16)

1. Estraete la batteria dall‘apparecchio. Premete
quindi il tasto di arresto (T).

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione
di rete a disposizione. Inserite la spina di
alimentazione del caricabatterie (21) nella
presa di corrente. Il LED verde inizia a lam-
peggiare.

3. Inserite la batteria (1) nel caricabatterie (21).

4. Al punto ,Indicatori caricabatterie” trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si puo riscaldare un
po’‘. Ma cio € del tutto normale.
Se laricarica della batteria non fosse possibile,
verificate
che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;
che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, spedite

il caricabatterie

e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

5.11 Indicazione di carica della batteria (Fig.
16a)

Premete I'interruttore per 'indicazione di carica

della batteria (A). L'indicazione di carica della

batteria (B) segnala lo stato di carica per mezzo

di 3 spie LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati:
La batteria € completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati:
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia:
La batteria € scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di sotto
del valore minimo. Togliete la batteria dall‘ap-
parecchio e lasciatela un giorno a temperatura
ambiente. Se I‘errore si presenta di nuovo, la bat-
teria si & scaricata completamente ed ¢ difettosa.
Togliete la batteria dall‘apparecchio. Una batteria
difettosa non deve piu venire usata ovvero rica-
ricata.

6. Esercizio

Rispettate le disposizioni di legge sulla protezio-
ne dal rumore che possono variare a seconda del
luogo di impiego.

Attenzione! Usate sempre la tracolla mentre
lavorate. Spegnete sempre I‘apparecchio prima di
togliere la tracolla. Sussiste il pericolo di lesioni.
Mettete la tracolla come indicato in precedenza,
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montate l‘accessorio desiderato e inserite I'appa-
recchio secondo le vostre esigenze.

Accensione/spegnimento

Accensione
Tenete I'apparecchio con ambedue le mani
sulle impugnature (pollice sotto Iimpugnatura
addizionale).
Spingete il blocco dell‘avviamento (Fig. 3/Pos.
4) in avanti e tenetelo premuto.
Accendete I‘apparecchio con l'interruttore
ON/OFF (Fig. 3/Pos. 3). Ora potete mollare il
blocco.

Spegnimento
Mollate I'interruttore ON/OFF (Fig. 3/Pos. 3).

7. Lavorare con l‘accessorio
tagliasiepi

Controllate il funzionamento delle lame. Le
lame a doppio taglio sono controrotanti e ga-
rantiscono cosi alte prestazioni di taglio e un
movimento regolare.

Accertatevi di essere in posizione sicura e
tenetelo saldamente con entrambe le mani a
una certa distanza dal corpo. Prima di accen-
dere I'apparecchio assicuratevi che non sia a
contatto con oggetti.

Istruzioni di lavoro
I tagliasiepi pud essere usato, oltre che per le
siepi, anche per tagliare cespugli ed arbusti.
Le migliori prestazioni di taglio si ottengono
se il tagliasiepi viene tenuto in modo tale che
i denti delle lame si trovino a un angolo di ca.
15° rispetto alla siepe (vedi Fig. 17).
Le lame controrotanti a doppio taglio consen-
tono di tagliare in entrambe le direzioni (vedi
Fig. 18).
Per ottenere un‘altezza omogenea della siepe
si consiglia di tendere un filo all‘altezza voluta
come linea di riferimento. | rami che sporgono
vengono tagliati (vedi Fig. 19/20).
Le superfici laterali di una siepe vengono ta-
gliate dal basso verso I‘alto con movimenti a
semicerchio (vedi Fig. 21).

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia e di manuten-
zione staccate la batteria.

8.1 Pulizia
Tenete le impugnature libere da tracce di olio
in modo tale da avere sempre una presa sicu-
ra.
Per la pulizia non immergete assolutamente
I‘apparecchio in acqua o altri liquidi.
Togliete i depositi dalle coperture di protezio-
ne con una spazzola.
Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non
usate detergenti o solventi perché questi
ultimi potrebbero danneggiare le parti in pla-
stica dell’apparecchio. Fate attenzione che
non possa penetrare dell’acqua nellinterno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

8.2 Manutenzione

Le lame dovrebbero venire pulite e lubrificate
regolarmente per ottenere sempre le migliori
prestazioni. Togliete i depositi con una spazzola e
applicate una sottile pellicola di olio (Fig. 22).

8.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello del’apparecchio
numero dellarticolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com
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9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi
€ noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all‘amministrazione comunale.

10. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.

11. Anomalie

Lutensile non funziona:

controllate che la batteria sia carica e che il carica
batteria funzioni. Nel caso in cui 'utensile non
funzioni pur in presenza di tensione, speditelo
all'indirizzo riportato dell’assistenza clienti.
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12. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Lampeggia

Acceso

LED verde
Lampeggia

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Acceso

Significato e interventi

Pronto all’esercizio

Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I‘'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica
effettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non & stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Smaltimento

)¢

_ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assi-
stenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Guida lame, Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo * Lame

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione Ianomalia e a tal riguardo di ri-
spondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor be-
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader pa personer eller materiel,
som matte opsta som folge af, at anvisningerne i
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrgrende
sikkerhed, tilsideszettes.

Forklaring af symbolerne pa maskinen

(fig. 23):
Advarsel!
Brug gjen-/hoved- og hgrevaern!
Beskyt maskinen mod regn og fugt!
Maksimal snitlaengde stangsav
Livsfare som folge af elektrisk sted. Afstan-
den til stramledninger skal veere mindst 10 m!
Lees betjeningsvejledningen, inden du tager
maskinen i brug!
Beer solidt fodtaj!
Pas pa nedfaldende og udslynget materiale!
Hold afstand.

. Brug sikkerhedshandsker

. Fare - hold heenderne veek fra kniven.

o gkrowbd

20N

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heaefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Folges de efterfal-
gende anvisninger ikke, kan dette fare til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

Produktet ma ikke betjenes af personer (inkl.
bgrn) med begreensede fysiske eller sensoriske
feerdigheder, eller personer, der er psykisk ustabi-
le. Manglende erfaring og kendskab til produktets
anvendelse fratager ligeledes en person retten til
at betjene det, med mindre dette sker under op-
syn eller efter grundig instruktion. Pas p4, at bern
ikke bruger produktet som legetg;.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1)

1. Akku

2. Holdegreb

3. Teend/Sluk-knap

4. Indkoblingsspeerre

5. Laseknap heaeldningsindstillings holdegreb

6. Monteringsmatrik

7. Rer

8. Skulderrem med sikkerhedsoplasemekanis-
me

9. Hijeelpegreb

10. Lasemetrik teleskoprer 1

11. Teleskopror 1

12. Lasemgtrik teleskopror 2

13. Teleskoprer 2 med motorhus

14. Laseknap haeldningsindstilling Motorhus

19. Pamonteringsseet haekkeklipper

20. Beskyttelse til haekkeklipperkniv

21. Ladeaggregat

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kagbet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transport-
skader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Holdegreb komplet

Rer med motorenhed komplet

Skulderrem med sikkerhedsoplasemekanis-
me

Pamonteringssaet haekkeklipper
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Beskyttelse til haekkeklipperkniv

Akku (ved varenr.: 34.108.00 folger ikke med
leveringen)

Ladeadapter (ved varenr.: 34.108.00 fglger
ikke med leveringen)

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Heekkeklipper

Pamonteringssaettet haekkeklipper méa kun mon-
teres pa det medleverede motorhoved.
Forsigtig! Denne haekkeklipper er konstrueret til
klipning af haekke, krat og buske.

Forsigtig! Brug ikke apparatet til at klippe grees.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer

eller materiel, der matte opsta som felge af, at
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er
alene brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-
veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Sveerdleengde: .....ocooveeiiniieeeen 450 mm
Skeereleengde maks.: ......c.ccoceeviieenieenn. 400 mm
Tandafstand: .........ccccocoiviiiiiiiiiieces 16 mm
SNI/MIN: e 1700
Li-lon-akku

SpaEnding: ...ooceeiieieee e 18Vd.c.
Kapacitet: ........coociieeeieeieee e 3,0 Ah
Ladetid: .....ooveeeeiiieee e 1,0h
Ladeaggregat

Indgangsspaending: .......... 200-250V ~ 50-60 Hz
Optagen effekt: ... 72W
Udgangsspaending: .......cccceeceeerirenieenen. 20Vvd.c.
Udgangsstrom: ........ccceecienieiceeneeceeseee 3A

Fare!

Stoj og vibration

Stgj- og vibrationstal er beregnet i henhold til
ISO 22868.

Lydtryksniveau LpA ............................ 81,05 dB(A)
Usikkerhed KpA ............................................. 3dB
Lydeffektniveau L, mélt ............. 98,23 dB(A)
Usikkerhed K, oovoeiininiiiiicicc 3dB
Lydeffektniveau L, garanteret ........... 102 dB(A)

Brug hgreveern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage hg-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retning-
er) beregnet i henhold til ISO 22867.

Handgreb under belastning
Svingningsemissionstal a, < 2,5 m/s?

Den angivede samlede svingningsveerdi og de
angivede stejemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktgj indbyrdes. De
kan ogsa bruges til at gennemfare en forelgbig
vurdering af belastningen.

Advarsel!

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-veerktojet bruges, dette
afhzenger af den made, el-veerktgjet bruges pa,
og iseer af, hvilke type emne der bearbejdes.

Det er ngdvendigt at fastlaegge sikkerhedsforan-
staltninger for at beskytte betjeningspersonen,
der baserer pa en vurdering af svingningsbelast-
ningen under de faktiske brugerbetingelser (her
skal der tages hgjde for alle andele af driftscyk-
lussen f.eks. tider, hvor el-veerktgjet er slukket, og
tider, hvor det godt nok er teendt, men hvor det
kerer uden belastning).

Forsag at holde belastningen som felge af vibra-
tioner og stej sa lav som mulig. Eksempler pa
foranstaltninger til at reducere vibrationsbelast-
ningen er brug af handsker, nar veerktgjet bruges,
begraensning af arbejdstiden og brug af tilbeher i
god stand.

Stoejudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
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mellemrum.

Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.

Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Beer handsker.

5. For ibrugtagningen

Forsigtig! Vent med at saette akkuen i, til maski-
nen er fuldsteendig monteret, og alle indstillinger
er gennemfert. Beer altid sikkerhedshandsker, néar
du arbejder med saven. Pak alle dele omhyggeligt
ud, og kontroller, at der ikke mangler noget (fig.

1).

5.1 Montering generelt

a) Fig. 2-3: Stik rgret (7) indtil vulsten (7a) pa
holdegrebhuset (2a) og skru det fast med
monteringsmetrikken (6).

Fig. 4: Haegt karabinhagen (A) pa skulderrem-
men (8) fast i remholderen (B).

Fig. 4a: Hjeelpegrebet bestar af handgreb (N),
sekskantskrue (P) og lasemekanisme (F).
Det monteres pa handgrebsholderen (U) som
vist. Tryk pa sekskantskruen (P) i holdegrebet
(N) og skru det fast med lasemekanismen (F).

b)

c)

5.2 Hjeelpegreb indstilles (fig. 5-6)

a) Hzeldning pa hjaelpegreb indstilles

Abn (a) lasemekanismen (F). Indstil den enskede
haeldning for hjeelpegrebet (9). Luk (b) lasemeka-
nismen (F).

b) Hjeelpegreb forskydes

Abn (a) lasemekanismen (H) og forskyd hjzelpe-
grebet (9) i den gnskede position. Luk (b) laseme-
kanismen (H).

5.3 Anlaegning af skulderrem

Advarsel! Benyt altid skulderremmen under
arbejdet. Sluk altid for motoren, inden du lgsner
skulderremmen. Fare for personskade.

1. Heegt karabinhagen (fig. 4/pos. A) fast i rem-

holderen.

2. Leeg skulderremmen (fig. 7/pos. 8) hen over
skulderen.

3. Indstil remmens lzengde, s& remholderen be-
finder sig i hoftehgjde (fig. 7).

4. Skulderremmen er udstyret med et spaende.

Tryk krogene sammen, hvis det skulle veere

negdvendigt at leegge maskinen hurtigt fra (fig.
8).

Selepositionen sendres pa maskinen ved at
trykke de to metalslgijfer (fig. 4/pos. L/ M)
mod hinanden og forskyd seleholderen pa
roret.

5.4 Heeldning holdegreb indstilles (fig. 9)
Tryk pa de to laseknapper (5) og indstil haeldnin-
gen pa holdegrebet (2) i 4 stoptrin.

5.5 Haeldning motorhus indstilles (fig. 10)
Tryk pa de to laseknapper (14) og indstil haeldnin-
gen pa motorhuset (13a) i 7 toptrin.

5.6 Teleskoprer indstilles (fig. 11)
1. Abn teleskoprer-lasemekanismemetrikkerne
(10 + 12) ved at dreje dem til venstre.

2. Treek teleskoprgrene (11+13) sa langt ud,
som arbejdshgjden kraever det.
3. Luk teleskoprer-lasemekanismemetrikkerne

(10 + 12) ved at dreje dem til hgjre.

5.7 Haekkeklipper- pamonteringsszet monte-
res pa motorhoved (fig. 12 - 13)
Beskyttelsen skal skubbes hen over haekkeklip-
perkniv for at undga kveestelser.
1. Positioner haekkeklipper — pAmonteringssaet-
tet og motorhoved, sa pilene pa de to dele
stemmer overens.
Tryk haekkeklipper — pAmonteringssaettet mod
motorhovedet. Derved skubbes laseknappen
(R) til hgjre. Drej haekkeklipper — pAmonte-
ringsseettet til hojre. Haekkeklipper — paAmon-
teringsseettet lases pa motorhovedet og er
fast monteret. Derved trykkes laseknappen
(R) til venstre.

5.8 Haekkeklipper - paAmonteringssaet fjernes
pa motorhoved (fig. 12 - 13)

Beskyttelsen skal skubbes hen over haekkeklip-

perkniv for at undga kveestelser.

1. Treek laseknappen (R) til hgjre.

2. Drej haekkeklipper — paAmonteringssaettet,
til pilene pa motorhoved og haekkeklipper —
pamonteringssaet stemmer overens og dette
kan fiernes.

5.9 Montering af akku (fig. 14-15)

Tryk pa anslagsknappen (T) pa akkuen som vist
pa fig. 14, og skub akkuen ind i den dertil indrette-
de holdemekanisme. Nar akkuen er i en position
som vist pa fig. 15, skal anslagsknappen ga i
indgreb! Akkuen afmonteres tilsvarende i modsat
reekkefolge!
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5.10 Opladning af akku (fig. 15-16)

1. Tag akkupack‘'en ud af holderen pa produktet:

Tryk pa anslagsknappen (T).

2. Kontroller, at netspaendingen, som star anfart
pa meerkepladen, svarer til den forhanden-
vaerende netspaending. Saet stikket til lade-
aggregatet (21) i stikkontakten. Den grenne
LED-lysdiode begynder at blinke.

3. Seet akkuen (1) pa ladeaggregatet (21).

4. Under punkt ,Visninger pa ladeaggregatet*
findes en oversigt over LED-visningernes be-
tydning.

Under opladningen kan akkuen blive varm. Dette
er helt normalt.
Hvis det ikke er muligt at oplade akkupack’en,
skal du kontrollere,

om der er netspeending i stikkontakten

om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade ak-
kupack’en, bedes du indsende
ladeaggregatet
samt akkupack‘en
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes seerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sarg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstatere,
at maskinens ydelse er aftagende. Undga, at
akkupack‘en aflades helt. Det vil gdeleegge ak-
kupack‘en!

5.11 Akkumulatorbatteri-kapacitetsindikator
(fig. 16a)

Tryk pa kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-

tetsindikator (A). Akkumulatorbatteri-kapacitet-

sindikatoren (B) indikerer akkumulatorbatteriets

ladetilstand ved hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LEDer lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstreekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke laengere bruges og
oplades.

6. Drift

Bemeerk venligst lovmaessige bestemmelser ved-
rerende stojbeskyttelse, som kan variere lokalt.

Forsigtig! Benyt altid skulderremmen under
arbejdet. Sluk altid for motoren, inden du lgsner
skulderremmen. Fare for personskade.

Leeg skulderremmen pa som beskrevet forinden,
montér det enskede pdmonteringssaet og indstil
maskinen, sa den passer til dine behov.

Teende / slukke

Teende saven
Hold fast i maskinens greb med begge heen-
der (ftommelfinger neden under hjeelpegre-
bet).
Skub indkoblingsspaerren (fig. 3/pos. 4) frem-
ad og hold den inde.
Teend maskinen med teend/sluk-knappen (fig.
3/pos. 3). Indkoblingsspaerren kan nu slippes
igen.

Slukke saven
Slip teend/sluk-knappen (fig. 3/pos. 3).

7. Arbejde med
hzekkeklipperpamonteringsseet

Kontroller skeereknivenes funktion. Knivene
skeerer i begge sider med modsat omlgbsret-
ning, hvilket giver en hgj skeereydelse og en
rolig driftsgang.

Sorg for at std sikkert og stabilt og hold godt
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fast i apparatet med begge haender og med
afstand til din egen krop. Kontrollér for taen-
ding, at apparatet ikke bergrer genstande.

Arbejdsanvisninger
Ud over klipning af haekke kan en haekke-
klipper ogsa anvendes til klipning af krat og
buske.
Den bedste skeereydelse opnas, hvis haek-
keklipperen fores pa en sddan made, at teen-
derne pa knivene star i en vinkel pa ca. 15°i
forhold til heekken (se fig. 17).
Knivene skeerer i begge sider og med modsat
omlgbsretning, hvilket ger det muligt at klippe
i begge retninger (se fig. 18).
For at fa en lige hgjde pa haekken anbefales
det at speende en snor ud langs haekkens
kant, som sa fungerer som lodmarker. Gren-
vaerk, som rager op, klippes af (se fig. 19/20).
Heekkens sideflader klippes i buebevaegelser
nedefra og op (se fig. 21).

8. Renggaring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!

Traek akkupack‘en ud af stikkontakten, inden
rengerings- og vedligeholdelsesarbejde pabe-
gyndes.

8.1 Renholdelse
Hold grebene fri for olie, sa du altid har et sik-
kert hold om maskinen.
Saven ma under ingen omstaendigheder dyp-
pes i vand eller andre vaesker.
Fjern aflejringer pa beskyttelsesafdaekninger-
ne med en borste.
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stav og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.
Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled saebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa3,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Traenger der vand ind i et
el-veerktoj, @ger det risikoen for elektrisk stad.

8.2 Vedligeholdelse

Knivene skal regelmaessigt renses og smares for
at opretholde den hgje skaereydelse. Fjern aflej-
ringerne med en bgrste og smer et tyndt lag olie
pa (fig. 22).

8.3 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehar bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.

11. Driftsforstyrrelser

Maskinen korer ikke:

Kontroller, om akkumulatorbatteriet er ladet op,
og om ladeadapteren fungerer. Hvis maskinen
ikke fungerer, selv om spzending er til stede, skal
du indsende den til den angivne kundeservice.
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12. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Blinker

Teendt

Gron lysdi-
ode

Blinker

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Teendt

Betydning og pakrzevet handling

Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemaerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skdnende opladning, indtil fuldstaendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laeengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakraevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have folgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er faerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakraevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Bortskaffelse

)¢

_ Li-lon
El-veerktej, akku, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsé i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stér til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom p4, at felgende dele pa produktet slides som fglge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Knivfaring, Akku
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Kniv

Manglende dele
* er ikke n@dvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?

Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste séarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Forklaring av skyltar pa maskinen (bild 23)
Varning!

Anvand égon-/huvud- och hérselskydd!
Skydda maskinen mot regn och véata!
Maximal saglangd med stamkvistare

Risk for livsfarligt elektrisk slag. Avstandet till
stromledningar ska uppga till minst 10 m!

arwh =

6. Lé&sigenom bruksanvisningen fére anvénd-
ning!

7. Bar fasta skor!

8. Se upp for delar som faller ned eller slungas
ivag!

9. Halltillrackligt avstand.

11. Anvand skyddshandskar

12. Fara - Hall hdnderna pa avstand fran kniven.

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de haftet.

Varning!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar, in-
struktioner, bilder och tekniska data som
finns pa detta elverktyg. Om nedanstadende
instruktioner inte beaktas finns det risk fér elek-
triska slag, brand eller allvarliga personskador.
Spara pa alla séakerhetsanvisningar och in-
struktioner for framtida bruk.

Denna maskin &r inte avsedd att anvéndas av
personer (inkl. barn) med begransad fysisk, sens-
orisk eller mental forméaga eller bristfallig erfaren-
het och/eller kunskap, savida inte en person som
ansvarar for sakerheten héller uppsikt eller ger
instruktioner om korrekt anvandning av maskinen.
Barn ska hallas under uppsikt for att sékerstélla
att de inte anvédnder maskinen som leksak.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1)

1. Batteri

2. Handtag

3. Strémbrytare

4. Brytarspérr

5. Sparrknopp pa handtaget for lutningsinstall-
ning

6. Monteringsmutter

7. Ror

8. Skulderbélte med sakerhetsuppregling

9. Stédhandtag

10. Spéarrmutter teleskopror 1

11. Teleskopror 1

12. Spéarrmutter teleskopror 2

13. Teleskoprér 2 med motorképa

14. Spérrknopp pa motorkapan for lutningsinstall-
ning

19. Kompletteringssats fér hdcksax

20. Skydd for hacksaxkniv

21. Laddare

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken d&r du képte produkten inom fem dagar
efter att du kdpte artikeln. Ténk pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r ing-
en leksak! Barn far inte leka med plastpasar,
folie eller smadelar! Risk for att barn svéljer
delar och kvéavs!

Handtag, komplett

Roér med motorenhet, komplett
Skulderbélte med sékerhetsuppregling
Kompletteringssats fér hacksax
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Skydd for hacksaxkniv

Batteri (medféljer ej vid art.-nr. 34.108.00, )
Laddare (medféljer ej vid art.-nr. 34.108.00, )
Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Héacksax

Kompletteringssatsen for hacksax far endast
monteras pa det bifogade motorhuvudet.

Obs! Denna hacksax ar endast avsedd for klipp-
ning av héckar, buskar och plantor.

Obs! Anvénd inte maskinen for att klippa grés.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Foér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget an-
svar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmaéssig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

SVArdIANgd ....cocvevieie 450 mm
SAgIANGA MAX. ..eveeeririeeiereeee e 400 mm
Tandavstand ..........ccceceneiieneneneeee, 16 mm
SNIE/MIN oo 1700
Li-lon-batteri

SPANNING ... 18V DC
Kapacitet .......ccoooveiiieeee e 3,0 Ah
Laddningstid ........cccooveriiieieee e 1,0h
Laddare

Ingéngsspanning .............. 200-250V ~ 50-60 Hz
Effektbenov ..o 72W
Utgangsspanning .........ccccoceeeeeeieceiennnne 20V DC
Utgangsstrom ......ccvveeienivieneceeeseee e 3A

Fara!

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvarden har bestamts enligt
ISO 22868.

Ljudtrycksniva L, oo 81,05 dB(A)
Os8Kerhet K, .....coooviiiiiiiiiiiiiics 3dB
Ljudeffektniva L, uppmétt .............. 98,23 dB(A)
Osékerhet K, oo, 3dB
Ljudeffektniva L, garanterad ............ 102 dB(A)

Bar horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre rikt-
ningar) har bestamts enligt ISO 22867.

Handtag vid belastning
Vibrationsemissionsvérde a, < 2,5 m/s?

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
véarden har métts upp enligt en standardiserad
provningsmetod och kan anvandas om man vill
jamféra olika elverktyg. Dessa varden kan aven
anvandas till en preliminar bedémning av belast-
ningen.

Varning!

Beroende pa hur elverktyget anvands, och sar-
skilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna varden.

Det ar nddvandigt att fastidgga sakerhetsatgarder
for att skydda anvandaren och som baseras pa
en beddémning av vibrationsbelastningen under
de egentliga anvandningsvillkoren (i detta sam-
manhang ska alla moment under anvandningens
gang beaktas, t.ex. tider nér elverktyget har
slagits ifran, och sadana tider nar det visserligen
slagits pa, men kor utan belastning).

Forsok halla belastningen fran vibrationerna sa
lag som méjligt. Vidtag atgarder for att sdnka
vibrationsbelastningen, t.ex. genom att anvanda
skyddshandskar nar verktyget anvands, begransa
arbetstiden och anvanda tillbehér endast i fullgott
skick.

Begransa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
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Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.
Sla ifrAn maskinen om den inte anvands.
Béar handskar.

5. Innan du anviander maskinen
Obs! Montera inte batteriet forrdn maskinen har
monterats komplett och samtliga instéaliningar har
genomférts. Fér att undvika skador ska du alltid
béara skyddshandskar nér du utfor arbeten pa ma-
skinen. Packa noggrant upp alla delar ur férpack-
ningen och kontrollera att allt &r komplett (bild 1).

5.1 Allmén information om montering

a) Bild 2-3: Sattin ror (7) fram till kragen (7a) pa
handtagskapa (2a) och skruva fast med mon-
teringsmuttern (6).

Bild 4: Hang in skulderbaltets (8) karbinhake
(A) i balteshallaren (B).

Bild 4a: Stddhandtaget bestar av ett handtag
(N), en sexkantskruv (P) och en sparr (F).
Detta handtag monteras pa handtagsfastet
(U) enligt beskrivningen i bilden. Tryck in sex-
kantskruven (P) i handtaget (N) och skruva
sedan fast med spérren (F).

b)

c)

5.2 Stilla in stédhandtag (bild 5-6)

a) Stélla in lutning fér stédhandtaget
Oppna (a) sparren (F). Stall in stédhandtaget (9)
péa avsedd lutning. Stang (b) sparren (F).

b) Forskjuta stodhandtaget
Oppna (a) sparren (H) och forskjut stédhandtaget
(9) till avsett stalle. Stang (b) sparren (H).

5.3 Ta pa skulderbailte

Varning! Bér alltid skulderbélte nér du anvander

maskinen. Sla alltid ifran maskinen innan du los-

sar pa skulderbaltet. | annat fall finns det risk for

att du skadas.

1. Haka in karbinhaken (bild 4/pos. A) i baltes-
hallaren.

2. Lé&gg skulderbaltet (bild 7/pos. 8) dver axeln.

3. Stéllin baltets langd s& att balteshallaren be-
finner vid héften (bild 7).
4. Skulderbaltet &r utrustat med ett spanne.

Tryck samman haken om du behdver lagga
ned maskinen snabbt (bild 8).

5. For att &ndra pa baltets positionen pa maski-
nen, tryck bada metallspannen (bild 4/pos. L/

M) mot varandra och férskjut darefter béltes-
hallaren.

5.4 Stalla in handtagets lutning (bild 9)
Tryck in de bada sparrknopparna (5) och stéll se-
dan in handtagets lutning (2) pa ett av fyra lagen.

5.5 Stilla in motorkapans lutning (bild 10)
Tryck in de bada sparrknopparna (14) och stall
sedan in motork&pans lutning (13a) pa ett av sju
lagen.

5.6 Stilla in teleskoproren (bild 11)

1. Oppna sparrmuttrarna till teleskoproret (10 +
12) genom att vrida dem at vanster.

2. Draut teleskopréren (11 + 13) sa langt som
krévs fér det aktuella arbetet.

3. Dra at sparrmuttrarna till teleskoproéret (10 +
12) genom att vrida dem at hdger.

5.7 Montera kompletteringssats fér hdcksax

pa motorhuvudet (bild 12 - 13)

Skyddet ska ha skjutits éver hacksaxkniven for att

undvika personskador.

1. Positionera kompletteringssatsen och mo-
torhuvudet s3 att pilarna som finns pa bada
sidor stimmer Gverens.

2. Tryck kompletteringssatsen mot motorhuvu-
det. Sparrknoppen (R) skjuts da mot hoger.
Vrid kompletteringssatsen at hdger. Komplet-
teringssatsen spérras vid motorhuvudet och
har darefter monterats fast. Sparrknappen (R)
trycks d& mot vénster.

5.8 Demontera kompletteringssats for hack

sax fran motorhuvudet (bild 12 - 13)

Skyddet ska ha skjutits éver hacksaxkniven for att

undvika personskador.

1. Dra sparrknoppen (R) at hoger.

2. Vrid kompletteringssatsen s& pass langt sa
att pilarna pa motorhuvudet och komplette-
ringssatsen stimmer 6verens och darefter
kan demonteras.

5.9 Montera batteriet (bild 14-15)

Tryck in sparrknappen (T) pa batteriet enligt be-
skrivningen i bild 14 och skjut sedan in batteriet

i det harfér avsedda batterifstet. Nar batteriet
befinner sig i ldget som visas i bild 15 maste du
se till att sparrknappen snapper in. Ta ut batteriet i
omvéand ordningsféljd.
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5.10 Ladda batteriet (bild 15-16)

1. Dra ut batteriet ur maskinen. Tryck in sparrk-
nappen (T).

Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med nétspén-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (21)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den bdrjar blinka.

Satt batteriet (1) pa laddaren (21).

Under punkten ,Lampor pa laddaren finns en
tabell som forklarar vad de olika lysdioderna
pa laddaren betyder.

2.

Medan batteriet laddas varms det en aning. Detta

ar dock normalt.

Om batteriet inte kan laddas méaste du kontrollera
att natspanning finns i vagguttaget
att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna.

Om batteriet fortfarande inte kan laddas maste du
skicka in

laddaren och

batteriet
till var kundtjanstavdelning.

Fér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjénst eller butiken dér
du kdpte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
mdjligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du mérker att maskinens
prestanda borjar férsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

5.11 Kapacitetsindikering fér batteriet (bild
16a)

Tryck pa knappen (A) for kapacitetsindikering for

batteriet. Kapacitetsindikeringen (B) visar batteri-

ets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tdnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &r tdnda
Batteriet har tillrécklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet &r tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet frin maskinen och lat det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och ar dar-
med defekt. Dra av batteriet fran maskinen. Du far
inte langre anvanda eller férsdka ladda ett defekt
batteri.

6. Drift

Beakta de lokala bullerbestdmmelserna. Dessa
kan avvika mellan olika orter.

Obs! Bar alltid skulderbélte nar du anvénder
maskinen. Sl alltid ifrdn maskinen innan du lossa
pa skulderbaltet. | annat fall finns det risk for att
du skadas.

L&agg an skulderbéltet enligt beskrivningen ovan,
montera avsedd kompletteringssats och stall dar-
efter in maskinen fér avsedda arbetsuppgifter.

Sla pa resp. sla ifran

Sla pa maskinen
Hall fast maskinen med bada hénderna (tum-
men under stédhandtaget).
Tryck brytarsparren (bild 3/pos. 4) framat och
hall den sedan intryckt.
Sl& pa maskinen med strémbrytaren (bild 3/
pos. 3). Nu kan du slappa brytarspérren.

Sla ifran maskinen
Slapp strdmbrytaren (bild 3/pos. 3).

7. Arbeta med kompletteringssatsen

fér hacksax
Kontrollera skérknivarnas funktion. Knivarna
som &r slipade pa bada sidorna rér sig mot
varandra och garanterar ddrmed hég kapaci-
tet och jAmn Kklippning.
Se till att du star stabilt och hall alltid maski-
nen med bada handerna och med tillrackligt
avstand fran kroppen. Kontrollera innan
maskinen slas pa att den inte ror vid nagra
féremal.
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Anvéandningstips
Férutom h&ckar kan &ven buskar och plantor
klippas med en hacksax.
Basta klippningsresultat far du om du fér
hacksaxen framat med en vinkel pa ca 15°
mellan knivarna och hécken (se bild 17).
Tack vare att knivarna klipper at bagge hallen
kan du sjalv avgéra i vilken riktning du vill klip-
pa (se bild 18).
For att vara saker pa att fa en jamn hojd
rekommenderar vi att du spanner ett snére
langs hackens kant. Du kan da helt enkelt
klippa av grenarna som skjuter ut ovanfér
snoret (se bild 19/20).
Klipp hackens sidor med svangande rérelser
nedifran och upp (se bild 21).

8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut batteriet infér rengérings- och under-
hallsarbeten.

8.1 Rengéring
Se till att handtagen halls fria fran olja s& att
du alltid kan halla fast maskinen sakert.
Doppa aldrig ned maskinen i vatten eller an-
dra vatskor fér rengéring.
Ta bort avlagringar pa skydden med en bor-
ste.
Hall skyddsanordningarna, ventilationsdpp-
ningarna och motorkapan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av maski-
nen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.
Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sépa. Anvand inga
rengorings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tranger in i ett elverktyg hdjs risken for elek-
triska slag.

8.2 Underhall

For att alltid garantera bésta kapacitet bér du all-
tid se till att knivarna ar rena och smorda. Ta bort
avlagringar med en borste och stryk pa en tunn
oljefilm (bild 22).

8.3 Reservdelsbestéllning
Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av re-
servdelar:

Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstéalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na.Lamna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
H&r efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.

10. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgéngligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.

11. Stérningar

Maskinen startar inte:

Kontrollera att batteriet &r fulladdat och att lad-
daren fungerar. Om maskinen inte fungerar trots
att spanning finns i natet, ska den skickas in till
kundtjanst (se adress).



12. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod
lysdiod
Fran

Till

Fran

Blinkar

Blinkar

Till

Grén
lysdiod
Blinkar

Fran

Till

Fran

Blinkar

Till

Betydelse och atgérder

Driftberedd

Laddaren ar ansluten till elnatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Batteriet har laddats och ar klart for anviandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.

Atgird:

Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnétet.
Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage fér skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp lAngsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgird:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Avfallshantering

)¢

| Liton

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljévanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och manniskors halsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfoljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles
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Serviceinformation
| alla lAnder som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér gérna till tjénst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och foérbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Knivstyrning, Batteri
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar® Knivar
Delar som saknas

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
® Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
* Enligt din sikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dasledku nedodrzo-
vani tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

Vysvétleni symbolii na pfistroji (obr. 23):

1. Varovani!
Noste ochranu zraku, hlavy a sluchu!
Prfistroj chrarte pfed destém a vihkem!
Nebezpedi ohrozeni Zivota zasazenim elek-
trickym proudem. Vzdalenost od elektrickych
vedeni musi ¢init minimalné 10m.
Pfed uvedenim do provozu si pfectéte navod
k obsluze!
Noste pevnou obuv!
Dbejte na padajici a odmrsténé ¢asti!
UdrZujte odstup.

. Noste ochranné rukavice.

. Nebezpedi - ruce drzte mimo dosah stfihaci-
ho noze.

2.
3.
5

o

2o

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v pfilo-
Zené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

Tento pfistroj neni uréen k tomu, aby ho obsluho-
valy osoby (v&etné déti) s omezenymi fyzickymi,
senzorickymi nebo dudevnimi schopnostmi nebo
s nedostatkem zkuSenosti a/nebo s nedostatkem
znalosti, leda Ze by byly pod dohledem osoby
odpovédné za jejich bezpe&nost nebo od ni obdr-
Zely pokyny, jak pfistroj pouzivat. Déti by mély byt
pod dohledem, aby bylo zaru€eno, Ze si nebudou
s pristrojem hrat.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1)

1. Akumulator

2. Rukojet

3. Zapinaé/vypinaé

4. Blokovani zapnuti

5. Blokovaci knoflik nastaveni sklonu na rukojeti

6. Montazni matice

7. Trubka

8. Ramenni popruh s bezpeénostnim odepina-
nim

9. Pfidavna rukojet

10. Zajistovaci matice teleskopické trubky 1

11. Teleskopicka trubka 1

12. ZajiStovaci matice teleskopické trubky 2

13. Teleskopicka trubka 2 s télesem motoru

14. Blokovaci knoflik nastaveni sklonu na télese
motoru

19. Nastavbova sada nlizek na zivé ploty

20. Ochrana noze v nlizkach na zivé ploty

21. NabijeCka

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé chybé-
jicich dilC se prosim obratte nejpozdéji béhem 5
pracovnich dnt po zakoupeni vyrobku za ptedlo-
Zeni platného dokladu o koupi na nase servisni
stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj zakoupi-
li. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v servisnich
informacich na konci navodu.
Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upiny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Rukojet, kompletni

Trubka s motorovou jednotkou, kompletni
Ramenni popruh s bezpeénostnim odepina-
nim

Nastavbova sada nlizek na zivé ploty
Ochrana noze v ntzkach na zivé ploty
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Akumulator (u €. vyr.: 34.108.00 neni soucasti
dodavky)

Nabije¢ka (u €. vyr.: 34.108.00 neni soucasti
dodavky)

Originalni navod k pouziti

Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle uéelu uréeni

Nastavbova sada nlizek na zivé ploty se smi
montovat pouze na motorovou hlavu, ktera je sou-
Césti dodavky.

Pozor! Tyto ndzky na zivé ploty jsou vhodné ke
stfihani zivych plotd, kefl a kiovi. Pozor! Nepou-
Zivejte pfistroj pro stfihani travy.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého uce-
lu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici pouziti,
neodpovidéa pouziti podle u€elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici $kody nebo zranéni véeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého u€elu uréeni konstruovany pro Ziv-
nostenské, femeslnické nebo prdmyslové pouziti.
Nepfebirame proto zadné ru€eni, pokud je pfistroj
pouzivan v Zivnostenskych, femesinych nebo
pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢in-
nostech.

4. Technicka data

Délka liSty:......coeriieiieiienie e 450 mm
Rezna délka max.: 400 mm
Rozte¢ zubd:.. 16 mm
REZY/MIN: ..o 1700
lithium-iontovy akumulator

NAPELI: oo 18Vd.c.
Kapacita: .......cccoovieeiiieee e 3,0 Ah
Doba nabijeni..........cceveeiieeniiiiee e 1h

Nabijecka

Vstupni napéti: .. .
PHKON e 72W
Vystupni Napétic......cccceeeeeveeiieeneeeene 20Vd.c.

Nebezpeéi!

Hluk a vibrace

Hluk a vibrace byly méreny podle normy ISO
22868.

Hladina akustického tlaku LpA .......... 81,05dB (A)
Nejistota KpA ................................................. 3dB
Hladina akustického vykonu L, méfena
.......................................................... 98,23 dB(A)
Nejistota K, «ovveerereninininisiiccsccc 3dB
Hladina akustického vykonu L, zaru¢ena
............................................................. 102 dB(A)

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mize zpUsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérll) zméreny podle normy ISO 22867.

Rukojet pfi zatézi
Emisni hodnota vibraci ah < 2,5 m/s2

Udana emisni hodnota vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného
zkuSebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym nastro-
jem. Mohou byt vyuzity také pro pfedbézny odhad
zatizeni.

Varovani!

Emise vibraci a hluku se mohou béhem skute¢né-
ho pouzivani elektrického néaradi lisit od udanych
hodnot, protoze zaviseji na zplisobu pouzivani
elektrického naradi, zejména na tom, jaky druh
obrobku se zpracovava.

Je nutné stanovit bezpeénostni opatfeni na
ochranu obsluhujici osoby, ktera spocivaji na od-
hadu zatizeni vibracemi béhem skute¢nych pod-
minek pouzivani (pfitom je tfeba zohlednit vSech-
ny ¢asti pracovniho cyklu, napfiklad doby, ve
kterych je elektricky pfistroj vypnut, a takové, ve
kterych je pfistroj zapnut, ale bézi bez zatizeni).

Pokuste se udrzovat zatizeni vibracemi a hlukem
na co nejnizsi urovni. Pfikladem opatfeni pro
snizeni zatizeni vibracemi je noSeni rukavic pfi
pouzivani pfistroje, omezeni pracovni doby a pou-
zivani pfisluSenstvi v dobrém stavu.



Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi pfi-
stroje.

Prizplisobte Vas$ zplsob prace pfistroji.
Nepfretézuijte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.
Noste rukavice.

5. Pfed uvedenim do provozu

Pozor! Akumulator namontujte teprve po kom-
pletnim smontovani pfistroje a provedeni veske-
rych nastaveni. Pokud provadite prace na pfistroji,
noste vzdy ochranné rukavice, abyste zabranili
zranénim.

V&echny dily opatrné vybalte a zkontrolujte jejich
uplnost (obr. 1)

5.1 Montaz obecné

a) Obr. 2-3: Nasurite trubku (7) az po zesi-
lené misto (7a) na rukojet (2a) a pevné ji
pfiSroubujte pomoci montéazni matice (6).

b) Obr. 4: Zahaknéte karabinu (A) ramenniho
popruhu (8) do drzaku popruhu (B).

c) Obr. 4a: Pfidavna rukojet sestava z rukojeti
(N), Sestihranného Sroubu (P) a z pojistky (F).
Na drzak rukojeti (U) se montuje tak, jak je
znazornéno na obrazku. Zatlaéte Sestihran-
ny Sroub (P) do rukojeti (N) a pevné ho
seSroubujte s pojistkou (F).

5.2 Nastaveni pfidavné rukojeti (obr. 5-6)

a) Nastaveni sklonu pridavné rukojeti
Otevrete (a) aretaci (F). Nastavte poZzadovany
sklon pfidavné rukojeti (9). Nakonec opét uzavie-
te (b) aretaci (F).

b) Posunuti pridavné rukojeti

Otevrete (a) aretaci (H) a posurite pfidavnou ru-
kojet na pozadované misto. Nakonec aretaci (H)
opét uzavrete (b).

5.3 Pfipevnéni ramenniho popruhu

Varovani! P¥i praci noste vzdy popruh. Pfistroj

vzdy vypnéte pfedtim, nez uvolnite ramenni po-

pruh. Hrozi nebezpedi zranéni.

1. Zahaknéte karabinu (obr. 4 / pol. A) do drzaku
popruhu.

2. Polozte ramenni popruh (obr. 7 / pol. 8) pies
rameno.

3. Nastavte délku popruhu tak, aby se drzak
popruhu nachazel na urovni boku (obr. 7).

4. Ramenni popruh je vybaven pfezkou. Pokud
je potteba pfistroj rychle sundat, stisknéte
hacky do sebe (obr. 8).

5. Pro zménu polohy popruhu na pfistroji stisk-
néte oba konce kovové spony (obr. 4 / pol.
L/M) proti sobé a posurite drzak popruhu na
trubce.

5.4 Nastaveni sklonu rukojeti (obr. 9)
Stisknéte oba blokovaci knofliky (5) a nastavte
sklon rukojeti (2) ve 4 stupnich zacvaknuti.

5.5 Nastaveni sklonu télesa motoru (obr. 10)
Stisknéte oba blokovaci knofliky (14) a nastavte
sklon télesa motoru (13) v 7 stupnich zacvaknuti.

5.6 Nastaveni teleskopickych trubek
(obr.11)

1. Oteviete zajiStovaci matice teleskopickych
trubek (10 + 12) oto€enim doleva.

2. Vytahnéte teleskopicke trubky (11 + 13) do
délky, kterou potfebujete pro svou praci.

3. Uzavfete zajiStovaci matice teleskopickych
trubek (10 + 12) otocenim doprava.

5.7 Montaz nastavbové sady nlzek na zivé
ploty na motorovou hlavu (obr. 12-13)

Na namontované nlizky na zivé ploty se musi na-

sadit ochranny prvek, aby se pfedeslo poranénim.

1. Umistéte nastavbovou sadu nizek na zivé
ploty a motorovou hlavu do takové polohy,
aby souhlasily Sipky na obou ¢astech.

2. Nastavbovou sadu nlizek na Zivé ploty natla¢-
te na motorovou hlavu. Zajistovaci knoflik (R)
se tim posune doprava. Otoéte nastavbovou
sadou ndZek na zivé ploty doprava. Nastav-
bova sada nizek na zivé ploty se na motoro-
vé hlavé zaaretuje a je pevné namontovana.
Zajistovaci knoflik (R) se pfi tom zatlaci dole-
va.

5.8 Odstranéni nastavbové sady nlizek na
zivé ploty z motorové hlavy (obr. 12-13)

Na namontované nlizky na zivé ploty se musi na-

sadit ochranny prvek, aby se pfedeslo poranénim.

1. Zatahnéte zajistovaci knoflik (R) doprava.

2. Otacejte nastavbovou sadou nlzek na Zivé
ploty tak dlouho, az souhlasi Sipky na moto-
rové hlavé a nastavbové sadé ndzek na zivé
ploty; ty pak Ize odejmout.

5.9 Montaz akumulatoru (obr. 14-15)
Stisknéte zapadkové tlagitko (T) akumulatoru



tak, jak je znadzornéno na obrazku 14, a zasunte
akumulator do k tomu uréeného otvoru. Jakmile je
akumulator v poloze, ktera je zobrazena na obréaz-
ku 15, dbejte na zacvaknuti zapadkového tlacitka!
Demontaz akumulatoru se provadi v opaéném
sledu.

5.10 Nabijeni akumulatoru (obr. 15-16)

1. Vyjméte akumulétor z pfistroje. Stisknéte za-
padkoveé tlagitko (T).

2. Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (21) do zasuvky. Zelenéd LED zaéne
blikat.

3. Zasunte akumulator (1) do nabijecky (21).

4. V bodu ,Indikace nabijecky” najdete tabulku s
vyznamy LED indikaci na nabijeéce.

Béhem nabijeni se mize akumulator trochu zahfi-
vat. To je ovSem normalni.

Pokud neni mozné akumulator nabit, zkontrolujte,
zda je v zasuvce sitové napéti,
zda se kontakty akumulatoru bez problémi
dotykaji nabijecich kontakt(.

Pokud stéle neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

nabijecku

a akumulatorovy ¢lanek
poslali na adresu naSeho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pfistroj poridili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratlim a vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste méli
vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v kazdém
pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Ze vykon pfistro-
je klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy kompletné
nevybijejte. Toto vede k defektu akumulatoru!

5.11 Indikace kapacity akumulatoru (obr. 16a)
Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru
(A). Indikace kapacity akumulatoru (B) signalizuje
stav nabiti pomoci 3 LED.

VSechny 3 LED sviti:

Akumulétor je pIné nabity.

2 nebo 1 LED sviti:
Akumulator disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulétor je prazdny, akumulator znovu nabijte.

VSechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpodivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumula-
toru, ¢imz se stal defektnim. Vyjméte akumulator
z pristroje. Defektni akumuléator se jiz nesmi pou-
Zivat, resp. nabijet.

6. Provoz

Dodrzujte prosim zékonna nafizeni na ochranu
proti hluku, ktera se mohou mistné odliSovat.

Pozor! P¥i praci noste vzdy popruh. Pfistroj vzdy
vypnéte predtim, nez uvolnite popruh. Hrozi ne-
bezpedi zranéni.

Pfipevnéte ramenni popruh zplsobem popsanym
vySe, namontujte poZzadovanou nastavbovou
sadu a nastavte pfistroj v souladu s vasimi potfe-
bami.

Za-/vypnuti

Zapnuti
Pristroj drzte obéma rukama na rukojetich
(palec pod pfidavnou rukojeti).
Stisknéte blokovani zapnuti (obr. 3/ pol. 4) a
drzte ho stisknuté.
Pristroj zapnéte pomoci za-/vypinace (obr. 3/
pol. 3). Blokovani zapnuti nyni maze byt uvol-
néno.

Vypnuti
Za-/vypinag (obr. 3/ pol. 3) pustte.



7. Prace s nastavbovou sadou
nlzek na Zivé ploty

Zkontrolujte funkci nozd. Oboustranné stfiha-
jici noze jsou protibézné a zaru€uji tak vysoky
vykon stfihani a klidny chod.

Dbejte na stabilni postoj a drzte pfistroj pevné
obé&ma rukama v dostate¢né vzdalenosti od
téla. Pfed zapnutim dbejte na to, aby se pfi-
stroj nedotykal Zzadnych pfedmétu.

Pracovni pokyny
Kromé Zivych plotl Ize pomoci téchto nizek
stfihat také kefe a kfoviska.
Nejlepsiho vykonu dosahnete, vedenim nu-
Zek tak, aby zuby nozZe byly nasmérovany v
uhlu cca 15° k Zivému plotu (viz obr. 17).
Oboustranné stfihajici protibézné noze umoz-
fuji stfihani v obou smérech (viz obr. 18).
Pro dosazeni rovnomérné vysky Zivého plotu
doporuéujeme napnout provazek jako vodici
$ndrku podél hrany zivého plotu. Pfesahuijici
vétve se odstfihnou (viz obr. 19/20).
Bogni strany Zivého plotu se stfihaji oblouko-
vitymi pohyby smérem zezdola nahoru (viz
obr. 21).

8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpedéi!
Pfed v8emi Cisticimi a udrzbovymi pracemi vy-
jméte akumulator.

8.1 Cisténi
Udrzujte rukojeti prosté oleje, abyste pilu vzdy
mohli dobfe drzet.
Pi ¢isténi v zadném pfipadé neponoite pfi-
stroj do vody nebo jinych kapalin.
Usazeniny na ochrannych krytech odstranujte
pomoci kartace.
Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak Cisté a zbavené prachu a
necistot, jak jen to je mozné. Oftiete pfistroj
Cistym hadrem nebo ho profouknéte stlace-
nym vzduchem pfi nizkém tlaku.
Doporuéujeme pfimo po kazdém pouZiti pfi-
stroj vycistit.
Pristroj pravidelné Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
z2adné Cistici prostfedky nebo rozpoustédia,
mohlo by dojit k poSkozeni plastovych ¢asti
pfistroje. Dbejte na to, aby se do pfistroje

nedostala voda. Vniknuti vody do elektrické-
ho pfistroje zvySuje riziko uderu elektrickym
proudem.

8.2 Udrzba

Pro dosazeni co nejlepsiho vykonu by se noze
mély pravidelné Cistit a mazat. Nanosy odstrarite
pomoci kartd€e a naneste lehky olejovy film (obr.
22).

8.3 Objednani nahradnich dilG:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu ptistroje

Identifikacni Eislo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

9. Likvidace a recyklace

Pfistroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

10. Skladovani

Skladujte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5

a 30 °C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim
baleni.

11. Poruchy

PFistroj nefunguje:

Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru a funkénost
pfistroje. Pokud pfistroj i pfes existujici napéti ne-
funguje, zaslete ho prosim na uvedenou adresu
zakaznického servisu.



12. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatieni

Provozni pohotovost

Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.

Nabijeni

Nabije€ka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)

Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabijec¢ce o cca 15 minut déle.

Opatieni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.
PFizplisobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpeénostnich divodu nabijen pomaleji a potre-
buje vice ¢asu. To mGze mit nasleduijici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockeijte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator muze byt i pfesto dale
nabijen.

Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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Likvidace

)¢

_ Li-lon
Elektronafadi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kv(li svému potencialné ne-
bezpecnému obsahu poskodit Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve v8ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro v8echny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotrebitelné dily* Vedeni noze, Akumulator
Spotiebni material/spotfebni dily* Niz

Chybéjici dily
* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance

www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

VSimli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?
Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat pris-
luéné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné
zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.
Preto si starostlivo precitajte tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nasledne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, Ze budete pristroj
pozi¢iavat tretim osobam, prosim odovzdajte im
spolu s pristrojom tento navod na obsluhu/bez-
pecnostné pokyny. Nepreberame ziadne ruéenie
za nehody ani Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim
tohto navodu na obsluhu a bezpeénostnych po-
kynov.

Vysvetlenie symbolov na pristroji (obr. 23):

1. Vystrahal
Pouzivat ochranu o¢i/hlavy a ochranu sluchu!
Chranit pristroj pred dazd'om alebo vihkom!
Nebezpecenstvo usmrtenia elektrickym ude-
rom. Odstup od elektrickych vedeni musi byt
minimalne 10 m!
Pred uvedenim do prevadzky precitat navod
na obsluhu!
Nosit pevnu obuv!
Dbajte na padajuce a odmrstené diely!
Dodrziavat odstup.

. Pouzivat ochranné rukavice.

. Nebezpeéenstvo - ruky drzte mimo dosahu
strihacich nozov.

2.
3.
5

o

20N

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v priloze-
nej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy,
pokyny, zobrazenia a technické udaje, kto-
rymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moézu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZiaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

Tento pristroj nie je ur€eny na to, aby ho mohli po-
uzivat osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo psychickymi schopnosta-
mi alebo osoby s nedostatoénymi skiisenostami
a/alebo nedostatoénymi vedomostami, také pou-
Zivanie je mozné len v tom pripade, ak budu pod
dozorom osoby zodpovednej za ich bezpeénost
alebo ak boli zaskolené o pouzivani pristroja. Deti

by mali byt pod dozorom, aby bolo mozné zabez-
pecit, Ze sa nebudu s pristrojom hrat.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1)

1. Akumulator

2. Drzadlo

3. Vypinaé zap/vyp

4. Blokovanie zapnutia

5. Blokovacie tla¢idlo pre nastavovanie sklonu
rukovéte

6. Montazna matica

7. Rurka

8. Ramenny popruh s bezpe¢nostnym odbloko-
vanim

9. Pridavna rukovat

10. Aretaéné matica teleskopickej rurky 1

11. Teleskopicka rurka 1

12. Aretaéna matica teleskopickej rurky 2

13. Teleskopicka rurka 2 s telesom motora

14. Blokovacie tlagidlo pre nastavovanie sklonu
telesa motora

19. Nadstavba zahradnickych noznic na Zivy plot

20. Ochrana pre noze zahradnickych noznic

21. Nabijacka

2.2 Objem dodavky
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZenim platného dokladu o kipe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial' su obsiahnute).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovaijte si obal az do konca
zaruc€nej doby.

Nebezpeéenstvo!
Pristroj a obalovy material nie su hra¢ky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Rukovat kompletna
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Rurka s kompletnou motorovou jednotkou
Ramenny popruh s bezpe¢nostnym odblo-
kovanim

Nadstavba zahradnickych noznic na Zivy plot
Ochrana pre noze zahradnickych noznic
Akumulétor (v pripade vyr. €.: 34.108.00 nie je
sucastou dodavky)

Nabijacka (v pripade vyr. €.: 34.108.00 nie je
sucastou dodavky)

Originalny navod na obsluhu

Bezpecnostné pokyny

3. Spravne pouzitie pristroja

Nadstavba zahradnickych noznic na Zivy plot sa
smie montovat len na dodanej hlave motora.
Opatrne! Tieto zahradnicke noznice su vhodné
na strihanie Zivych plotov, krikov a krovin.
Opatrne! NepouzZivajte tento pristroj na strihania
travy.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouZitie sa
povazuje za nespifiajlice Uéel pouZitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ruc¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, ze nase
pristroje neboli svojim uréenim konstruované na
profesionalne, remeselnicke ani priemyselné pou-
zitie. Nepreberame Ziadne zaruéné ruenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, remesel-
nickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj
na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Max. dizka rezu:
Odstup zubov:...
Pocet rezov/min:

litium-idnovy akumulator
NapPatie: ....cooeeeree e 18Vd.c.
Kapacita: ..........

Cas NAbi{aNIa ........cceveceeeeeceeeee e, 1h
Nabijacka

Vstupné napétie:................ 200-250 V ~ 50-60 Hz
PriKON: ... 72 Watt

Vystupné napatie: ........ccccceeeeerinieennnn. 20Vd.c.

Nebezpecenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluku a vibracie boli merané podla ISO
22868.

..81,05dB (A)

Hladina akustického tlaku L ,..
Faktor neistoty K oA
Hladina akustického vykonu L, namerana

......................................................... 98,23 dB (A)
Faktor neistoty K, «voovvvevnenninieii
Hladina akustického vykonu L, garantovana
102 dB (A)

Pouzivajte ochranu sluchu.
Posobenie hluku méze sposobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch
smerov) merané podla ISO 22867.

Rukovét pod zatazou
Emisnéa hodnota vibracie a, <2,5 m/s?

Uvedena celkova hodnota vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podla nor-
movaného skusobného postupu a mozu sa pouzit
na porovnanie elektrického pristroja s inymi pri-
strojmi. Pouzit sa m6zu taktiez s cielom predbez-
ného posudenia zatazenia.

Varovanie!

Emisie vibracii a hluku sa m6zu po¢as skutoc-
ného pouzivania elektrického pristroja lisit od
uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
spOsobu, akym sa elektricky pristroj bude pouzi-
vat, predovsetkym od toho, aky druh obrobku sa
obraba.

Je potrebné defi novat bezpecnostné opatrenia
na ochranu obsluhy, ktoré sa zakladaju na zhod-
noteni vystavenia vibraciam poc¢as skutoénych
podmienok pouzivania (pritom sa musia zohl'ad-
nit vSetky Casti prevadzkového cyklu, napriklad
doba, pocas ktorej je pristroj vypnuty, ako aj
doba, pocas ktorej je pristroj sice zapnuty, ale
bezi bez zatazenia).
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SnaZte sa udrziavat vystavenie vibraciam a hluku
¢o najnizsej urovni. Prikladmi opatreni na znizenie
zatazenia vibraciami je nosenie rukavic pri pou-
Zivani naradia, obmedzenie pracovného ¢asu a
pouzivanie prislusenstva, ktoré je v dobrom stave.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie pri-
stroja.
Prisposobte spésob prace pristroju.
Pristroj nepretazuijte.
V pripade potreby nechajte pristroj skontrolo-
vat.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
Pouzivajte rukavice.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Opatrne! Namontujte akumulator az vtedy, ked
bude pristroj kompletne zmontovany a boli vyko-
nané vsetky nastavenia. Noste ochranné rukavice
vzdy, ked' vykonavate prace na pristroji, aby ste
predisli zraneniam.

Opatrne vybalte vSetky diely a skontrolujte, ¢i je
obsah kompletny (obr. 1)

5.1 Montaz vseobecne

a) Obr. 2-3: Nasurite rurku (7) az po vyénelok
(7a) na teleso drzadla (2a) a pevne ju pris-
krutkujte pomocou montaznej matice (6).
Obr. 4: Zaveste karabinu (A) ramenného
popruhu (8) na uchytenie popruhu (B).
Obr. 4a: Pridavna rukovét sa sklada z ruko-
vate (N), Sesthrannej skrutky (P) a aretacie
(F). Montuje sa podl'a znazornenia na drzia-
ku rukovéte (U). Zatlacte za tymto ucelom
Sesthrannu skrutku (P) do rukovéate (N) a
priskrutkujte ju pomocou aretacie (F).

b)

c)

5.2 Nastavenie pridavnej rukovéte (obr. 5-6)
a) Nastavenie sklonu pridavnej rukovite
Otvorte (a) aretaciu (F). Nastavte pozadovany
sklon pridavnej rukovate (9). Zatvorte (b) aretaciu
(F).

b) Posunutie pridavnej rukovite

Otvorte (a) aretaciu (H) a presurite pridavnu
rukovét (9) na pozadované miesto. Zatvorte (b)
aretaciu (H).

5.3 Zapnutie ramenného popruhu

Vystraha! Pouzivajte pocas prace vzdy ramenny

popruh. Pristroj vypnite vzdy este predtym, nez

uvol'nite ramenny popruh.V opa¢nom pripade

hrozi riziko poranenia.

1. Zaveste karabinu (obr. 4/pol. A) na uchytenie

popruhu.

PoloZte si ramenny popruh (obr. 7/pol. 8) cez

rameno.

3. Nastavte dizku popruhu tak, aby sa uchytenie
popruhu nachadzalo vo vyske pasu (obr. 7).

2.

4. Ramenny popruh je vybaveny prackou. Haky
navzéajom stladte, ak je potrebné pristroj rych-
lo odlozit (obr. 8).

5. Pre zmenu polohy popruhu na pristroji stlacte

obidve kovové sluc¢ky (obr. 4/pol. L/M) navza-
jom voci sebe a presurite uchytenie popruhu
na rurke.
5.4 Nastavenie sklonu rukovéte (obr. 9)
Stlaéte obidve blokovacie tla¢idla (5) a nastavte
sklon rukovéte (2) v jednom zo 4 moznych stup-
fov.

5.5 Nastavenie sklonu telesa motora

(obr. 10)
Stlaéte obidve blokovacie tla¢idla (14) a nastavte
sklon hlavy motora (13a) v jednom zo 7 moznych
stupniov.

5.6 Nastavenie teleskopickych rurok
(obr.17)

1. Otvorte areta¢né matice teleskopickych rirok
(10 + 12) lavoto€ivym oto€enim.

2. Vytiahnite teleskopickeé rurky (11 + 13) do
takej pracovnej vysky, ktora je potrebna.
3. Zatvorte aretacné matice teleskopickych

rarok (10 + 12) pravotocivym oto¢enim.

5.7 Montaz nadstavby zahradnickych noznic
na hlavu motora (obr. 12-13)
Na nozZoch zahradnickych noznic musi byt nasa-
dena ochrana, aby sa zabranilo zraneniam.
1. Umiestnite nadstavbu zahradnickych noznic
a hlavu motora tak, aby sa vzajomne zhodo-
vali Sipky umiestnené na obidvoch dieloch.
ZatlaCte nadstavbu zahradnickych noznic
voci hlave motora. Aretacné tladidlo (R) sa
tym posunie doprava. Oto¢te nadstavbu
zahradnickych noznic smerom doprava. Nad-
stavba zahradnickych noznic sa zafixuje na
hlave motora a je tak pevne namontovana.
Aretaéné tlacidlo (R) sa pritom zatla¢i dolava.
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5.8 Demontaz nadstavby zahradnickych noz-
nic z hlavy motora (obr. 12-13)

Na nozoch zahradnickych noznic musi byt nasa-

dena ochrana, aby sa zabranilo zraneniam.

1. Potiahnite aretacné tladidlo (R) doprava.

2. Otocéte nadstavbu zahradnickych noznic tak,
aby sa vzdjomne zhodovali Sipky umiestnené
na hlave motora a na nadstavbe zahradnic-
kych noznic a bolo ju mozné odobrat.

5.9 Montaz akumulatora (obr. 14-15)

Stlacte podla obr. 14 areta¢né tlacidlo (T) aku-
mulatora a nasurite akumulator do prislusného
uloZenia akumulatora. Ked' bude akumulator v
polohe ako je zobrazené na obr. 15, dbajte na za-
padnutie aretacného tlacidla! Demontaz akumula-
tora sa uskuto€riuje v opaénom poradi!

5.10 Nabijanie akumulatora (obr. 15-16)

1. Vyberte akumulator von z pristroja. Pritom
stlacte aretacné tlacidlo (T).

Skontrolujte, ¢i elektrické napéatie uvedené
na typovom $titku zodpoveda pritomnému
elektrickému napatiu siete. Zapojte sietovu
zastréku nabijacky (21) do zasuvky. Zelena
kontrolka LED zaéne blikat.

Zasunte akumulator (1) na nabijacku (21).
V bode ,signalizacia nabijacky” najdete tabul-
ku s vyznamom signalizacie kontroliek LED
na nabijacke.

2.

Pocas nabijania m6ze dojst k ¢iastoénému zo-
hriatiu akumulatora. To je v8ak normélne.

Ak by nebolo mozné nabitie akumulatora, skon-
trolujte prosim,
Ci je v zasuvke pritomné sietové napatie.
¢i je kontakt na nabijacich kontaktoch v bez-
chybnom stave.

Ak by napriek tomu nemalo byt stale mozné nabi-
tie akumulatora, prosime Vas, aby ste

nabijacku

a akumulator
zaslali naSmu zakaznickemu servisu.

Kvoli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste pri-
stroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej Zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked' zistite, Ze sa vykon pristroja za¢ne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatoral!

5.11 Zobrazenie kapacity akumulatora (obr.
16a)

Zatlacte na vypinag pre zobrazenie kapacity aku-

mulatora (A). Zobrazenie kapacity akumulatora

(B) signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou

3 kontroliek.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulétor je Uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostatoéné zvyskové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulétor je prazdny, nabite akumulator.

VSetky kontrolky LED blikaju:

PoZadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibko-
vo vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nadalej
pouzivat, resp. nabijat.

6. Prevadzka

Prosim dbajte na zéakonné predpisy o ochrane
proti hluku, ktoré sa mézu lokalne odliSovat.

Opatrne! Pouzivajte poc¢as prace vzdy ramenny
popruh. Pristroj vypnite vzdy eSte predtym, nez
uvol'nite ramenny popruh.V opa¢nom pripade
hrozi riziko poranenia.

Zalozte ramenny popruh tak, ako to je popisané
vyssie, namontujte pozadovanu nadstavbu a na-
stavte pristroj podl'a Vasich potrieb.

Zapnutie/vypnutie

Zapnutie
Pristroj uchopte pevne obidvoma rukami na
rukovétiach (palec pod pridavnou rukovéatou).
Blokovanie zapnutia (obr. 3/pol. 4) posurite
dopredu a drzte.
Pristroj zapnite pomocou vypinaéa zap/vyp
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(obr. 3/pol. 3). Blokovanie zapnutia mézete
teraz opét pustit.

Vypnutie
Pustite vypina¢ zap/vyp (obr. 3/pol. 3).

7. Praca s nadstavbou
zahradnickych noznic

Skontrolujte funkciu strihacich noZov. Oboj-
stranne strihajuce noze bezia proti sebe a
zaru€uju tak vysoky vykon strihania a rovno-
merny chod.

Dbajte na bezpecény postoj pri praci a pristroj
drzte pevne obidvomi rukami s odstupom od
vlastného tela. Pred zapnutim dbajte na to,
aby sa pristroj nedotykal ziadnych predmetov.

Pracovné pokyny
Okrem strihania Zivych plotov sa smu zahrad-
nicke noznice pouzivat na strihanie krikov a
krovin.
Najlepsi strihaci vykon sa dosiahne vtedy,
ked' sa zahradnicke noznice vedu tak, aby
boli zuby noZov v uhle cca 15° k strihanému
zivému plotu (pozri obr. 17).
Obojstranne strihajuce protichodné noze
umozniuju strihanie v obidvoch smeroch (po-
zri obr. 18).
Aby sa dosiahla rovnomernd vyska zivého
plota, odporuca sa napnutie vidkna ako
smerovej $nlry pozdiz hrany Zivého plota.
Pre&nievajuce vetvy sa odstrihnu (pozri obr.
19/20).
Postranné plochy zivého plota sa strihaju
oblukovymi pohybmi vedenymi smerom zdola
nahor (pozri obr. 21).

8. Cistenie, tidrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecéenstvo!
Pred v8etkymi Cistiacimi a udrzbovymi pracami
vytiahnite akumulator.

8.1 Cistenie
UdrZujte rukovéte v istom stave bez oleja,
aby ste vzdy zabezpecili bezpeéné drzanie.
V Ziadnom pripade neponarajte pristroj za
ucelom ¢istenia do vody ani do Ziadnych
inych tekutin.
Usadeniny na ochrannych krytoch odstrarite

pomocou kefy.

Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchoveé
otvory a kryt motora vzdy v €istom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vycistite vyfukanim stlaéenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouziti.

Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
NepouZivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani
riedidla; tieto prostriedky by mohli napadnut
umelohmotné diely pristroja. Dbajte na to, aby
sa do vnutra pristroja nedostala voda. Vnik-
nutie vody do elektrického pristroja zvySuje
riziko urazu elektrickym pradom.

8.2 Udrzba

Aby bolo mozné vzdy dosahovat vyborné vykony,
je potrebné noze pravidelne &istit a mazat. Od-
strafte usadeniny pomocou kefy a naneste na
noze jemny olejovy film (obr. 22).

8.3 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikacné ¢&islo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabréne-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa mbéze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisludenstvo sa skladaju z
r6znych materialov, ako su napr. kovy a plasty. Po-
8kodené pristroje nepatria do domového odpadu.
Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvidacii
na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam nie je
zname takéto zberné miesto, informujte sa prosim
na miestnej samosprave.



10. Skladovanie

Skladujte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5
az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v origi-
nalnom baleni.

11. Poruchy

Pristroj nebezi:

Skontrolujte, ¢i je akumulator nabity a &i funguje
nabijacka. Ak zariadenie napriek existujucemu
siefovému napétiu nefunguje, poslite ho prosim
na uvedenu adresu centra sluzieb pre zakaznikov.
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12. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatrenie

Pripravena k prevadzke

Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.

Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mozu sku-
to¢né doby nabijania ¢iastocne odliSovat.

Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uéelom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihie na nabi-
jacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.
Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpeénostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhu dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 der pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Likvidacia

)¢

_ Li-lon
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadul!

Len pre krajiny EU:

Podrla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podra jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podl'a europskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v stlade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné pros-
tredie a ludské zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné po-
Ziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Vedenie nozov, Akumulator
Spotrebny material / spotrebné diely* Noze

Chybajuce diely
* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de symbolen op het apparaat

(fig. 23):
Waarschuwing!
0og-/hoofd- en gehoorbescherming dragen!
Apparaat beschermen tegen regen en vocht!
Maximale snijlengte hoogsnoeier
Levensgevaar door elektrische schok. De
afstand tot stroomleidingen moet minstens 10
m bedragen!
V6ér inbedrijfstelling handleiding lezen!
Vast schoeisel dragen!
Let op vallende en wegspringende delen!
Afstand houden.

. Veiligheidshandschoenen dragen

. Gevaar - Handen uit de buurt houden van het
shijmes.

aprwh =

STooNO

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

Dit toestel is niet bedoeld om door personen
(inclusief kinderen) met een beperkt fysiek, sen-
sorisch en geestelijk vermogen of door personen,
die niet de nodige ervaring en/of kennis hebben,
te worden gebruikt, tenzij dit onder toezicht van
een persoon gebeurt die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid of die hen aanwijst, hoe het toestel
moet worden gebruikt. Op kinderen moet toezicht

worden gehouden om te voorkomen dat ze met
het toestel spelen.

2. Beschrijving van het apparaat en
omvang van de levering

2.1 Beschrijving van het apparaat (fig. 1)

1. Accu

2. Handvat

3. Aan/Uit-schakelaar

4. Beveiliging tegen onbedoeld aanzetten

5. Grendelknop verstelling schuine stand
handvat

6. Montagemoer

7. Buis

8. Schouderriem met veiligheidsontgrendeling

9. Extra handvat

10. Vergrendelingsmoer telescoopbuis 1

11. Telescoopbuis 1

12. Vergrendelingsmoer telescoopbuis 2

13. Telescoopbuis 2 met motorhuis

14. Grendelknop verstelling schuine stand
Motorhuis

19. Aanbouwset heggenschaar

20. Bescherming voor mes van de heggenschaar

21. Lader

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter
of tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft
gekocht, en leg een geldig bewijs van aankoop
voor. Gelieve daarvoor de garantietabel in de ser-
vice-informatie aan het einde van de handleiding
in acht te nemen.

Open de verpakking en neem het toestel

voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet

is.

Controleer het toestel en de accessoires op

transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het

verloop van de garantieperiode.
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Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Handvat compleet

Buis met motoreenheid compleet
Schouderriem met veiligheidsontgrendeling
Aanbouwset heggenschaar

Bescherming voor mes van de heggenschaar
Accu (bij art.-nr.: 34.108.00 niet meegeleverd)
Lader (bij art.-nr.: 34.108.00 niet meegele-
verd)

Originele handleiding

Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

Heggenschaar

De aanbouwset heggenschaar mag alleen aan de
meegeleverde motorkop worden gemonteerd.
Voorzichtig! Deze heggenschaar is geschikt
voor het snoeien van heggen, struiken en hees-
ters. Voorzichtig! Gebruik het apparaat niet om
gras te maaien.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen over-
eenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Lengte van het zwaard: ............ccoeeeenee. 450 mm
Snijlengte max.: ............ ..400 mm
Tandafstand: .... .16 mm
Sneden/min. ..o 1700

Li-lon-accu

SPaANNING: ....veiiiiiiieiii e 18V DC
Capaciteit: .......cceveeeiieiiee e 3,0 Ah
Laadtijd: ...oooooeeeeeeieeee e 1,0 uur
Lader

Ingangsspanning: .............. 200-250V ~ 50-60 Hz
Krachtontneming: ........ccoceeiriieeiiiineneenn 72W
Uitgangsspanning: ......cccocceeeviveennieeennns 20V DC
Uitgangsstroom: .......cceeevreeeeiniiieeee e 3A
Gevaar!

Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens ISO 22868.

Geluidsdrukniveau L, ...........c......... 81,05dB (A)
Onzekerheid KpA ........................................... 3dB
Geluidsdrukniveau L, gemeten ..... 98,23 dB(A)
Onzekerheid K, wovooveveeiieiiciiics 3dB

Geluidsdrukniveau L, gegarandeerd

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie rich-
tingen) bepaald volgens ISO 22867.

Handvat onder last
Trillingsemissiewaarde ah < 2,5 m/s2

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische
gereedschappen onderling te vergelijken. Ze
kunnen ook worden gebruikt voor een voorlopige
inschatting van de belasting.

Waarschuwing!

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Het is noodzakelijk om veiligheidsmaatregelen ter
bescherming van de bediener vast te leggen die
berusten op een inschatting van de trillingsbelas-
ting tijdens de werkelijke gebruiksvoorwaarden
(hierbij moet rekening worden gehouden met

alle aandelen van de bedrijfscyclus, bijvoorbeeld
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tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld, en tilden waarin het weliswaar is inge-
schakeld, maar loopt zonder belasting).

Probeer om de belasting door trillingen en ge-
luiden zo laag mogelijk te houden. Instructieve
maatregelen ter vermindering van de belasting
door trilling zijn het dragen van handschoenen bij
de inzet van het gereedschap, de begrenzing van
de werktijd en de inzet van toebehoren in goede
staat.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!
Gebruik enkel intacte toestellen.
Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.
Overbelast het toestel niet.
Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.
Draag handschoenen.

5. VOor inbedrijfstelling

Voorzichtig! Monteer de accu pas, nadat het
apparaat volledig gemonteerd en alle instellingen
uitgevoerd werden. Draag om verwondingen te
vermijden altijd werkhandschoenen, als u werk-
zaamheden verricht aan het apparaat. Pak alle
onderdelen zorgvuldig uit en controleer deze op
volledigheid (fig. 1).

5.1 Montage algemeen

a) Fig.2-3: Steek de buis (7) tot aan de kraag
(7a) op het huis van het handvat (2a) en
schroef hem vast met de montagemoer (6).
Fig. 4: Haak de karabijnhaak (A) van de
schouderriem (8) in aan de riemhouder (B).
Fig. 4a: Het extra handvat bestaat uit handvat
(N), zeskantschroef (P) en vergrendeling (F).
Het wordt zoals afgebeeld gemonteerd aan
de houder van het handvat (U). Druk daar-
voor op de zeskantschroef (P) in het handvat
(N) en schroef hem vast met de vergrendeling

(F).

b)

c)

5.2 Extra handgreep afstellen (fig. 5-6)

a) Schuine stand van de extra handgreep
afstellen
Open (a) de vergrendeling (F). Stel de gewenste

schuine stand van de extra handgreep (9) af. Sluit
(b) de vergrendeling (F).

b) Extra handgreep verschuiven

Open (a) de vergrendeling (H) en verschuif de ex-
tra handgreep (9) naar de gewenste plaats. Sluit
(b) de vergrendeling (H).

5.3 Schouderriem aanleggen
Waarschuwing! Draag een schouderriem bij het
werken. Schakel het toestel steeds uit voordat u
de schouderriem losmaakt. Er bestaat lichamelijk

gevaar.

1. Haak de karabijnhaak (fig. 4/pos. A) in de
riemhouder vast.

2. Leg de schouderriem (fig. 7/pos. 8) over uw

schouder.

Stel de riemlengte zodanig in dat de riemhou-
der zich ter hoogte van uw heup bevindt (fig.
7).

De schouderriem is uitgerust met een snel
openend mechanisme. Druk, indien het nood-
zakelijk is om het apparaat snel af te doen, de
haak samen (fig. 8).

Om de positie van de riem aan het apparaat
te veranderen drukt u de beide metalen
lussen (fig. 4, pos. L/ M) tegen elkaar en ver-
schuift u de riemhouder aan de buis.

3.

5.4 Schuine stand van het handvat instellen
(fig. 9)

Druk op de beide grendelknoppen (5) en stel de

schuine stand van het handvat (2) in in 4 grendel-

trappen.

5.5 Schuine stand van het motorhuis instel-
len (fig. 10)

Druk op de beide grendelknoppen (14) en stel

de schuine stand van het motorhuis (13a) inin 7

grendeltrappen.

5.6 Telescoopbuizen instellen (fig. 11)

1. Open de vergrendelingsmoeren van de te-
lescoopbuis (10 + 12) door ze naar links te
draaien.

2. Trek de telescoopbuizen (11 + 13) zo ver als
voor de werkhoogte nodig eruit.
3. Sluit de vergrendelingsmoeren van de tele-

scoopbuis (10 + 12) door ze naar rechts te
draaien.
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5.7 Aanbouwset voor de heggenschaar mon-
teren aan de motorkop (fig. 12 - 13)
De bescherming moet over het mes van de heg-
genschaar zijn geschoven om verwondingen te
vermijden.
1. Positioneer de aanbouwset voor de heggen-
schaar en de motorkop zo, dat de aan beide
delen aangebrachte pijlen overeenstemmen.
Druk de aanbouwset voor de heggenschaar
tegen de motorkop. De vergrendelingsknop
(R) wordt daardoor naar rechts geschoven.
Draai de aanbouwset voor de heggenschaar
naar rechts. De aanbouwset voor de heggen-
schaar vergrendelt zich aan de motorkop en
is vast gemonteerd. De vergrendelingsknop
(R) wordt daarbij naar links gedrukt.

5.8 Aanbouwset voor de heggenschaar ver-
wijderen van de motorkop (fig. 12 - 13)

De bescherming moet over het mes van de heg-

genschaar zijn geschoven om verwondingen te

vermijden.

1. Trek de vergrendelingsknop (R) naar rechts.

2. Draai de aanbouwset voor de heggenschaar
z0 ver, dat de pijlen aan motorkop en aan-
bouwset voor de heggenschaar overeen-
stemmen en deze kan worden verwijderd.

5.9 Montage van de accu (fig. 14-15)

Druk zoals getoond in fig. 14 de grendelknop (T)
van de accu in en schuif de accu in de daartoe
voorziene de accuhouder. Zodra de accu een po-
sitie bereikt zoals getoond in fig. 15 op het vast-
klikken van de grendelknop letten! De demontage
van de accu gebeurt in omgekeerde volgorde!

5.10 Laden van de accu (fig. 15-16)

1. Accupack uit het apparaat nemen. Daarvoor
de grendelknop (T) indrukken.

Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
lader (21) in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

Steek de accu (1) op de lader (21).

Onder punt ,Indicatie lader” vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie
aan de lader.

2.

Tijdens het laden kan de accu wat warm worden.
Dit is echter normaal.
Mocht het laden van het accupack niet mogelijk
zijn, controleer dan
of aan het stopcontact de netspanning voor-
handen is

of een foutloos contact aan de laadcontacten
voorhanden is.

Indien het laden van het accupack nog altijd niet
mogelijk is, stuur dan

de lader

en de accupack
naar onze klantenservice.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klanten-
dienst of het verkooppunt waar u het appa-
raat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

5.11 Accu-capaciteitsindicatie (afb. 16a)
Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (A). De accu-capaciteitsindicatie (B) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout op-
nieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en is
hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.
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6. Bedrijf

Gelieve de wettelijke bepalingen inzake de veror-
dening voor de bestrijding van lawaaioverlast na
te leven, die plaatselijk kunnen verschillen.

Voorzichtig! Draag altijd een schouderriem bij
het werken. Schakel het apparaat altijd uit voordat
u de schouderriem losmaakt. Er bestaat verwon-
dingsgevaar.

Doe de schouderriem zoals hierboven beschre-
ven om, monteer de gewenste aanbouwset en
stel het apparaat in al naargelang uw behoeften.

In- / Uitschakelen

Inschakelen
Kettingzaag met beide handen aan de grepen
vasthouden (duim onder het extra handvat).
Beveiliging tegen onbedoeld inschakelen (fig.
3, pos. 4) naar voor schuiven en vasthouden.
Apparaat met de Aan/Uit-schakelaar (fig. 3,
pos. 3) inschakelen. Nu kan de inschakelbe-
veiliging weer worden losgelaten.

Uitschakelen
Aan/Uit-schakelaar (fig. 3, pos. 3) loslaten.

7. Werken met de aanbouwset voor
de heggenschaar

Controleer de werking van de snoeimessen.
De aan weerskanten snijdende messen zijn
contraroterend en garanderen daardoor een
hoog snoeivermogen en een rustige loop.
Zorg ervoor dat u stevig staat en houd het
apparaat met beide handen en op afstand
van het eigen lichaam goed vast. Controleer
alvorens het in te schakelen of het apparaat
geen voorwerpen raakt.

Werkinstructies
Behalve voor heggen kan een heggenschaar
ook voor het snoeien van struiken en hees-
ters worden ingezet.
Het beste snijvermogen wordt bereikt als u de
heggenschaar zo leidt, dat de tanden van de
messen in een hoek van ca. 15° naar de heg
zijn gericht (zie fig. 17).
De aan weerskanten snijdende, contrarote-
rende messen maken het snoeien in beide
richtingen mogelijk (zie fig. 18).
Om de haag gelijkmatig hoog te snoeien valt
het aan te raden om een draad als richtsnoer

langs de rand van de haag te spannen. De
uitstekende takken worden afgesneden (zie
fig. 19/20).

De zijvlakken van een haag worden gesnoeid
met boogvormige bewegingen van beneden
naar boven (zie fig. 21).

8. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Verwijder voér alle schoonmaak- en onderhouds-
werkzaamheden de accupack.

8.1 Reiniging
Hou de handgrepen vrij van olie zodat u altijd
een veilige houvast hebt.
Dompel het apparaat om het schoon te
maken in geen geval in water of andere vloei-
stoffen.
Verwijder afzettingen aan de beschermafdek-
kingen met een borstel.
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.
Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.
Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

8.2 Onderhoud

De messen moeten regelmatig worden schoon-
gemaakt en gesmeerd om steeds het beste
snoei-effect te bereiken. Verwijder de afzettingen
met een borstel en breng een dunne oliefilm aan
(fig. 22).



8.3 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit di-
verse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.

11. Anomalieén

De machine werkt niet:

Controleer of de accu geladen is en of het laad-
toestel functioneert. Indien de machine niet werkt
ondanks er spanning aanligt, stuur haar naar het
opgegeven adres van de dienst na verkoop.
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12. Indicatie lader

Indicatiestatus

Rode LED

Uit

Aan

Uit

Knippert

Knippert

Aan

Groene
LED

Knippert

Uit

Aan

Uit

Knippert

Aan

Betekenis en maatregel

Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Laden

De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.

Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)

Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.

Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:

Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.
Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).
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Afvalverwijdering

)¢

_ Li-lon

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijpbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Mesgeleiding, Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Mes

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.

-83-



Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafios provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

Explicacion de los simbolos que aparecen

sobre el aparato (fig. 23):

Aviso

Llevar proteccion para ojos, cabeza y oidos

Proteger el aparato de la lluvia o la humedad

Longitud de corte maxima pértiga de podar

Peligro de muerte por descarga eléctrica. La

distancia con respecto a los cables eléctricos

debe ser de como minimo 10 m

6. Leer el manual de instrucciones de uso antes
de la puesta en marcha

7. Llevar calzado resistente

8. Llevar cuidado con las piezas que se caen o
salen despedidas

9. Mantenerse alejado

11. Llevar guantes de proteccion

12. jPeligro! - Mantener las manos alejada de
las cuchillas de corte.

aprwD =

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos
técnicos con los que esta provista esta he-
rramienta eléctrica. El incumplimiento de las
instrucciones indicadas a continuacion puede
provocar descargas eléctricas, incendios y/o da-
fos graves.

Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

Este aparato no ha sido concebido para ser
utilizado por personas (incluyendo nifios) cuyas
capacidades estén limitadas fisica, sensorial

0 psiquicamente, o que no dispongan de la
experiencia y/o los conocimientos necesarios.
Las personas aptas deberan recibir formacion o
instrucciones necesarias sobre el funcionamiento
del aparato por parte de una persona respon-
sable para su seguridad. Vigilar a los nifios para
asegurarse de que no jueguen con el aparato.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1)

Bateria

Asidero

Interruptor ON/OFF

Botén de bloqueo de conexion

Botén de retencion regulacion de inclinacion

asidero

Tuerca de montaje

Tubo

8. Correa de sujecion para el hombro con des-
bloqueo de seguridad

9. Empunadura adicional

10. Tuerca de bloqueo tubo telescépico 1

11. Tubo telescopico 1

12. Tuerca de bloqueo tubo telescdpico 2

13. Tubo telescdpico 2 con carcasa del motor

14. Botdn de retencion regulacién de inclinacion
Carcasa del motor

19. Juego de montaje para tijeras recortasetos

20. Proteccion para cuchilla de las tijeras
recortasetos

21. Cargador

aproD =

N o

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de en-
trega, comprobar que el articulo esté completo. Si
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service
Center o a la tienda especializada mas cercana
en un plazo méaximo de 5 dias laborales tras la
compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente

el aparato.

Retirar el material de embalaje, asi como los

dispositivos de seguridad del embalaje y para

el transporte (si existen).

Comprobar que el volumen de entrega esté

completo.

Comprobar que el aparato y los accesorios

no presenten dafos ocasionados durante el
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transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Asidero completo

Tubo con unidad de motor completo

Correa de sujecion para el hombro con des-
bloqueo de seguridad

Juego de montaje para tijeras recortasetos
Proteccion para cuchilla de las tijeras recor-
tasetos

Bateria (en n° de art.: 34.108.00 no incluido
en el volumen de entrega)

Cargador (en n° de art.: 34.108.00 no incluido
en el volumen de entrega)

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

Tijeras recortasetos

El juego de montaje para las tijeras recortasetos
solo se puede montar en el cabezal del motor
suministrado.

jCuidado! Las tijeras recortasetos han sido
disefiadas para la poda de setos, arbustos y
matorrales.

jCuidado! No utilizar el aparato para cortar cés-
ped.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideraciéon que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Longitud de la espada: .........cccceeeevennee. 450 mm
Longitud de corte max.: ........ccceceereenien. 400 mm
Distancia entre dientes: ...........cccccceeeunnnn 16 mm
Cortes/mMiN: ..o 1700

Bateria de iones de litio
Tension: ...

Capacidad:
Tiempo de Carga: ......ccoccoeeereereerieereeieeeeenes 1,0h

Cargador

Tension de entrada: . ..200-250V ~ 50-60 Hz

CONSUMO: .t 72W
Tension de salida: .........ccccoveeveeeeeiiiineens 20Vd.c.
Corriente de salida: .........cccoveeeeiieeeiieeeciieen, 3A
Peligro!

Ruido y vibracion
Los valores con respecto al ruido y la vibracién se
determinaron conforme a la norma ISO 22868.

Nivel de presion acustical, ............ 81,05 dB(A)
Imprecision K,
Nivel de potencia acustica L, medido ................

.......................................................... 98,23 dB(A)
IMPrecision K, ..o, 3dB
Nivel de potencia acustica L, garantizado..........
............................................................. 102 dB(A)

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma ISO 22867.

Empunadura bajo carga
Valor de emision de vibraciones a, < 2,5 m/s?

El valor total de vibracion indicado y el nivel de
emision de ruidos indicado se han calculado
conforme a un método de ensayo normalizado y
se pueden utilizar para comparar una herramien-
ta eléctrica con otra. Dichos valores se pueden
utilizar también para valorar provisionalmente la
carga.
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jAviso!

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcion del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

Es necesario establecer medidas de seguridad
para proteger al operario basadas en la estima-
cion de la carga por vibraciones durante las con-
diciones de uso reales (para ello deben tenerse
en cuenta todas las partes del ciclo de servicio:
por ejemplo, los tiempos en los que la herramien-
ta eléctrica esta desconectada y los tiempos en
los que esté conectada pero funciona sin carga).

Intentar mantener la carga por vibraciones y rui-
dos lo mas baja posible. Algunas medidas para
reducir la carga por vibraciones son, por ejemplo,
llevar guantes mientras se utiliza la herramienta y
limitar el tiempo de trabajo y el uso de accesorios
en buen estado.

iReducir la emisién de ruido y las vibracio-
nes al minimo!
Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y lim-
piarlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.
En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.
Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.
Llevar guantes.

5. Antes de la puesta en marcha

jCuidado! Montar la bateria una vez esté com-
pletamente montado el aparato y se hayan rea-
lizado todos los ajustes. Llevar siempre puestos
guantes de proteccién al efectuar trabajos en

el aparato a fin de evitar lesiones. Desembalar
todas las piezas con cuidado y comprobar que
estén completas (fig. 1)

5.1 Montaje general

a) Fig.2-3: Introducir el tubo (7) hasta el refuer-
20 (7a) en la carcasa del asidero (2a) y apre-
tarlo con la tuerca de montaje (6).

b) Fig. 4: Enganchar el mosquetén (A) de la
correa de sujecion para el hombro (8) en el
soporte de la correa (B).

c) Fig.4a: La empunadura adicional se compo-
ne de empufadura (N), tornillo hexagonal (P)
y enclavamiento (F). Se monta en el soporte
de la empufiadura (U) segun se muestra en
la figura. Introducir para ello el tornillo hexa-
gonal (P) en la empufiadura (N) y atornillarla
con el enclavamiento (F).

5.2 Ajuste de la empuiadura adicional
(fig. 5-6)

a) Ajustar la inclinacion de la empuiadura
adicional

Abrir (a) el bloqueo (F). Ajustar la inclinacion de-
seada de la empufadura adicional (9). Cerrar (b)
el bloqueo (F).

b) Desplazar la empuii adura adicional

Abrir (a) el bloqueo (H) y desplazar la empufiadu-
ra adicional (9) hasta alcanzar la posicién desea-
da. Cerrar (b) el bloqueo (H).

5.3 Colocar la correa de sujecion para el
hombro

Aviso! Llevar siempre una correa de sujecion

para el hombro al trabajar con la sierra. Apagar

siempre el aparato antes de quitarse la correa de

sujecion para el hombro. Existe peligro de sufrir

lesiones.

1. Enganchar el mosqueton (fig. 4/pos. A) en el
soporte de la correa.

2. Colocar la correa de sujecion (fig. 7/pos. 8)
sobre el hombro.

3. Ajustar la longitud de la correa de forma que
la sujecion de la misma se halle a la altura de
la cadera (fig. 7)

4. Lacorrea de sujecién para el hombro esta
dotada de una hebilla. Si se necesita dejar ra-
pidamente el aparato, presionar los ganchos
(fig. 8).

5. Para cambiar la posicion del cinturdn en el
aparato, presionar los dos bucles de metal
(fig. 4/pos. L/ M) entre si y desplazar el so-
porte de la correa en el tubo.

5.4 Ajuste de la inclinacion del asidero (fig.
9)

Pulsar los dos botones de bloqueo (5) y ajustar la

inclinacion del asidero (2) en 4 posiciones.

5.5 Ajuste de la inclinacion de la carcasa del
motor (fig. 10)

Pulsar los dos botones de bloqueo (14) y ajustar

la inclinacion de la carcasa del motor (13a) en 7
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posiciones.

5.6 Ajuste de los tubos telescopicos (fig. 11)
1. Abrir las tuercas de bloqueo del tubo telesco-
pico (10 + 12) girando hacia la izquierda.

2. Extraer el tubo telescépico (11 + 13) hasta
donde sea necesario para la altura de trabajo.

3. Cerrar las tuercas de bloqueo del tubo tele-
scopico (10 + 12) girando hacia la derecha.

5.7 Montaje del juego de montaje para tijeras
recortasetos en el cabezal del motor (fig.
12-13)

La proteccién debe estar puesta en la cuchilla de

las tijeras para evitar lesiones.

1. Colocar el juego de montaje para tijeras re-
cortasetos y el cabezal del motor de forma
que las flechas de las dos partes coincidan.

2. Presionar el juego de montaje contra el ca-
bezal. De este modo, el boton de bloqueo
(R) se mueve hacia la derecha. Girar el juego
de montaje para tijeras recortasetos hacia la
derecha. El juego de montaje se bloquea en
el cabezal del motor y estda montado de forma
fija. El boton de bloqueo (R) se presiona ha-
cia la izquierda.

5.8 Como quitar el juego de montaje para
tijeras recortasetos en el cabezal del mo-
tor (fig. 12 - 13)

La proteccién debe estar puesta en la cuchilla de

las tijeras para evitar lesiones.

1. Poner el boton de bloqueo (R) a la derecha.

2. Girar el juego de montaje hasta que las
flechas en el cabezal y el juego de montaje
coincidan y se pueda quitar.

5.9 Montaje de la bateria (fig. 14 - 15)
Presionar, segun se ve en la fig. 14, el dispositivo
de retencion (T) de la bateria y desplazar la bate-
ria en el alojamiento previsto para ello. En cuanto
la bateria se encuentre en la posicion de la figura
15, asegurarse de que el dispositivo de retencion
enclave. Para desmontar la bateria, realizar los
mismos pasos en orden inverso.

5.10 Cargar la bateria (fig. 15-16)

1. Sacar la bateria del aparato. Para ello, presio-
nar el dispositivo de retencion (T).

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador (21) a la toma de corriente. EI LED
verde empieza a parpadear.

3. Introducir la bateria (1) en el cargador (21).

4. El apartado ,Indicacion cargador” incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

Es posible que la bateria se caliente durante el

proceso de carga. Esto es normal.

En caso que no sea posible cargar la bateria,
comprobar que,
exista tension de red en el enchufe
exista buen contacto entre los contactos de
carga.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

el cargador

y la bateria
a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
comprd el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

5.11 Indicador de capacidad de bateria (fig.
16a)

Pulsar el interruptor para acceder al indicador de

capacidad de la bateria (A). El indicador de capa-

cidad de bateria (B) le indica el estado de carga

de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esté vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.

Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un

dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
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el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esté prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

6. Funcionamiento

Respetar las disposiciones legales vigentes so-
bre la emision de ruidos en el lugar de uso (pue-
den variar segun el lugar).

jCuidado! Llevar siempre una correa de sujecion
para el hombro al trabajar con la sierra. Apagar
siempre el aparato antes de quitarse la correa de
sujecion para el hombro. Existe peligro de sufrir
lesiones.

Poner la correa de sujecion para el hombro como
se ha descrito antes, montar el juego de montaje
deseado y ajustar el aparato a las necesidades
de uno mismo.

Conectar/Desconectar

Conexion
Sujetar el aparato con ambas manos por las
empunfaduras (los pulgares por debajo de la
empufadura adicional)
Desplazar hacia delante el botén de bloqueo
de conexion (fig. 3/pos. 4) y mantenerlo suje-
to.
Encender el aparato con el interruptor ON/
OFF (fig. 3/pos. 3). Ya se puede volver a soltar
el botdn de bloqueo de conexion.

Desconexion
Soltar el interruptor ON/OFF (fig. 3/pos. 3).

7. Como trabajar con el juego de
montaje para tijeras recortasetos

Comprobar el funcionamiento de las cuchi-
llas de corte. Las cuchillas de corte bilateral
marchan contrapuestas, garantizando una
elevada potencia de corte y un funcionamien-
to silencioso.

Asegurarse de estar colocado de manera se-
gura y sujetar el aparato con ambas manos y
manteniéndolo a una distancia prudente con
respecto del cuerpo. Antes de encender el
aparato asegurarse de que no esta tocando
ningun objeto.

Instrucciones relativas al trabajo
Ademés de para setos, también se pueden
emplear las tijeras para recortar matorrales y
arbustos.
Para alcanzar un 6ptimo rendimiento de cor-
te, las tijeras recortasetos se han de utilizar
de forma que los dientes de las cuchillas se
mantengan a un angulo aprox. de 15° respec-
to al seto (véase fig. 17).
Las cuchillas contrapuestas de corte bilateral
permiten cortar en ambas direcciones (véase
fig. 18).
Para alcanzar una altura uniforme del seto,
se recomienda tensar un hilo que sirva de
referencia a lo largo del borde del seto. Se
cortaran las ramas que sobresalgan (véase
fig. 19/20).
Los laterales de un seto se recortaran con
movimientos en forma de arco desde abajo
hacia arriba (véase fig. 21).

8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar la bateria antes de realizar trabajos
de mantenimiento o de limpieza.

8.1 Limpieza
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Bajo ningun pretexto se sumergira el aparato
ni en agua ni en otro tipo de liquidos.
Quitar la suciedad en las cubiertas de protec-
cién con ayuda de un cepillo.
Reducir al maximo posible la suciedad y el
polvo en los dispositivos de seguridad, las
rendijas de ventilacion y la carcasa del mo-
tor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de plas-
tico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
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8.2 Mantenimiento

Para obtener en todo momento un 6ptimo rendi-
miento, limpiar y lubricar las cuchillas con regula-
ridad. Eliminar con un cepillo los restos acumula-
dos y aplicar una fina pelicula de aceite (fig. 22).

8.3 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

9. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almace-
namiento éptima se encuentra entre los 5y 30 °C.
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.

11. Averias

El aparato no funciona:

Comprobar que esté cargada y que el cargador
funcione. En caso de que el aparato no funcione
a pesar de haber tension, enviarlo a la direccion
indicada del servicio de asistencia técnica.
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12. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo
Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Parpadea

Encendido

LED verde
Parpadea

Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Encendido

Significado y medida

Listo para funcionamiento

El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la bate-
ria no esta en el cargador

Carga

El cargador carga la bateria en modo répido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcién de lo cargada que esté la bateria, los tiempos
de carga reales pueden diferir de los indicados.

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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Eliminacién

_ Li-lon
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sdlo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacién en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Guia de cuchilla, Bateria
Material de consumo/Piezas de consumo* Cuchilla

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. Des-
criba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Laitteessa olevien merkkien selitys (kuva 23)
Varoitus!

Kayta silma-/ paa- ja kuulosuojuksia!

Suojaa laitetta sateelta tai kosteudelta!
Suurin pystykarsintasahan leikkauspituus
Sahkoisku on hengenvaarallinen. Valimatkan
séhkdjohtoihin tulee olla vahintdan 10 m!
Lue kayttdohje ennen kayttdénottoal!

Kéyté tukevia jalkineita!

Varo alasputoavia ja poissinkoutuvia kappa-
leita!

9. Sailyta valimatka.

11. Kayté suojakasineita

12. Vaara - pida katesi kaukana leikkuuterista.

aprwh =

o N

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaéaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmééaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

TAata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkil§i-
den (mydskaan lasten) kéytettavaksi, joiden fyysi-
set, aistiperéiset tai henkiset kyvyt ovat rajoitetut,
tai joilla ei ole kayttdédn tarvittavaa kokemusta
ja/tai taitoja, paitsi sellaisen heidan turvallisuu-
destaan vastuullisen henkilén valvonnassa, joka
voi antaa heille laitteen oikeaa kaytt6a koskevat
ohjeet. Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat missdan
tapauksessa voi leikkia laitteella.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisaltoé

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1)

Akku

Kantokahva

Paalle-/pois-katkaisin

Kéynnistyksenesto

Kantokahvan kallistuksens&adoén lukitusnuppi

Asennusmutteri

Putki

Olkahihna turvairrotuksella

Tukikahva

10. Teleskooppiputken 1 lukitusmutteri

11. Teleskooppiputki 1

12. Teleskooppiputken 2 lukitusmutteri

13. Teleskooppiputki 2 ja moottorin kotelo

14. Kallistuksensa&don lukitusnuppi moottorin
kotelossa

19. Taydennyssarja pensassakset

20. Pensassaksien teransuojus

21. Latauslaite

©XONDOTAWND =

2.2 Toimituksen siséltd
Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on tdysimaaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esit&
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myos tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuu-
ajan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Kantokahva varusteineen

Putki moottoriyksikén ja varusteiden kera
Olkahihna turvairrotuksella

Taydennyssarja pensassakset
Pensassaksien teransuojus

Akku (ei kuulu tuotenroiden 34.108.00 toimi-
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tukseen)

Latauslaite (ei kuulu tuotenroiden 34.108.00
toimitukseen)

Alkuperaiskayttéohje
Turvallisuusmaéraykset

3. Maaraysten mukainen kaytto

Pensassakset

Pensassakset-tdydennyssarjan saa asentaa vain
mukana toimitettuun moottorin paéhéan.

Varo! Naita pensassaksia voidaan kayttaa pensa-
saitojen, pensaiden ja vesaikkojen leikkaamiseen.
Varo! Ala kéyta laitetta ruohon leikkaamiseen.

Konetta saa kéyttéda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kayttoé
ei ole maaréysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eikéa suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitdén vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetdan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpai-
koilla tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Terakiskon pituus: ........cccceecveeneiriiennnnene 450 mm
Leikkauspituus kork.: ........ccccceeniiiiieennn. 400 mm
HammasVali: .......cccoooieeiiiiiiieecceeees 16 mm
Leikkauksia/minuutti: .........ccccceeveeriieinennnen. 1700

Li-ioniakku

JAnnite: ..o 18V tasavirta
TehO: e 3,0 Ah
LatausaiKa: ........cccovveeeeeieiciieeeee e 1,0h
Latauslaite

Tulojannite: ......cccceecveeeen. 200-250 V ~ 50/-60 Hz
Virranottoteho: .........cccocoviviieeiiiiieeeeee 72W
Lahtéjannite: ........ocooeviiiiiiiiiee 20V tasavirta
[I- 1] (o)1 ¢- F RSP 3A

Vaara!

Melu ja térina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin ISO
22868 mukaisesti.

Aanen painetaso L, ......ccoocvvvevinnnnee. 81,05 dB(A)
Mittausvirhe KpA ............................................ 3dB
Aénen tehotaso L, mitattu ............. 98,23 dB(A)
Mittausvirhe K, «..ooeovvieiiiiiici 3dB
Aanen tehotaso Ly, taattu ................. 102 dB(A)

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tarinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin ISO 22867 mukai-
sesti.

Kahva rasituksessa
Térinénpééstéarvo a, < 2,5 m/s?

Annettu tarindn kokonaisarvo ja annetut melun-
paastdarvot on mitattu normitetulla koestusme-
netelméalld ja niitd voidaan kéayttaa sahkotydkalun
vertaamiseksi toiseen sédhkétydkaluun. Niita
voidaan kayttda myos alustavaan rasituksen ar-
viointiin.

Varoitus!

Térin&- ja melunpaéstot voivat poiketa annetuista
arvoista séhkétydkalun todellisen kaytdn aikana
riippuen tavasta, jolla sdhkdtytkalua kaytetaan, ja
erityisesti tydstettdvan materiaalin laadusta.

On vélttdmatonta maarittaa kayttdhenkilda suo-
jaavat turvallisuustoimet, jotka pohjautuvat hanen
todellisten kayttdolosuhteiden aikana kokemansa
tarindrasituksen arviointiin (tassa tulee ottaa huo-
mioon kaikki kayttdjakson osuudet, esimerkiksi ne
ajat, jolloin sdhkoétydkalu on kytketty pois paalta,
ja ne ajat, jolloin se on tosin kytketty paalle, mutta
kay kuormittamattomana).

Yrit4 pit4é tarinasta ja melusta aiheutuva rasitus
mahdollisimman vahéisena. Esimerkkeja tarinara-
situksen vahentédmiseen téhtéavista toimenpiteis-
ta ovat kasineiden kayttd tydkalua kaytettédessa,
tydskentelyajan rajoittaminen ja hyvékuntoisten
varusteiden kaytto.
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Rajoita melunpéaéstoét ja tarind mahdollisim-
man vahéisiksi!
Kéyta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.
Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
Sammuta laite, kun sita ei kayteta.
Kéayta suojakasineita.

5. Ennen kaytté6nottoa

Varo! Asenna akku vasta sen jalkeen kun laite on
koottu taysin ja kaikki s&adét on suoritettu. Kayta
aina suojakasineité kasitellessési laitetta, jotta
valtat loukkaantumisen. Ota kaikki osat huolelli-
sesti pakkauksesta ja tarkasta, ettd ne ovat taysi-
lukuiset (kuva 1).

5.1 Laitteen asennus yleisesti

a) Kuvat 2-3: Tyénné putki (7) olakkeeseen (7a)
saakka kantokahvan koteloon (2a) ja ruuvaa
se asennusmutterilla (6) kiinni paikalleen.
Kuva 4: Kiinnit4 olkahihnan (8) jousihaka (A)
hihnankannattimeen (B).

Kuva 4a: Tukikahvan osat ovat kahva (N),
kuusioruuvi (P) ja lukitus (F). Se asennetaan
kuvan mukaisesti kahvan pidikkeeseen (U).
Paina tata varten kuusioruuvi (P) kahvaan (N)
ja ruuvaa se kiinni paikalleen lukituksella (F).

b)

c)

5.2 Tukikahvan s&ato (kuvat 5-6)

a) Tukikahvan kallistuskulman saaté
Avaa (a) lukitus (F). S4ada tukikahva (9) haluttuun
kallistuskulmaan. Sulje (b) lukitus (F).

b) Tukikahvan siirtdminen
Avaa (a) lukitus (H) ja tyénna tukikahva (9) halua-
maasi kohtaan. Sulje (b) lukitus (H).

5.3 Olkahihnan kaytto

Varoitus! Kayta tydskennellessési aina olkahih-

naa. Sammuta laite aina ennen kuin irrotat olka-

hihnan. Muuten uhkaa tapaturman vaara.

1. Pane jousihaka (kuva 4/kohta A) hihnan pidik-
keeseen.

2. Pane olkahihna (kuva 7/kohta 8) olkapaallesi.

3. S&ada hihnan pituus niin, etté hihnan pidike
on lantion korkeudella (kuva 7).

4. Olkahihna on varustettu soljella. Jos sinun

taytyy laskea laite nopeasti pois, purista sol-
jen koukut yhteen (kuva 8).

5. Kun haluat muuttaa hihnan paikkaa laittees-
sa, paina kahta metallilenkkia (kuva 4/kohta
L / M) toisiaan pain ja siirré hihnan pidiketta
putken péaalla.

5.4 Kantokahvan kallistuskulman séat6 (kuva
9)

Paina molemmat lukitusnupit (5) alas ja sdada

kantokahvan (2) kallistuskulma yhteen 4 lukittu-

misasennosta.

5.5 Moottorin kotelon kallistuskulman saaté
(kuva 10)

Paina molemmat lukitusnupit (14) alas ja sdada

moottorin kotelon (13a) kallistuskulma yhteen 7

lukittumisasennosta.

5.6 Vetoputkien s&até (kuva 11)
1. Avaa teleskooppiputkien lukitusmutteri (10 +
12) vasemmalle k&dantamalla.

2. Veda putkia (11 + 13) niin paljon erilleen kuin
mita tarvitaan tydskentelykorkeutta varten.
3. Sulje teleskooppiputkien lukitusmutteri (10 +

12) oikealle kédantamalla.

5.7 Pensassakset-tdydennyssarjan asentami-
nen moottorin pdahéan (kuvat 12 - 13)
Pensassaksien terdnsuojus tulee tyéntéa paikal-

leen loukkaantumisen valttdmiseksi.
1. Aseta pensassakset-tdydennyssarja ja moot-
torin p&a siten, ettd molempiin osiin merkityt
nuolet ovat kohdakkain.
Paina pensassakset-tdydennyssarja moot-
torin p4até vasten. Talldin lukitusnuppi (R)
tyénnetaén oikealle. K&anné pensassak-
set-tdydennyssarjaa oikealle. Pensassak-
set-tdydennyssarja lukittuu moottorin paahan
ja on asennettu tukevasti paikalleen. Lukitus-
nuppi (R) tydnnetdan samalla vasemmalle.

5.8 Pensassakset-tdydennyssarjan poistami-
nen moottorin paéasta (kuvat 12 - 13)

Pensassaksien terdnsuojus tulee tyéntéa paikal-

leen loukkaantumisen vélttdmiseksi.

1. Veda lukitusnuppia (R) oikealle.

2. K&anni pensassakset-tdydennyssarjaa niin,
etté pensassakset-tdydennyssarjaan ja moot-
torin p4ahan merkityt nuolet ovat kohdakkain
ja se voidaan ottaa pois.

5.9 Akun asentaminen (kuvat 14 - 15)

Paina akun lukitusnéppéinté (T) kuten kuvasta 14
nékyy ja tyénna akku sille tarkoitettuun akunpi-
dikkeeseen. Kun akku on kuvan 15 esittdmassé
asennossa, tarkkaile, etté lukitusndppéin napsah-
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taa kiinni! Akun poisottaminen tehd&an painvas-
taisessa jarjestyksessa!

5.10 Akun lataaminen (kuva 15-16)

1. Ota akkusarja laitteesta pois. Paina tata var-
ten lukitusnappainta (T).

2. Tarkasta, etté tyyppikilvessa annettu verkko-
jAnnite vastaa kaytettévissa olevaa verkko-
jnnitetta. Tydnna latauslaitteen (21) verkko-
pistoke pistorasiaan. Vihreé valodiodi alkaa
vilkkua.

3. Tybnna akku (1) latauslaitteeseen (21).

4. Kohdasta ,Latauslaitteen naytté” I6ydat tau-
lukon, josta selvidvat latauslaitteen valodiodi-
naytdén merkitykset.

Latauksen aikana akku saattaa lammet& hieman.
Tama on kuitenkin normaalia.
Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,
onko pistorasiassa verkkojannite
ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhtey-
dessa latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkdan onnistu,
pyyddmme toimittamaan

latauslaitteen

sek4 akkusarjan
tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyyddmme ottamaan yhteytta asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttbisen laitteen
lahettamisessa ja havittamisessa siita, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetaan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan eliniké olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittdvan ajoissa. T&ma on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevan. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentya taysin. Tasta seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

5.11 Akun tehonéytté (kuva 16a)

Paina akun tehonnaytén katkaisinta (A). Akun te-
honnéytt6 (B) ilmoittaa akun lataustilan 3 LED:in
avulla.

Kaikki 3 LED:i& palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivéan verran huo-
neenldmmaossé. Jos virhe esiintyy jélleen, niin
akku on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut.
Ota akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa
enad kayttaa tai ladata.

6. Kayttd

Noudata lakimaéraisia meluntorjuntaméarayksia,
jotka saattavat vaihdella paikkakunnittain.

Varo! Kéyta tydskennellessasi aina olkahihnaa.
Sammuta laite aina ennen kuin irrotat olkahihnan.
Muuten uhkaa tapaturman vaara.

Pane olkahihna olallesi edella kuvatulla tavalla,
asenna haluamasi tdydennyssarja ja sdada laite
kayttétarkoituksen mukaisesti.

Kaynnistys / Sammutus

Kéaynnistys
Pitele laitetta molemmin kasin kahvoista (peu-
kalo tukikahvan alapuolella).
Paina kaynnistyksenestoa (kuva 3/kohta 4) ja
pida se alaspainettuna.
Kaynnista ketjusaha paalle-/pois-katkaisi-
mella (kuva 3/ kohta 3). Sitten voit paastaa
kaynnistyssulun jalleen irti.

Sammutus
Paasta paalle-/pois-katkaisin (kuva 3/kohta 3) irti.

7. Pensassakset-tdydennyssarjalla
tyéskentely

Tarkasta leikkausterien toiminta. Kaksiteraiset
terat kdyvat toisiaan vastaan ja takaavat taten
suuren leikkaustehon ja rauhallisen kaynnin.
Huolehdi tukevasta asennosta ja pitele laitetta
molemmin kasin tiukasti erilldan vartalostasi.
Huolehdi ennen kdynnistamista siita, ettei
laite koske mihink&én esineisiin.
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Tybohjeita
Pensasaitojen liséksi pensassaksia voi my6s
kayttdé pensaiden ja pensaikkojen leikkaa-
miseen.
Parhaan leikkaustuloksen saat, kun pensas-
saksia kuljetetaan niin, etta ter&n hampaat on
suunnattu n. 15° kulmassa pensasaitaa kohti
(katso kuvaa 17).
Kaksiteraiset, vastakkaisiin suuntiin liikkuvat
leikkausterat mahdollistavat leikkaamisen
molempiin suuntiin (katso kuvaa 18).
Tasaisen pensasaidan ylareunan aikaansaa-
miseksi suosittelemme, etta pingotat suunta-
nuoraksi langan pensasaidan reunaa pitkin.
Sen ylapuolelle kasvavat oksat leikataan pois
(katso kuvia 19/20).
Pensasaidan sivupinnat leikataan kaarimaisin
liikkein alhaalta yléspéin (katso kuvaa 21).

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Irrota akkusarja ennen kaikkia puhdistus- ja huol-
totoimia.

8.1 Puhdistus
Pid& kahvat puhtaina 6ljysta, jotta otteesi on
aina pitava.
Ala missaan tapauksessa upota laitetta puh-
distusta varten veteen tai muihin nesteisiin.
Poista suojakupuun kertyneet jatteet harjalla
Pida suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.
Puhdista laite séanndéllisin véliajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Al kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisdpuolelle paase
vettd. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisé4 s&hkdiskun vaaraa.

8.2 Huolto

Jotta leikkaustulos on aina mahdollisimman hyva,
tulee terat puhdistaa ja voidella sdanndllisin va-
liajoin. Poista likakertymét harjalla ja levité pinnal-
le ohut dljykalvo (kuva 22).

8.3 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
Laitteen tyyppi
Laitteen tuotenumero
Laitteen tunnusnumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

9. Kaytdstapoisto ja uusiokayttoé

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. T&ma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tieda, missé on téllainen kerdyspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

10. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperéispakkauk-
sissaan.

11. Hairiét

Laite ei kay:

Tarkasta, onko akku ladattu ja toimiiko latauslaite.
Mikali laite ei toimi, vaikka se saa jannitetta, niin
se tulee lahettd4 iimoitettuun teknisen asiakaspal-
velun osoitteeseen.
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12. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea
LED LED

Pois Vilkkuu
Palaa Pois
Pois Palaa
Vilkkuu Pois
Vilkkuu Vilkkuu
Palaa Palaa

Merkitys ja toimenpiteet

Kayttovalmiustila

Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kéaytté6n, latauslaitteessa ei
ole akkua

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 10ytyvat suo-
raan latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellolevasta lataustehosta.

Akku on ladattu ja valmis kaytt66n. (READY TO GO)

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

J&ta taté varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.
Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen
kestaa pitempéaan. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.

-Akun lampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tésta huolimatta
ladata edelleen.

Hairié

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaé ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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Havitys

)¢

_ Li-lon
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystéavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Terénohjain, Akku
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Terat
Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta |&htien viallinen?
© Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo simbolov na napravi (slika 23):
Pozor!

Nosite za&¢ito za o€i, glavo in sluh!

Napravo zaScitite pred deZjem in viago!
Zivljenjska nevarnost zaradi elektri¢nega uda-
ra. Varnostna razdalja do elektri¢ne napeljave
mora zna$ati vsaj 10 m!

Pred zagonom preberite navodila za uporabo!
Nosite za&citne Cevlje!

Pazite na dele, ki padajo, ali letijo po zraku.

. Ohranjajte razdaljo.

11. Nosite zaS¢itne rokavice.

12. Nevarnost - rok ne priblizujte rezalnim nozem

oL~

©ENO

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehniéne podatke, s katerimi
je to elektriéno orodje opremljeno. Neuposte-
vanje naslednjih navodil ima lahko za posledico
elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poskodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

Te naprave naj ne uporabljajo osebe (vkljuéno

z otroki) z omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali osebe s premalo
izkusnjami in/ali znanjem. Napravo naj uporablja
oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost ali pa
naj tem osebam da natan¢na navodila, kako na-
pravo uporabljati. Otroke imejte pod nadzorom,
da se z napravo ne bodo igrali.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1)

Akumulator

Rocaj

Stikalo za vklop/izklop

Vklopna zapora

Blokirni gumb nastavitev nagiba ro¢aj

Montazna matica

Cev

Ramenski pas z varnostnim odpahom

Dodatni ro¢aj

10. Zapahnitvena matica teleskopska cev 1

11. Teleskopska cev 1

12. Zapahnitvena matica teleskopska cev 2

13. Teleskopska cev 2 z ohi§jem motorja

14. Blokirni gumb nastavitev nagiba ohisje motor-
ja

19. Prikljuéni komplet Skarje za Zivo mejo

20. Zascita noza Skarij za rezanje Zive meje

21. Polnilnik

©XONDOTAWND =

2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZite raéun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).
Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pridlo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Ro¢aj komplet

Cev z motorno enoto komplet
Ramenski pas z varnostnim odpahom
Prikljuéni komplet Skarje za Zivo mejo
Zascita noza Skarij za rezanje Zive meje
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Akumulator (pri &t. artikla: 34.108.00 ni v ob-
segu dobave)

Polnilnik (pri st. artikla: 34.108.00 ni v obsegu
dobave)

Originalna navodila za uporabo

Varnostna navodila

3. Namenska uporaba

Prikljuéni komplet 8karij za zivo mejo lahko monti-
rate le na dobavljeno motorno glavo.

Previdno! Te Skarje za Zivo mejo so primerne za
rezanje zivih mej, grmovja in grmicevja.
Previdno! Naprave ne uporabljajte za rezanje
trave.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakrsne-
koli poSkodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovorno-
sti, €e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu ali
industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Dolzinameda:......cccooeeeeeeeeciiiiiee e 450 mm
Dolzinareza maks.:........ccccceceeveeecirneeennns 400 mm
Razdalja med zobci:..........ccccceeiiiiiinne 16 mm
Rezov/Min:......ccoccveeicieeeeceeeeee e 1700
Li-lon akumulator

Napetost: .......cccocveeiiiee e 18Vd.c.
Kapaciteta:.........ocoveeeeeeeiiieeee e, 3,0 Ah
Cas POINIENJA......vveceeceeeeeeeeeeee e, 1h

200-250V ~ 50-60 Hz

Sprejemna mog........cccoeveeriiieiieiieenieee 72 Watt
IzhodiS€na napetost:........c.cccoereirieenenn. 20Vd.c
1ZStopni tOK: ...oeeeii 3A

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile izmerjene v
skladu z ISO 22868.

Nivo zvocnega tlaka L ,
Negotovost K,
Nivo zvoénega modi L, izmerjen .... 98,23 dB (A)
Negotovost K,,,,
Nivo zvoénega modi L, zagotovljen... 102 dB (A)

Uporabljajte zascito za uSesa.
Hrup lahko povzroci izgubo sluha.

Skupne vrednosti nihanja (vsota vektorjev treh
smeri) je bila ugotovljena v skladu z ISO 22867.

Rocaj pod obremenitvijo
Emisijska vrednost vibracij ah < 2,5 m/s2

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektriénega orodja primerjati z
drugo vrednostjo. Mozno jih je uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo!

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elekiriénega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektricnega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Dologiti je treba varnostne ukrepe, namenjene
zascCiti upravljavcey, ki temeljijo na oceni obre-
menitve zaradi nihanja med dejanskimi pogoji
uporabe (pri ¢emer je treba upostevati vse dele
obratovalnega cikla, na primer ase, v katerih je
elektri¢no orodje izklopljeno, in €ase, v katerih je
sicer vklopljeno, a dela brez obremenitve).

Obremenitev zaradi tresljajev in hrupa naj bodo
tako nizke, kot je mogoce. Primeri ukrepov za
zmanij$anje obremenitve zaradi tresljajev so noSe-
nje rokavic pri uporabi orodja, omejitev delovnega
¢asa in uporaba opreme, ki je v dobrem stanju.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in Cistite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
I1zkljuéite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.
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5. Pred zagonom

Previdno! Baterijo montirajte Sele, ko je naprava
povsem montirana in so vse nastavitve opravlje-
ne. Ob delu na napravi vedno nosite zascitne
rokavice, da preprecite poskodbe.

Vse dele skrbno razpakirajte in preverite, ali so
popolni (sl. 1).

5.1 SploSna montaza

a) Sl.2-3:Cev (7) vtaknite do grebena (7a) na
ohi$je ro€aja (2a) in ga privijagite z montazno
matico (6).

b) SI. 4: Karabiner (A) ramenskega pasu (8)
vpnite v pasni drzaj (B).

c) Sl. 4a: Dodatni ro¢aj sestavljajo rocaj (N),
Sestrobni vijak (P) in zapah (F). Montira se v
drzaj ro€aja (U), kot prikazuje slika. V ta na-
men potisnite Sestrobni vijak (P) v ro€aj (N) in
ga privijacite z zapahom (F).

5.2 Nastavitev dodatnega rocaja (sl. 5-6)

(a) Nastavitev nagiba dodatnega rocaja
Odprite (a) zapah (F). Nastavite Zeleni nagib do-
datnega rocaja (9). Zaprite (b) zapah (F).

b) Zamik dodatnega rocaja
Odprite (a) zapah (H) in zamaknite dodatni roc¢aj
(9) na zeleno mesto. Zaprite (b) zapah (H).

5.3 Namestitev ramenskega pasu

Pozor! Med delom vedno nosite ramenski pas.

Napravo vedno izklopite, preden odpustite ra-

menski pas. Obstaja nevarnost poskodovanja.

1. Karabiner (sl. 4/pol. A) vpnite v drZzaj pasu.

2. Ramenski pas (sl. 7/pol. 8) si poloZite ¢ez ra-
mena.

3. Dolzino pasu nastavite tako, da je drzalo pasu
na visini bokov (sl. 7).

4. Ramenski pas je opremljen s sponko. Ce mo-
rate napravo hitro odloziti, stisnite kavlje (sl.
8).

5. Ce zelite spremeniti polozaj pasu na napravi,
stisnite obe kovinski zanki (sl.4/pol. L/M) in
nastavite drzalo pasu na cevi.

5.4 Nastavitev nagiba rocaja (sl. 9)
Stisnite oba blokirna gumba (5) in nastavite nagib
ro€aja (2) v 4 zaskoCnih stopnjah.

5.5 Nastavitev nagiba ohisja motorja (sl. 10)
Stisnite oba blokirna gumba (14) in nastavite na-
gib ohisja motorja (13a) v 7 zasko¢nih stopnjah.

5.6 Nastavitev teleskopskih cevi (sl. 11)

1. Odprite zapahnitvene matice teleskopskih
cevi (10 + 12) z obra¢anjem v levo.

2. Teleskopska ro¢aja (11 + 13) izvlecite, kolikor
je potrebno za delovno visino.

3. Zaprite zapahnitvene matice teleskopskih
cevi (10 + 12) z obra¢anjem v desno.

5.7 Montaza prikljuénega kompleta Skarij za
zivo mejo na motorno glavo (sl. 12-13)
Zascito potisnite ez rezilo Skarij za Zivo mejo, da

preprecite poskodbe.

1. Prikljuéni komplet Skarij za Zivo mejo in mo-
torno glavo nastavite tako, da se puscici na
obeh delih ujemata.

2. Prikljuéni komplet Skarij za Zivo mejo potisnite
proti motorni glavi. S tem potisnete zapah-
nitveni gumb (R) v desno. Prikljuéni komplet
Skarij za Zivo mejo obrnite v desno. Prikljucni
komplet Skarij za zivo mejo se zapahne na
motorni glavi, kjer je pritrjen. Zapahnitveni
gumb (R) se ob tem potisne v levo.

5.8 Odstranitev prikljuénega kompleta Skarij
za zivo mejo z motorne glave (sl. 12-13)

Zascito potisnite ez rezilo Skarij za Zivo mejo, da

preprecite poskodbe.

1. Zapahnitveni gumb (R) povlecite v desno.

2. Prikljuéni komplet Skarij za Zivo mejo obrnite
tako dale¢, da se pus€ice na motorni glavi in
prikljuénem kompletu Skarij za Zivo mejo uje-
majo, in ga lahko odstranite.

5.9 Montaza baterije (sl. 14-15)

Pritisnite na zasko€no tipko (T) baterije, kot pri-
kazuje slika 14, in potisnite baterijo v predvideni
sprejem. Takoj, ko je baterija v polozaju, prikaza-
nem na sliki 15, pazite, da se zasko¢na tipka za-
sko¢i! Demontaza baterije poteka v nasprotnem
vrstnem redul!

5 10 Polnjenje baterije (sl. 15-16)

. Baterijski vloZzek vzemite iz naprave. Stisnite
zaskocno tipko (T).

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljudite vti¢ napajalnika (21) v zidno
vtiénico. Zelena LED-dioda za¢ne utripati.

3. Baterijo (1) potisnite na napajalnik (21).

4. Vtocki »Prikaz napajalnika« najdete tabelo s
pomeni prikaza LED-diod na polnilni napravi.

Med polnjenjem se lahko baterija nekoliko ogreje.

Vendar je to normalno.



Ce polnjenje baterijskega viozka ni mogode,
preverite

ali je vti¢nica pod napetostjo.

ali je kontakt na polnilnih kontaktih brezhiben.

Ce polnjenje baterijskega vlozka $e vedno ni mo-
goce, posljite

napajalnik

in baterijski vioZzek
nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posSiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave po-
samiéno zapakirati v plasti¢ne vrecke, da ne
prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge Zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo€asno polnjenje baterij-
skega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
Ce opazite, da mo¢ naprave peSa. Baterijskega
vloZka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem po-
Skodujete baterijski vioZek!

5.11 Prikaz kapacitete akumulatorja (sl. 16a)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (A). Prikaz kapacitete akumulatorja (B)
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3
lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lucka LED
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 lu¢ka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni doseZzena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in
je okvarjen. Akumulator odstranite od naprave.
Okvarjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporab-
ljati ali polniti.

6. Obratovanje

Upostevajte zakonska dolocila za za$¢ito pred
hrupom, ki se lahko krajevno razlikujejo.

Previdno! Med delom vedno nosite ramenski
pas. Napravo vedno izklopite, preden odpustite
ramenski pas. Obstaja nevarnost poskodovanja.

Ramenski pas si nadenite, kot je opisano zgoraj,
montirajte Zeleni prikljuéni komplet in napravo pri-
lagodite svojim potrebam.

Vklop/izklop

Vklop
Napravo drzite na ro¢aju z obema rokama
(palci naj bodo pod dodatnim ro¢ajem).
Blokado vklopa (sl. 3/pol. 4) potisnite naprej in
jo drzite.
Napravo vklopite s stikalom za vklop/izklop
(sl. 3/pol. 3). Blokado vklopa lahko sedaj spet
spustite.

I1zklop
Spustite stikalo za vklop/izklop (sl. 3/pol. 3).

7. Delo s prikljuénim kompletom
Skarij za zivo mejo

Preverite delovanije rezil. Rezila rezejo obo-
jestransko v nasprotni smeri, s ¢imer zagota-
vljajo visoko zmogljivost rezanja in miren tek.
Pazite na stabilnost in napravo trdo drzite z
obema rokama na ustrezni razdalji od lastne-
ga telesa. Pred vklopom pazite, da se napra-
va ne dotika predmetov.

Navodila za delo
Poleg zZivih mej lahko Skarje za Zivo mejo upo-
rabljate tudi za rezanje grmicevja.
NajboljSe rezultate rezanja dosezete, e Skar-
je za Zivo mejo vodite tako, da so zobci rezila
proti Zivi meji obrnjeni v kotu pribl. 15° (glejte
sl.17).
Nozi, ki rezejo obojestransko in v smeri en
proti drugemu, omogoc¢ajo rezanje v obeh
smereh (glejte sl. 18).
Za enakomerno viSino zZive meje priporo¢a-
mo, da vzdolz roba Zive meje napnete vrvico,
po kateri se boste ravnali. Veje, ki $trlijo ¢ez
vrvico, odrezite (glejte sl. 19/20).
Stranske povrsine Zive meje se rezejo s kroz-
nimi gibi od spodaj navzgor (glejte sl. 21).
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8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!

Pred vsakim €iS¢enjem in vzdrzevanjem izvlecite
baterijski viozek.

8.1 Ciséenje
Na ro&ajih ne sme biti olja, da imate vedno
dober oprijem.
Naprave za €is€enje nikoli ne pomogite v
vodo ali druge tekocine.
Nakopi¢eno umazanijo na zas€itnih pokrovih
odstranite s $¢etko.
Za&¢itno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez priso-
tnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite s
suho krpo ali s stisnjenim zrakom pod nizkim
pritiskom.
Priporo¢amo, da napravo odistite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.
Redno ¢Eistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih ¢istilnih ali
topil; le-ta lahko poskodujejo plasti¢ne dele
naprave. Pazite na to, da ne pride voda v not-
ranjost naprave. Vstopanje vode v elektri¢no
napravo poveca tveganje elektri¢nega udara.

8.2 Vzdrzevanje

Za najboljSe rezultate rezila redno Cistite in pod-
mazujte. Sprijeto umazanijo odstranite s $¢etko in
nanesite lahek oljni film (slika 22).

8.3 Narocanje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo odlozite na ustreznem zbira-
ligéu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poznate
primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji ob&in-
ski upravi.

10. Skladi$¢enje

Napravo in pribor za napravo skladidéite na
temnem, suhem in pred mrazom za&c¢itenem in
za otroke nedostopnem mestu. Optimalna skla-
dis¢na temperature je med 5 in 30 °C. Elektri¢no
orodje shranjujte v originalni embalazi.

11. Motnje

Naprav ne dela:

Preverite, ali je baterija polna in ali polnilnik delu-
je. Ce naprava kljub napetosti ne deluje, jo posljite
na navedeni naslov sluzbe za stranke.
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12. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

LED-dioda | LED-dloda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop 1zklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski €asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od nave-
denih asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.
Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.
Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.
Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.
Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Odlaganje

)¢

_ Li-lon
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Vodilo rezila, Akumulator
Obrabni material/ obrabni deli* Rezilo
Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
©  Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonséagi intézkedést. Ezért ezt

a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul hagya-
sabdl keletkeznek.

A késziiléken talalhaté szimbélumok magya-

razata (23-os kép):

Figyelmeztetés!

Szem-/fej- és zajcsokkento fllvedét hordani!

Ovni a késziiléket esé és nedvesség eldl!

Eletveszély az aramcsapas altal. Az dram-

vezetékekhez valé tavolsagnak legalabb

10m-nek kell lennie!

6. Az (izembe helyezés el6tt elolvasni a haszna-
lati utasitast!

7. Szilard labbelit hordani!

8. Ugyelien a lees6 és elhajitott részekre!

9. Tavolsagot tartani.

11. Védobkesztylket hordani.

12. Veszély - Tavol tartani a kezeket a vagokéstél.

oL~

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan belili
mulasztasok aramUtést, tiizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

Ez a készllék nem lett olyan személyek (gyereke-
ket is beleértve) altali hasznalatra meghatérozva,
akik csak egy korlatozott testi, érzéki vagy szel-
lemi képeséggel rendelkeznek vagy nem rendel-
keznek elegendé tapasztalattal és/vagy tudassal,
kivéve, ha egy a biztonsagukért felelés személy
altal feligyelve vannak, vagy ha utasitasokat kap-
tak téle, hogy hogyan kell a késziléket hasznalni.

Gyerekeket fellll kellene igyelni, azért hogy bizto-
sitva legyen, hogy nem jatszanak a készllékkel.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (1-es abra)

Akku

Tart6 fogantyu

Be-Kikapcsolo

Bekapcsolas elleni zar

Zarogomb, ddntés elallitas, tarto fogantyu
Osszeszerlési anya

Csé

Valldv biztonséagi kireteszeléssel
Pétfogantyu

10. Bereteszelé anya teleszkopos csé 1

11. Teleszkopos csé 1

12. Bereteszel6 anya teleszkopos csé 2

13. Teleszkopos csé 2 motorgéphazzal

14. Zarégomb, dontés elallitas, motorgéphaz
19. Felszerelheté készlet kerti ollo

20. Védd a kerti oll6késhez

21. Tolt6készulék

©XONDO AN~

2.2 A szdllitas terjedelme
Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan le-
ellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkés6bb
5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkdzponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készliléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informéaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készuléket a csomagolasbal.
Tévolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).
Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.
Ellendrizze le a készliléket és a tartozékré-
szeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!
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Tartéfogantyu komplett

Cs6 a motoregyseéggel komplett

VAlldv biztonsagi kireteszeléssel
Felszerelheté készlet kerti ollo

Védd a kerti ollokéshez

Akku (A cikk- szdmnal: 34.108.00 nincs a
szallitas terjedelmében)

Toltokészllék (A cikk- szamnal: 34.108.00
nincs a szallitas terjedelmében)

Eredeti Uzemeltetési utmutato

Biztonségi utasitasok

3. Rendeltetés szerinti hasznalat

A kerti oll6 felszerelhetd készletet csak a vele
szalitott motorfejre szabad felszerelni.

Vigyazat! Ez a kerti ollé s6vények, bokrok és bo-
z6tok vagéasara alkalmas.

Vigyazat! Ne haszndlja fel a készlléket a fii
nyirasara.

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszeriinek. Ebbdl adodo
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésik szerint nem az ipari, kézmlipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmuipari vagy gyari Gzemek teriletén valamint
egyenértéku tevékenységek teriiletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Kardhossz:........c.coeveeiiiinicciccieee 450 mm
VAgashossz maxX.i......cccevevereeniereenncnne 400 mm
FOGLAVOISAG: ..o 16 mm
VAGASOK/PEIC:....eeiueeiriieieeesienese e 1700
Li-lon-Akku

FEeSZURSEQ:....cveeriiiiiiiee e 18Vd.c
Kapacitas:......cceevveeeriere e 3,0 Ah
TORESI IS ..o cca. 1 dra

Veszély!

Zaj és vibralas

A zaj és a vibralasi értékek az ISO 22868 szerint
lettek mérve.

HangnyomasszintL ,............ccococeeuee 81,05 dB(A)
Bizonytalansag K, .......cocvevveiiininiinn, 3dB
Hangteljesitményszint L, mérve ...... 98,23 dB(A)
Bizonytalansag K, ......cocooveveveniniiiiiiine, 3dB

Hangteljesitményszint L, garantalva .. 102 dB(A)

Hordjon egy zajcsdkkentd fiilvédét.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

A rezgésisszértékek (harom irany vektorialis 6sz-
szege) az ISO 22867 szerint lettek mérve.

Fogantyu teher alatt
Rezgésemisszidérték a, < 2,5 m/s?

A megadott rezgésdsszérték és a megadott zaj-
kibocsatasi értekek egy normalt ellendrzési folya-
mat szerint lettek mérve és fel lehet éket hasznal-
ni az egyik elektromos szerszamnak a masikkal
val6 6sszehasonlitasara. Fel lehet 6ket hasznalni
a megterhelés ideiglenes felbecsulésére is.

Figyelmeztetés!

A rezgési- és a zajemissziok az elektromos
szerszam valddi hasznalatanak az ideje alatt
eltérhetnek a megadott értékektdl, attdl fliggden,
hogy hogyan és milyen médon lesz az elektromos
szerszam hasznalva, f6leg attél, hogy milyen fajta
munkadarab lesz megmunkalva.

Meg kell szabni a kezel6 védelmére szolgalo, a
valodi hasznalati feltételek ideje alatti rezgés-
megterhelés felbecstilésén alapuld biztonsagi
intézkedéseket (ennél az tzemciklus minden ré-
szét fi gyelembe kell venni, mint példaul az id6ket,
amelyekben az elektromos szerszam le van kap-
csolva, és olyanokat, amelyekben habar be van
kapcsolva, de mégis megterhelés nélkul fut).

Probalja a vibracié és a zajok altali megterhelést
a leheté legalacsonyabban tartani. A vibracio-
megterhelés lecskkentéséhez példakénti intéz-
kedések példaul a kesztylk hordasa a szerszam
hasznalatanal, a munkaidé korlatozasa és a jo
allapotban levé tartozékok hasznalat.



Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!
Csak kifogastalan készUlékeket hasznalni.
A készlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
llessze a munkamadiat a készlilékhez.
Ne terhelje tul a késziléket.
Hagyja adott esetben leellendrizni a késziilé-
ket.
Kapcsolja ki a készuléket, ha nem hasznalja.
Hordjon keszty(iket.

5. Uzembevétel el6tt

Vigyazat! Csak azutan szerelje fel az akkut,
miutan a készlléket mar telijesen 6sszeszerelte
és miutan minden beallitast elvégzett. Hordjon
mindig véddkesztyliket, ha munkakat végezne el
a készuléken, azért hogy elkerllje a sérlléseket.
Csomagoljon minden részt gondosan ki és elle-
ndrizze le 6ket teljességukre (1-es abra).

5.1 Osszeszerelés, altalanosan

a) Abrak 2-t6l - 3-ig: A dudorodasig (7a) radugni
a csovet (7) a tarté fogantyu géphazra (2a) és
a felszerelési anyaval (6) feszesre csavarozni.
4-es abra: A valldv (8) karabinerét (A) bea-
kasztani az 6vtartéba (B).

Abra 4a: A pétfogantyt az a fogantytibdl (N),
a hatszdgletes csavarbdl (P) és a zarbdl (F)
all. Ezt az abrazolas szerint kell a foganty-
utartéra (U) felszerelni. Nyomja ahhoz a
hatszégletes csavart (P) a fogantyuba (N) és
csavarozza a zarral (F) feszesre.

b)

c)

5.2 A pétfogantyu beallitasa (abrak 5-t6l -
6-ig

a) A pétfogantyu déntésének a beallitasa
Eressze meg (a) a zart (F) Allitsa be a pétfo-
gantyu (9) kivant dontését. Zarja be (b) a zart (F).

b) Eltolni a pétfogantyut
Nyissa meg (a) a zart (H) és tolja a pétfogantyut
(9) a kivant helyre. Zarja be (b) a zart (F).

5.3 Vallovet feltenni

Figyelmeztetés! Munka kézben mindig egy

vallévet hordani. Miel6tt kieresztené a valldvet,

mindig kikapcsolni a készuléket. Fennall a sériilés

veszélye.

1. Akassza be a karabinert (4-es dbra/poz.A) az
ovtartoba.

2. Fektese fel a vallovet (7-es abra/poz. 8) a val-
lara.

3. Az dvhosszat ugy bedllitani, hogy az dvtarté
csipémagassagban legyen (7-es abra).

4. Avalldv egy csattal van felszerelve. Ha
szlikséges a készulék gyors lerakasa, akkor
nyomja az akasztokat 6ssze (8-as abra).

5. Akésziléken az évhelyzetnek a megvaltozta-

tdsahoz, nyomja egymas ellen a két fémhur-
kot (4-es abra/poz. L / M) és tolja el a csévon
az ovtartot.

5.4 A tartéfogantyu dontésének a bedllitasa
(9-es abra)

Nyomja mind a két zarofejet (5) és allitsa be 4

régzitd pecekfokozatba a tartéfogantyu (2) dén-

tését.

5.5 A motorgéphaz dontésének a beallitasa
(10-es abra)

Nyomja mind a két zarofejet (14) és allitsa be 7

régzité pecekfpkpzatba a motorgéphaz (13a)

dontését.

5.6 A teleszkopos csé beallitasa
(11-as abra)

1. Balracsavaras altal kinyitni a teleszkopop-be-
zar6 anyat (10 + 12).

2. Huzza annyira ki a teleszkopcséveket (11
+ 13) amennyire ez a munkamagassaghoz
sziikséges.

3. Jobbracsavaras altal bezarni a teleszko-

pop-bezaré anyat (10 + 12).

5.7 Kerti ollokat - felszerelhetd készletet a
motorfejre torténd felszerelése (abrak 12-
tél - 13-ig)

A védének ra kell tolva lennie a kerti ollokésre,

azért hogy elkerllje a séruléseket.

1. Akerti ollét — a felszerelhetd készletet és a

motorfejet ugy helyezni el, hogy a mindkét ré-

szen levd nyilak megegyezzenek egymassal.

Nyomija a kerti ollokat - felszerelhetd készletet

a motorfej ellen. Ezaltal jobbra el lesz tolva

a bereteszel6gomb (R). Forditsa el jobbra a

kerti ollokat - felszerelhetd készletet A kerti

ollok - felszerelhet6 készlet bereteszeli magat

a motorfejen és feszesen fel van szerelve.

Ezaltal balra el lesz tolva a bereteszelégomb

(R).
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5.8 Kerti ollok - felszerelhetd készletek elta-
volitasa a motorfejrél (abrak 12-t6l - 13-
ig)

A védének ra kell tolva lennie a kerti ollokésre,

azért hogy elkerllje a sériléseket.

1. Huzza jobbra a bereteszelégombot (R).

2. Forditsa addig el a kerti ollokat - felszerelhetd
készletet, amig a motorfejen és a kerti ollékon
- felszerelheté készleten levd nyilak egymas-
sal meg nem egyeznek és azt el nem lehet
tavolitani.

5.9 Az akku felszerelése

(abrak 14-t6l - 15-ig)
Nyomja meg a 14-es abran lathatéan az akku
reteszel taszterjat (T) és tolja az akkut az arra
eldrelatott akkubefogadéba. Miutéan az akku a
15-0s abra szerinti pozicidban lathato, ugyelni a
reteszel6 taszter bereteszelésére! Az akku kisze-
relése az ellenkezé sorrendben torténik!

5.10 Az akku feltoltése (15-16-os abra)

1. Kivenni az akku-csomagot a készulékbél. Eh-
hez nyomni a reteszel§ tasztert (T).

2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan mega-
dott haldzati feszlltség, megegyezik-e a fenn-
allé halézati feszultséggel. Dugja a tolt6ké-
szllék (21) haldzati csatlakozéjat a dugaszold
aljzatba. Pislogni kezd a z6ld LED.

3. Dugja a télt6készulékre (21) az akkut (1).

4. ,Atolt6készulék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat taldlhaté a téltékészuléken levé LED
jelzések jelentéseivel.

A téltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az
akku. De ez normalis.
Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-
ges, akkor kérjik vizsgélja meg,
hogy a halézati aljzatban van e halozati fe-
szlltség
hogy a téltékontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjik,

a toltékészlléket

és az akku-csomagot
a vevldszolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevdszolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,

hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kiilén kiilon legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltéltésérél. Ez minden esetben
akkor szukséges, ha megallapitand, hogy a ké-
szllék teljesitménye aldbbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az ak-
ku-csomag defektusahoz vezet!

5.11 Akku-kapacitas jelz6 (16a-es abra)
Nyomja meg az akku-kapacitas jelzé (A) kapcso-
16jat. A 3 LED éltal szignalizalja az akku-kapacitas
jelzé (B) az akku toltéséllapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van toltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készulékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél lehtini. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrdl. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalni ill.
nem szabad tébbet télteni.

6. Uzem

Kérjuk vegye figyelembe a térvényi hatarozatokat
a zajvédelmi rendeletekkel kapcsolatban, ame-
lyek helyenként kiilbnb6zdek lehetnek.

Vigyazat! Munka kézben mindig egy vallévet hor-
dani. Miel6tt kieresztené a vallévet, mindig kikap-
csolni a készlléket. Fennall a sérulés veszélye.

Rakja fel az elébbikben leirottak szerint a vallévet,
szerelje fel a kivant felszerelhetd készletet és
allitsa be a készUléket a sziikségleteinek megfe-
leléen.



Be- / Kikapcsolni
Bekapcsolni

Mindkét kézzel a fogantyunal fogva feszesen
tartani a készuléket (a hlivelykujj a pétfo-
gantyu alatt).

Elére tolni és tartani a bekapcsolasi zart (3-as
abra/poz. 4).

A be-/kikapcsoléval (3-as abra/poz. 3) be-
kapcsolni a késziléket. Most ismét el lehet
engedni a bekapcsolasi zarat.

Kikapcsolni
Elengdeni a be-/kikapcsolot (3-as abra/poz. 3).

7. Dolgozas a kerti olléval — a

felszerelhet6 készlettel

Vizsgalja fellll a vagokések mukddéseét.
Mindkét oldalon vagé kések szembefutdsak
és ezdltal egy magas vagasi teljesitményt és
nyugott futast garantalnak.

Ugyeljen egy biztos allasra és tartsa jol
feszesen mind a két kézzel és a testétél ta-
volsagban a készuléket. A bekapcsoléas el6tt
tgyeljen arra, hogy ne érintsen meg targyakat
a készulék.

Utasitasok a munkahoz

Egy kerti ollét a sévények vagasan kivul a
bokrok és a cserjék vagasara is fell lehet
hasznalni.

Akkor éri el a legjobb vagasteljesitményt, ha
ugy vezeti a kerti ollét, hogy a kés fogai cca.
15°-u szdgben lesznek a sévényre iranyitva
(lasd a 17-as abrat).

A mindkét oldalon vago, ellenfutasos kések,
lehetévé teszik mind a két iranyban térténé
vagast (lasd a 18-es abrat).

Egy egyenletes sévénymagassag elérésének
érdekében, ajanlatos a sévényszél mentén
egy vezérfonalnak a felfeszitése. Az ezt meg-
haladé agak lesznek levagva (lasd a 19/20-as
abrat).

A sévény oldalfellleteit lentrdl felfelé térténé
ives mozdulatok altal kell levagni (lasd a 21-
es képet).

8. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Minden tisztitasi és karbantartasi munka elétt ki-
huzni az akku-csomagot.

8.1 Tisztitas
Tartsa a fogantyukat olajmentesen, azért
hogy mindig biztosan tudja tartani.
Ne meritse a készuléket tisztitashoz semmi
esetre sem vizbe vagy mas folyadékokba.
Egy kefével eltavolitani a védéburkolatokon
levé lerakddasokat.
Tartsa a védOberendezéseket, szell6ztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsolje
le a készuléket egy tiszta posztéval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt siritett
levegbvel.
Azt ajanljuk, hogy minden hasznalat utén
azonnal kitisztitsa a készlléket.
A készlléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kenészappannal
megtisztitani. Ne hasznéljon tisztitd vagy oldé
szereket; ezek megtamadhatjak a készulék
muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne ke-
rilhessen viz a készllék belsejébe. Viznek
az elektromos készulékbe val6 behatoldsa
megndveli az &ramutés rizikojat.

8.2 Karbantartas

A legjobb teljesitmény mindenkori elérésének az
érdekében, a késeket rendszeresen kellene tisz-
titani és kenni. Tavolitsa el a lerakddasokat egy
kefével és tegyen ra egy finom olajfilmet (lasd a
22-6s abrat).

8.3 A pétalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kbvetkezé adato-
kat kellene megadni:

A késziilék tipusat

A készllék cikk-szamat

A készUllék ident- szamat

A szukséges potalkatrész pétalkatrész sza-

mat
Aktudlis arak és inforaciék a
www.Einhell-Service.com alatt talalhatoak.
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9. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
lék egy csomagolasban taldlhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznal-
hato vagy pedig visszavezetheté a nyersanyagi
kérforgashoz. A készulék és annak a tartozékai
kilénb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul fém-
bdl és mianyagokbdl. Defektes készllékek nem
tartoznak a hazi hulladékok k6zé. Szakszeri
megsemmisitéshez le kellene adni a készuléket
egy megfelelé gydijtéhelyen. Ha nem ismer gy(j-
téhelyeket, akkor érdeklddjon Gtanna a kbzségi
énkormanyzatnal.

10. Tarolas

A készliléket és a készllék tartozékait egy soétét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hdmérséklet 5 és 30 °C kozott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban 6rizni.

11. Zavarok

Nem fut a késziilék:

Ellenérizze le, hogy fel van e téltve az akku és
hogy mikddik e a téltékészilék. Ha a készllék
meglévol feszliiltség ellenére sem mukddik, akkor
kérjuk klldje be a megadott vevdszolgaltatasi
cimre.
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12. A t6lt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Z6ld LED

Ki

Be

Ki

Pislog

Pislog

Be

Pislog

Ki

Be

Ki

Pislog

Be

Jelentés és teend6k

Uzemkészenlét

Ra van kapcsolva a tolt6készllék a halozatra és lizemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Toltés

A tolt6készulék a gyorstoltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
idék direkt a téltékészuléken talalhatéak.

Utasitas! A fennéll6 akkutdltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di t6ltési id6k a megadott toltési idSktdl.

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)

Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérilbelll 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a t6ltékészulékbdl. Valassza le a toltékészlléket a
halézatrol.

Alkalmazkodo toltés

A tolt6készulék a kiméletes téltési moédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlUkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.

- Az akkuhémeérséklet nincs az idedlis téren belul.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.

Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.

Teendo:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet tolteni.

Tavolitsa el az akkut a téltékésziilékbdl.

Hémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugéarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).
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Artalmatlanitas

)¢

_ Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetveé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atliltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurodpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetdségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkéz6k megrendelhetéségével kap-
csolatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznélat szerinti vagy termé-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre szlikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Késvezetés, Akku
Fogyoeszkdz/ fogyorészek* Kés

Hianyzo részek
* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

Mikddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a késziillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele si
daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile de
utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aceste
materiale in bune conditii, pentru ca aceste in-
formatii sa fie disponibile in orice moment. Daca
predati aparatul altor persoane, inmanati-le si
aceste instructiuni de utilizare /indicatii de sigu-
rantd. Nu ne asumam nici o raspundere pentru
accidente sau daune care rezulta din nerespecta-
rea acestor instructiuni de utilizare si a indicatiilor
de siguranta.

Explicarea simbolurilor de pe aparat (Figura

23):

1. Avertisment!

2. Se vor purta ochelari de protectie, protectie

pentru auz si pentru cap!

3. Se va feri aparatul de ploaie sau umiditate!

5. Pericol de moarte prin electrocutare. Distanta
fata de cabluri electrice trebuie sa fie de cel
putin 10 m.

Inainte de punerea in functiune cititi instructi-
unile de utilizare!

Se va purta incéaltaminte stabila!

Fiti atenti la piese care cad sau sunt azvérlite!
Pastrati distanta!

1. Purtati manusi de protectie.

2. Pericol - Tineti méinile la distanta de cutitul

taietor.

o

20N

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brosura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta, instruc-
tiunile si tineti cont de imaginile si datele
tehnice care insotesc acest aparat electric.
Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot duce
la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

Acest aparat nu este destinat a fi utilizat de per-
soane (inclusiv copii) cu capacitéti fizice, senzo-
riale sau mentale limitate sau care nu au experi-
entd si/sau cunostinte, cu exceptia cazului in care
sunt supravegheate de o persoana responsabila
pentru siguranta lor sau atunci cand primesc de
la aceasta persoana instructiuni despre modul in
care se utilizeaza aparatul. Copiii trebuie sa fie

supravegheati pentru a asigura ca acestia nu se
joaca la aparat.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1)

Acumulator

Méner

intrerupétor pornire/oprire

Blocaj de pornire

Buton de blocare a unghiului de inclinare a

manerului

6. Piulita de montaj

7. Teava

8. Curea de umar cu deblocare de siguranta

9. Maéner suplimentar

10. Piulité de blocare a tevii telescopice 1

11. Teava telescopica 1

12. Piulité de blocare a tevii telescopice 2

13. Teava telescopica 2 cu carcasa motorului

14. Buton de blocare a unghiului de inclinare a
carcasei motorului

19. Set de montaj foarfece pentru gard viu

20. Protectie pentru cutitul foarfecelui pentru gard
viu

21. Aparat de incarcat

aproD =

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu

grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.

Controlati aparatul si accesoriile daca nu pre-

zinta pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la

expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru

copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
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Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Maner complet

Teava cu unitate motor completa

Curea de umar cu deblocare de siguranta
Set de montaj foarfece pentru gard viu
Protectie pentru cutitul foarfecelui pentru gard
VIiu

Acumulator (la articolul nr. 34.108.00 nu este
cuprins n livrare)

Aparat de incarcat (la articolul nr. 34.108.00
nu este cuprins in livrare)

Instructiuni de utilizare originale

Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Foarfece pentru gard viu

Setul de montaj foarfece pentru gard viu are voie
sa fie montat numai pe capul motorului livrat.
Atentie! Foarfecele pentru gard viu este adecvat
pentru tunderea arbustilor, tufelor si gardurilor vii.
Atentie! Nu utilizati aparatul la taierea ierbii.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in Intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Lungime lama taietoare: ............ccoecuenee. 450 mm
Lungimea max. a taieturii.: ..................... 400 mm
Distanta dintre dinti: .........cccccovviniinnnn. 16 mm
TaItUN/MIN: oo 1700

Acumulator Li-lon

TenSIUNe: .....oveeiieeeee e 18Vc.c.
Capacitate: .......ccoceereeeienieee e 3,0 Ah
Timp de TNCArcare: .......ccoceeveveeercveeeseenennns 1,0h

Aparat de incarcat

Tensiune de intrare: ........... 200-250V ~ 50-60 Hz
Putere: ..., 72W
Tensiune de iesire: .........cceeviiiiiniiiinnns 20Vec.c.
Curent de IeSIre: ....coveeerreeeeieeeeserese e 3A
Pericol!

Zgomotul si vibratiile
Valorile de zgomot si vibratie au fost evaluate
conform normei ISO 22868.

Nivelul presiunii sonore LpA ............. 81,05 dB(A)
Nesiguranta KpA .......cocoevirieeiieie e 3dB
Nivelul masurat al puterii sonore LWA .................
98,23 dB(A)

Nesiguranta KWA ... 3dB
Nivelul garantat al puterii sonore ........ 102 dB(A)

Purtati protectie pentru auz.
Expunerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

Valoarea vibratiilor totale (suma vectorilor a trei
directii) a fost evaluata conform normei ISO
22867.

Maner sub sarcina
Valoarea vibratiilor emise ah < 2,5 m/s2

Valoarea vibratiilor totale si valoarea emisiei so-
nore mentionate au fost masurate conform unui
proces de verificare normat si pot fi utilizate pen-
tru comparatia cu alte aparate electrice. Acestea
pot fi utilizate si la o estimare provizorie a solicita-
rii aparatului.

Avertisment!

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate Tn timpul utilizarii efective a
aparatului electric, in functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.

Este necesara stabilirea unor masuri de siguranta
pentru protectia utilizatorului, bazate pe o estima-
re a solicitarii prin vibratii in timpul conditiilor de
utilizare efective (se va tine cont de toate etapele
ciclului de exploatare, cum sunt, de exemplu, tim-
pii in care aparatul electric este decuplat si timpi
in care aparatul este pornit, dar functioneaza fara
sarcina).
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Incercati s& mentineti solicitarea prin vibratii si
zgomot cét se poate de redusa. Masuri exemplu
pentru reducerea solicitarii datorita vibratiilor sunt
purtarea de manusi la utilizarea aparatului, limita-
rea timpului de lucru si utilizarea de accesorii in
stare buna.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-
nim.
Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.
Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.
Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.
Nu suprasolicitati aparatul.
Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-
ficat.
Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.
Purtati manusi!

5. Inainte de punerea in functiune

Atentie! Montati acumulatorul abia dupa mon-
tarea completa a aparatului si efectuarea tuturor
reglajelor. Purtati intotdeauna manusi de protectie
atunci cand lucrati la aparat, pentru a evita vata-
madrile. Scoateti cu atentie toate piesele din am-
balaj si verificati daca sunt complete (Fig. 1).

5.1 Montajul in general

a) Fig.2-3: Introduceti teava (7) pana la marcaj
(7a) in carcasa méanerului (2a) si fixati-o cu
piulita de montaj (6).

b) Fig. 4: Agatati carabina (A) a curelei de umar
(8) in dispozitivul de prindere al curelei (B).

c) Fig. 4a: Manerul suplimentar consta din méa-
ner (N), surub cu cap hexagonal (P) si blocaj
(F). Montajul pe suportul ménerului (U) se
efectueaza asa cum este indicat in imagine.
Introduceti surubul cu cap hexagonal (P) in
maner (N) si insurubati-l bine cu blocajul (F).

5.2 Reglarea manerului suplimentar (Fig. 5-6)

a) Reglarea inclinarii manerului suplimentar
Desfaceti (a) blocajul (F). Reglati inclinarea dorita
a manerului suplimentar (9). Tnchide;i (b) din nou
blocajul (F).

b) Reglarea manerului suplimentar
Desfaceti (a) blocajul (H) si impingeti manerul
suplimentar (9) in pozitia dorita. inchideti (b) din
nou blocajul (H).

5.3 Plasarea curelei de umar

Avertisment! Purtati in timpul lucrului intotdeau-

na o curea de umar. Opriti intotdeauna aparatul

inainte de desfacerea curelei de umar. in caz con-
trar exista pericolul vatamarii.

1. Agatati carabina (Fig. 4/Poz. A) curelei de
umar in dispozitivul de prindere al curelei.

2. Puneti cureaua de umar (Fig. 7/Poz. 8) pe
umar.

3. Reglati lungimea curelei astfel incat dispoziti-
vul de prindere al curelei sa se afle in dreptul
soldului (Fig. 7).

4. Cureaua de umar este intotdeauna prevazuta
cu o catarama. In cazul in care este necesar
sa puneti aparatul repede la o parte, apasati
carligele (Fig. 8).

5. Pentru modificarea pozitiei curelei la aparat,
apasati cele doua bucle metalice (Fig. 4/Poz.
L/M) si deplasati dispozitivul de prindere al
curelei pe teava.

5.4 Reglarea inclinarii manerului (Fig. 9)
Apasati cele doua butoane de blocare (5) si re-
glati inclinarea méanerului (2) intr-una din cele 4
pozitii de blocare.

5.5 Reglarea inclinarii carcasei motorului
(Fig.10)

Apasati cele doua butoane de blocare (14) si

reglati inclinarea carcasei motorului (13a) intr-una

din cele 7 pozitii de blocare.

5.6 Reglarea tevilor telescopice (Fig. 11)

1. Desfaceti piulitele de blocare ale tevii telesco-
pice (10 + 12) prin rotire spre stanga.

2. Trageti tevile telescopice (11 + 13) afara pana
cand lungimea lor corespunde inaltimii de
lucru.

3. Strangeti piulitele de blocare ale tevii telesco-
pice (10 + 12) prin rotire spre dreapta.

5.7 Montarea setului de montaj pentru foar-
fecele pentru gard viu pe capul motorului
(Fig. 12-13)

Protectia pentru lama trebuie sa fie pusa pe

cutitul foarfecelui pentru gard viu, pentru a evita

accidentarile.

1. Pozitionati setul de montaj pentru foarfecele
pentru gard viu si capul motorului in asa fel,
incét sa coincida sagetile de pe ambele parti
componente.

2. Apasati setul de montaj pentru foarfecele
pentru gard viu pe capul motorului. intrerupa-
torul de blocare (R) este impins spre dreapta.
intoarcet,i setul de montaj pentru foarfecele
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pentru gard viu spre dreapta. Setul de montaj
pentru foarfecele pentru gard viu se blochea-
za pe capul motorului si este montat stabil.
intrerupatorul de blocare (R) este impins spre
stanga.

5.8 Demontarea setului de montaj pentru
foarfecele pentru gard viu de pe capul
motorului (Fig. 12-13)

Protectia pentru lama trebuie sa fie pusa pe

cutitul foarfecelui pentru gard viu, pentru a evita

accidentarile.

1. Trageti intrerupatorul de blocare (R) spre
dreapta.

2. Rotiti setul de montaj pentru foarfecele pen-
tru gard viu péana céand sagetile de pe capul
motorului si setul de montaj pentru foarfecele
pentru gard viu coincid si acesta poate fi in-
departat.

5.9 Montarea acumulatorului (Fig. 14-15)
Apasati tasta de blocare (T) a acumulatorului,
asa cum este indicat in figura 14 si impingeti
acumulatorul in lacasul prevazut in acest sens.
Odata ce acumulatorul este in pozitia indicata in
figura 15 fiti atenti la blocarea tastei de blocare!
Demontarea acumulatorului se realizeaza in ordi-
ne inversa!

5.10 incircarea acumulatorului (Fig. 15-16)

1. Scoateti pachetul de acumulatori din aparat.
Pentru aceasta apasati tasta de blocare (T).

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al aparatului de incarcat (21) in
priza. LED-ul verde incepe sa lumineze inter-
mitent.

3. Introduceti acumulatorul (1) in aparatul de
incarcat (21).

4. Lapunctul ,Afisajul aparatului de incarcat”
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajului
LED-urilor pe aparatul de incarcat.

in timpul procesului de incarcare acumulatorul se
poate incalzi putin. Acest lucru este insa normal.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de
acumulatori va rugam sa verificati,
daca exista tensiune la priza
daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

aparatul de incarcat
si pachetul de acumulatori
la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci cand
constatati ca puterea aparatului scade. Nu des-
carcati niciodata complet pachetul de acumula-
tori. Acest lucru duce la defectarea pachetului de
acumulatori!

5.11 Afigsarea capacitatii acumulatorului (obr.
16a)

Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii

acumulatorului (A). Afisajul capacitatii acumulato-

rului (B) va semnalizeaza nivelul de incarcare al

acumulatorului in baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Indepértati acumulatorul din aparatul de incrcat
si lasati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

in care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.
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6. Operare

Respectati prevederile legale in legatura cu nor-
mele referitoare la protectia fonica, care pot varia
in functie de loc.

Atentie! Purtati in timpul lucrului intotdeauna o
curea de umar. Opriti intotdeauna aparatul inainte
de desfacerea curelei de umér. in caz contrar
exista pericolul vatamarii.

Puneti cureaua de umar pe umar, asa cum este
descris anterior, montati setul de montaj dorit si
reglati aparatul corespunzator necesitatilor dum-
neavoastra.

Pornirea / Oprirea

Pornirea
Tineti aparatul strans cu ambele méini de
manere (degetul mare se afla sub manerul
suplimentar)
Impingeti inainte si tineti blocajul impotriva
pornirii (Fig. 3/Poz. 4).
Porniti aparatul cu intrerupatorul pornire/opri-
re (Fig. 3/Poz. 3). Blocajul impotriva pornirii
poate fi acum eliberat.

Oprirea
Se elibereaza intrerupatorul pornire/oprire (Fig. 3/
Poz. 3).

7. Lucrul cu setul de montaj pentru
foarfecele pentru gard viu

Verificati functionarea cutitelor taietoare. Cu-
tite cu tais dublu se deplaseaza contrar si ga-
ranteaza astfel un randament de taiere ridicat
si o functionare uniforma.

Mentineti intotdeauna o pozitie sigura si tineti
aparatul bine cu ambele méini si la distanta
suficient de propriul corp. inainte de pornire
tineti cont, ca aparatul sa nu atinga niciun
obiect.

Indicatii de lucru
Cu foarfecele pentru gard viu se pot téia in
afara de garduri vii si arbusti si tufe.
Cel mai bun randament de taiere se obtine
daca foarfecele pentru gard viu este ghidat
in asa fel incét unghiul dintre dintii cutitelor si
gardul viu este de cca. 15° (a se vedea figura
17).
Cutitele cu tais dublu si deplasare contrara

permit tdierea in ambele directii (a se vedea
figura 18).

Pentru a obtine o inaltime de taiere uniforma,
se recomanda intinderea unui fir de ghidare
de-a lungul muchiei gardului viu. Se vor taia
crengile care stau in afara (a se vedea figurile
19/20).

Suprafetele laterale ale gardului viu se vor
taia cu miscari curbate de jos in sus (a se ve-
dea figura 21).

8. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Scoateti acumulatorul inainte de toate lucrarile de
curatare si intretinere.

8.1 Curatarea
Pastrati manerele curate, fara urme de ulei
pe ele, pentru a avea intotdeauna o stabilitate
sigura.
Pentru curatare nu se va introduce aparatul
sub nici o forma in apa sau in alte lichide.
indepértat,i depunerile de pe capacele de pro-
tectie cu o perie.
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, fantele de aerisire si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-| cu aer comprimat la o presiune
mica.
Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.
Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestia ar putea
ataca partile din material plastic ale apara-
tului. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul
aparatului.

8.2 intretinerea

Pentru a obtine intotdeauna un randament bun,
cutitele trebuie curatate si unse cu regularitate. in-
departati depunerile cu o perie si aplicati un strat
subtire de ulei (Fig. 22).
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8.3 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;
Tipul aparatului
Numarul articolului aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com

9. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

10. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 “C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.

11. Deranjamente

Aparatul nu functioneaza:

Verifi cati daca acumulatorul este incércat si apa-
ratul de incarcat functioneaza. Daca aparatul nu
functioneaza desi exista tensiune in retea, trimi-
teti aparatul la service-ul pentru clienti indicat.
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12. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul
rosu
stins

aprins

stins

intermitent

intermitent

aprins

LED-ul
verde
intermitent

stins

aprins

stins

intermitent

aprins

Semnificatia si masura de remediere

Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incércare al acumulatorului timpii de in-
céarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.
Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumulato-
rul poate fi incarcat in continuare.

Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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Eliminare

)¢

/T
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Ghidaj lama, Acumulator
Material de consum/ Piese de consum* Lama

Piese lipsa
* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

Ati remarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUKATICUWY, VA TNEOVVTAL KAl Va
AauBavovtal oplopéva petpa acpaieiag. Ala-
BdoTe yia 1o Adyo autd pooekTiKa TIg Odnyieq
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. PuldEte Tiq
KOAQ yla va €XeTe TIG TIANPodOpieg TTAVTA 0N
S1d0eom| oag. EAv mapadwoeTe Tn CUCKELY) OE
AAAa dtoua, dwote padi kat auteg Tig Odnyieg
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. Aev avaiap-
Bdavoupe kapia euduvN yla atuxrparta 1y BAABeS
oV odeilovtal og P TPNON AUTWV TwV Odny!t-
WV Xpnong kat Twv Yrnodeifewv aodaeiag.

EENynon tTwv cuppfoAwyv eEMAvVW OTN GU-
OKevN (E1K. 23):

. Npoeidoroinon!

2.

Na xpnotporoleite pooTacia patiwv/keda-
Ao kat nyompootacial

3. NanpooTtatevete T cuokeur and vypacia!

5. Yoiotatal kivduvog nAektponAngiag. H
anéoTac™ MPOg Aywyous peUNATOG Va eval
TouAdytoTov 10 pétpal

6. [ptv TN B€on oe Aettoupyia va SlaBAceTe TIG
odnyieg xpriong!

7. Na ¢opdate yepa narnovtola!

8. [pocéxeTe TA QVTIKEIUEVA TIOU TIEPTOUV 1)
ekodpevdovidovtal!

9. Na kpatdte andotaon.

11. Na ¢opdte MPooTATEVTIKA YAVTIA

12. Kivduvog — va KpatdTe Ta XEPLa LaKpLd anod

TO payaipt

1. Yodei&elg acpalieiag

Oa Bpeite TIg avaAoyeg untodeikelg aodaieiag
OTO €MmouvanTopevo PBALApLO!
Mpoeidomoinon!

AwaBaoTte 0Aeqg TIG uTOdEiEELG acpaleiag,
TIG 08NYiEG, TIG ATIEIKOVICELG KAl TA TEXVIKA
XAPAKTNPIOTIKA AUTHG TNG NAEKTPIKIG OU-
OKEVNG. 2€ TIEPIMTWOoN TIapaAeiPewv Katd TNV
pnon Twv urodeifewv aodpaAeiag propei va
TPoKANBel nAekTpomAngia, mupkayld kavr cofa-
POl TPAUMATIOWOL.

®uAa&te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
Ynodeigelg acpaAeiag kat Tig odnyieg.

AuTr n cuokeun dev TipoopideTal yla dtopa
(ouprepA\apBavopEVwY Kal TIASLWV) LE TIEPLO-
PLOUEVES CWHATIKES, ALOONTIKEG 1) TIVEUHATIKEG
IKavOTNTEG 1) eAAeiWeL Tieipag ry/kal eAAEiPEL
YVWOEWV, EKTOG €AV eruTnpovvTal amnd ATOHo

apHOSL0 Yia TNV aopdiela ri edv EAapav odnyieg
Yla TO TIWG TIPETIEL VA XPNOLLOTIOINBEL | CUCKELN).
Ta taudla va etuBAEMovVTAL Yia va givat alyoupo
nwg dev TaifouV e T CUCKEUN.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal

cuumnapadidopeva

2.1 Neprypadn] TnNG cUCKEUNG (EIK. 1)

. Mnarapia

2. Xelpohafn

3. AoKOTITNG EVEPYOTIOINONG/ATEVEPYOTIOIN-
ong

4. ®payn evepyoroinong

5. Kedpain ppayng PUBuLon kAiong Aapng

6. Ma&yadt ya povtdl

7. ZwAnvag

8. Zwvn wpovu pe kAeioo aopa’Asiag

9. Mpdobetn xepoAapn

10. Ma&uadt KAEWSWUATOG TNAECKOTILKOU OWAT-
va 1

11. ThAeokomikog cwArvag 1

12. Ma&uadt KAEWSWHATOG TNAECKOTILKOU OWAT-
va 2

13. ThAeokorttikdg cwArvag 2 pe epiPAnua Ki-
vntpea

14. KedaAn ppayng PuUBon kAiong mepfAnua-
TOG KIvnTrpa

19. ZupmAnpwpatikd oeT BavokoOPTn

20. Mpootacia yla paxaipt OapvoKoTITIkoU

21. ®opTIoTAg

2.2 Tupnapadidopeva
Bdoel tng meptypadnq Twv cupnapadidopevwy
TIApaKaAoUE va eEAEYEETE TNV TIANPOTNTA TOU
TPOIOVTOG. X€ TePIMTWOoN EAAEIPEWV TUNUATWY
mapakaAoUe va arotavbeite evtog 5 epydol-
MWV NUEPWYV ATIO TNV NUEPOUNVIA ayopdq 0To
Kevtpo ZepPig (Service Center) Tng eTaipeiag
Hag 1} 0TO KATAoTNHA ard To OToio ayopdoate
TN CUOKEUN, TIPOCKOWIZOVTAG TNV LloXUouoa aro-
SelEn ayopdg. MapakaAovpe va iPooeEeTe TOV
Tivaka gyyunong oToug 6poug eyyunong oTo
TEAOG TWV OSNYLWV.

Avoite T cuokevaoia kat ByAATe TIPOOEKTL-

KQ TN ouokeun.

ATIOHAKPUVTE TA UAIKA GUOKEVAOIAG KABWG

Kal T0 CUCTUATA TIPOOTACIAG TNG CUOKEUA-

oiag / petadpopdag (eav umdpxouv).

EAEyETe eav eival TAN)peG To TIEPLEXOEVO.

EAEyETe T ouokeun kal Ta a§gooudp ya

evdexoueveg {nuIEG and T petagpopd.

PUAAGETE TN ouokeuacia av yivetat HExpL TNV
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apodo NG MPobeoudlg TNG eyyunong.

Kivsuvog!

H cuokeun kat Ta VAIKG cuckevaciag Sev €i-
vat rtaividia! Ta madia dev emutpEnetal va

naiouv e TTAAOCTIKEG CAKOUAEG, TIAACTIKEG
HEUPPAVEG Kal HIKpoavTIKEipeva! Ypiotatat
Kivduvog katdamoong kat acpuiiag!

Aapr) KOUTAE

ZWANVag pE HOVASA KIVNTAPA KOUTIAE

Zwvn WUov Ue KAgiowo aodaAeiag
ZUUTTANPWHATIKO OET BapVoKODTN
MpooTacia ya paxaipt BapvokoTTIKoU
Mrnatapia (oto Tipoidv pe ap.: 34.108.00 dev
oupnapadidetat)

PopTloq (0TO TIPOIoV pe ap.: 34.108.00 dev
oupnapadidetat)

MNpwTtdTtutieg Odnyieg xpriong

Yrodei€elg aodpaieiag

3. Zwot xpnon

OQuVOKOTITIKO

TO CUPIANPWUATIKO OET BAUVOKOTITIKOU ETUTPE-
TIETAL VA TOTI0BETNOEL LOVO OTNV cuPTapadisd-
UevVN KeEPAAR TOU KivnTrpa.

MNpocoxn! Autd 10 BapvokoTmTIKO TipoopileTal
yla va KOBETE TIPACLES, UKPOUG KAl HEYAAOUG
Bdapvoug. Mpocoxn! Mn xpnoworoleite T ou-
OKeUN yla va KOPReTe yKaldov.

H pnxavn emutpémnetatl va xpnotlornoineei pévo
Yl TOV OKOTIO yla Tov ortoio TipoopileTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1i0M SEV AVTATIOKPIEVTAL OTO
OKOTIO Yla ToV ortoio TipoopideTal. Na BAdReg
oV odeilovtal og TTapOUOLa XPTioN 1 Yia Tpau-
paTiopovg mavtog eidoug eubuveTal o Xpriontg/
XEPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVAOTAG.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
pag dev mpoopidovTal Kat SEV €X0UV KATATKEL-
AOTEl YIa ETAYYEAUATIKY], BLOTEXVIKY] 1] BLOMN-
XaVIKn xprion. Aev avaAapBavoupe yyunon oe
TIEPITITWOT KATA TNV OTI0iA 1] GUCKEUT] XPNOLMO-
TomOnkKe o€ ouvepyeia, Blotexvieg 1y otn Bloun-
Xavia 1 oe epyacieq MAPOUOLES |LE AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

MIKOG AOYXNG: wvververnrererieeeenieeneenieeeens 450 mm
MIKOG KOTINIG HEY. verevererirererireeerieeeens 400 mm
ATIOOTAGT) SOVTIDV .. 16 mm
KOTIEQ/AETITO: o 1700
Mnatapia 10vTwv AlBiov

TAOT e 18Vd.c.
XWPNTIKOTNTOL « et e e 3,0 Ah
JANTo To]7¢=1To Wor oo Te) o [ 1,0h
doptiog

TAon €10080U: .....oouveeene 200-250V ~ 50-60 Hz
ATIOPPODOUHEVI LOXUG: - -eeevrereeenireereenieeens 72W
TAOMN EEOBOU: ..o 20Vd.c.
PeUUA €EOB0U: ... 3A
KivSéuvog!

©odpupog kat S6vnon

O 86puBog kat oL SovroeLg HETPNONKAV CUNPW-
va e 1o mpdturo ISO 22868.

2TAOuN NXNTIKNG Ttieong LpA
ABepatdtnta KpA
MetpnBeioa oTaduUN NXNTIKNG loxvog LWA
98,23 dB(A)
ABeBaidtnta KWA
Eyyunuévn otddun nxntikngq oxvog LWA
102 dB(A)

Na XpnolHoTIoLEITE WTOACTIIOEG.
H emidpacn tou BopuPou propei va TIpoKaAEael
NV anwAeLa NG aKong.

2UVOAIKT TIUN Sovrioewv (ABpolopa Siaviouatog
TPWV KateuBuvoewv) Slariotwleioa cupdwva
pe EN 22867.

XelpoAafr) umé Ppoptio
Ekmourm dovricewv ah < 2,5 m/s2

O avadpepOUEVES CUVOAIKEG TIHEG HETASOONG
S506Vvnong Kat oL TIHEG EKTIOUTG BopuBou PeTpPN)-
Onkav Bdaocel TuronoNuEVNG HeBOSOU SOKIUNG
KaL MTTOPOUV va Xpnoyoronouv yia I cUyKpl-
o1 piag NAEKTPIKNG CUOKEUNG He pia AAAN. Mro-
POUV ETTiIONG VA XPNOYOTION 60UV Yia TIPOCWPLVTY)
€KTIUNGT TOU PopTiou.
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Mpoeidomoinon!

H Tiun petadoong g S6vnong kat BopuBou
uropei va Sladépel Katd TV TPAYHATIKY XPrion
NG NAEKTPIKNG OUOKEUNG Ao TNV avadepo-
UEVN TIUR, avAAoya e ToV TPOTIO XPriong g,
1blaitepa amnod 1o €idog Tou avTikeEVoU Tou Ba
KaTepyaodeiTe.

Mpémet va oploBolv PETpa aopaieiag yia v
TIPOOTAGCIA TOU XEIPLOTY) BACL{OMEVA OE EKTIUNON
TwV Sovroewv Katd tn SIAPKELA TWV TIPAYHATL-
KWV ouvenkwv xprong (edw va AndOouv urtdéyn
OAa Ta TUNPATA TOU KUKAOU AetToupyiag, yia
TIAPASELY LA OL XPOVOL KATA TOUG OTtoioug eivat
ATIEVEPYOTIOMUEVO TO NAEKTPIKS EPYAAEIO KAl OL
XPSOVoL KaTd Toug oTIoioug gival eV EVEPYOTIOM-
UEVo, aAAd AetToupyel xwpig dopTio).

MpoomabrioTe va neplopifeTe 000 TIEPIOCOTEPO
yiveTal v dldpkela Tng €kBeong oe Sovroelg
kal BopuBoug. Mapadeiypata HETPWV ya TNV
Meiwon Tng petddoong Twv dovrioewv eivatn
XPN\0N YaVTIWV KATd TNV £pyacia, o TEePLOPLoPOS
Sldpkelag epyaociag kat n xprion e§aptUATwy o€
KaAY) Kataotaon.

Neplopiote TNV dnuoupyia Bopupovu kat TIg
dovnoelg oto gAayiloro!
Na xpnolporoleite HOVO CUOKEVESG o Ayoyn
Kataotaon.
Na cuvtnpeite kat va kabapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN).
Na ipooappédlete 0Tn CUOKELT| TOV TPOTIO
gpyaoiag oag.
MpoogEte va unv unepPopTWVETE TN OU-
oKEUN.
APNOTE TN CUOKEUT VOEXOUEVWG VA EAEY-
XBel and edikd texvim.
Na artevepyoroleite Tn ouokeur| étav dev
TNV XPNOLOTIOLEITE.
Na popate yavTia.

5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

Mpocoxn! Na tomoBeteite TN Unarapia povo
adov €xel ouvapuoAoynBei GAn n cuokeu

Kat adov €xouv Yivel 0Aeg ol pubioelg. Mpog
anoduyn atuxnNUATwy va ¢popdte AvTA Tpo-
OTATEVTIKA YAVTLA OTAV EKTEAEITE EPYATieq 0N
OUOKEUN. ZETIOKETAPETE TIPOCEKTIKA OAQ TA TN~
pata kat eAeyETe edv eival AP (e1k. 1).

5.1 Tevikég MAnpodopieg cuvappoAdynong

a) Ew.2-3: BaAte Tov cwAnva (7) péxpL 1o €506-
YKWwHA (7a) oTo TepifAnua Twv Aapwv (2a)
Kal BLdWoTe TO e TO TTAgIUASL yia povtdd (6).

b) Eik.4: Kpepdote 10 kAeWdi (A) Tng {wvng pe-
Tagpopdg (8) oo omptypa g Gwvng (B).

c) Ew.4a:H npoobetn xelpoAafn) amoteAeital
aro Aapn (N), eEaywvn Bida (P) kat kAei-
Sdwua (F). TortoBeteital 6nwg paivetal otnv
€lKOVa 0TO oTrpPLyHa TG Aapnig (U). Meote
v e€dywvn Bida (P) otn Aapn (N) kat Bdw-
oTe TNV pe 1o KAgidwpa (F).

5.2 PUOuLoN NG mpocOeTNg XEIPOAAPNg
(ek. 5-6)

a) PuBuion g kAiong tng npo6cOeng Aa-
Brig

Avoi€te (a) To kAgiowo (F). PuBuiote Tnv emibu-
HOUpEVN KALO™ NG IPOoBeTNG XELPOAARNS (9).
KAeiote (b) katormv to kAeiowo (F).

b) Metatomion g mpocOeTng Aaprg
Avoi€te (a) To kAgiowo (H) kat petatormiote TNV
npoobetn Aapn (9) otnv embupovuevn B€on.
KAeioTe (b) katorv To KAgiowo (H).

5.3 Xpnon g {wvng Tou WHOoV
MNpoeidomoinon! Katd tnv gpyacia va popdte
navta {wvn wpou. Na arevepyoroleite avta
TN oUoKeUN TIPLV AAOKAPETE TN {WVn TOU WHOU.
Yoiotatal kivéuvog TpaupaTiopov.

1. 2TepewoTe TO EAATNPIWTO KAEIOIO (EIK. 4/
ap. A) oto otptypa {wvng.

2. [Mepdote oTOV WO 0ag TN {Wvn TOU WOV
(elk. 7/ap. 8) mavw armd Tov Wo.

3. PubBuiote 10 pnkog TG {wvng €101, WOTE TO
omptypa g {wvng va BpiokeTtal 6To VYPog
TOU YOhOU 0ag (EIK. 7).

4. H Zwvn tou wuou SlabeTel kAgiowo aoda-
Aeiag. EQv xpelaoTel va aKoupdTmoeTe KAToOU
YP1iyopa T CUCKEUT), TIESTE TOUG YAVTIOUG
peTagV Toug (EiK. 8).

5. Ta v aAAayn Tng B€ong Tng wvng ot
OUOKEUT, TIEOTE TIG SU0 HETAAAIKEG YAWOOi-
T0€eq (eIK. 4/ap. L/M) peta&u toug Kal LeTAto-
TioTE TO OTHPLYHa {WVNG OTO CWANVA.

5.4 PUOuion kAiong Aapng (eik. 9)
Mieote Ta Vo koupma ppayng (5) kat pubpiote
NV KAion ™G Aapnq (2) oe 4 Babpideg.



5.5 PUOuoN kAiong mepIBAMATOG KIVTPa
(ek.10)

Miéote Ta Vo kouurd ppayng (14) kat pubuiote

™V kAion ™ng AaBng (13a) oe 7 Babuideg,

5.6 PuOuion TAeokorikou cwAnva (eik. 11)
1. Aaokdapete Ta na§udadia acpdaAiong otov
TNAeoKOTIKO cwArva (10 + 12) ye aplotepn
TiepLOTPOPM).

Tpapn&re mpog Ta €Ew ToV TNAECKOTIKO OW-
Anva (11+13) 600 xpeldleTal yla va €xelL To
owaoTod VYOG Epyaciag.

KAeiote ta maguddia acdpdaAong otov tnAe-
okoTtkd cwAnva (10+12) pe de€la meplotpo-
on.

5.7 TommtoO£TNON GUUTANPWHATIKOVU CET Oa-
HVOKOTITIKOU OTNV KEPAAN TOU KivnTipa
(ek.12-13)

H mpootacia va orpwyTel Avw ard To paxaipt

TOU BaVOKOTITIKOU YLa va aropeuxBouv evde-

XOMEVOL TPAUHATIOWOI.

1. TomoBeTroTe TO CUPMANPWHATIKS OET Kal

NV KEDAAR TOU KIvNTpa £TCL WOTE va

OUNGPWVOUV PeTa&L Toug Ta BEAN oTa SUo

TU AT,

MiEoTe TO CUUTANPWHATIKO CET TIAVW OTNV

kedaAn Tou Kivntripa. Me Tov TpoTo autd

ompwxveTal n kedpain acpaAiong (R) pog

Ta Se€ld. ZTPIWTE TO CUUTTANPWHATIKO OET

TPog Ta 6e€ld. To CUPMANPWHATIKS OET KAEL-

Swvel oTnVv Ked 'Ar) TOU KIVNTAPA Kat eivat

owoTd ToTtoBeTNEVO. To KOupTt aodpAAlong

(R) Tuédetal €tol Tipog Ta Segid.

5.8 TotoO£TNON GUUTANPWHATIKOVU CET Oa-
HVOKOTITIKOU 0TNV KEPAAN TOU KivnTipa
(ek.12-13)

H mpootacia va orpwyTel Avw ard To paxaipt

TOU BapVOKOTITIKOU YLa va artopeuxBouv evde-

XOMEVOL TPAUHATIOWOI.

1. Tpapri&te 10 kouumi aopaiiong (R) mpog ta

Sekld.

2TpiPTE TO CUPMANPWHATIKS OET TOU Bapvo-

KOTITIKOU £TOL WOTE VA GUUDWVOUV Ta BEAN

OTNV KEGAAT] TOU KIVNTIPA KAl TO GUUTTIAN-

PWHATIKO OET VA CUPPWVOUV Kal Va UTopEl

va apalpebei.

2.

5.9 TomoB€tnon tng pnarapiag (€. 14 - 15)
Migote énwg daivetal otnv €IK. 14 10 TANKTPO
aoddAong (T) Tng pmatapiag kal oTipwETe TNV
OTNV yla Qutr) TipoBAeTOpevN urtodoxr). MoAG
Seite Tn unatapia oe B€on 6Mwg oTnV €ik. 15,
TIPOOEETE OTO KOUUTIWLA TOU TIAIKTPOU AC0HAAL-

ong! H eEaywyn g prnatapiag ekteAeitat oTnv
avtiotpodn oelpd.

5 10 do6pTIoN TNG prtatapiag (eik. 15-16)
Adaipéate T povada anéd tn cuokeun. MNa
TO OKOTIO QUTO TILEDTE TO TIANKTPO ACDAAL-

ong (T).

2. Zuykpivete €Av 1 TAON TIOU avapEPeTal oTNV
ETIKETA QVTIOTOLKEL L€ TNV TAOT) TOU SIKTUOU.
BdAte to Buoua tou poptiotn otnv npida. To
npaotvo LED apyiCel va avaBoofrvel.

3. BdAte ) unatapia mavw otov GopTIoTH.

4. 10 €daodlo , Evéeilgn dpoptioti* Oa Bpeite Ti-

vaka pe Tig eEnynoelg g évdelgng tou LED
0TO $OPTIOTH.

Katd ) dtapketa tng popTiong Hropei va feota-
Bei Aiyo n urnatapia. Mpokettal yua kAt puoto-
AOYIKO.
Edv &ev eival Suvatr| n $OpTIoN TOU CUCCWPEU-
TN, TAPAKAAOUE va eEAEYEETE
€dv undpxet Taon otnyv Tpida.
€dv untdpxel ayoyn enadn oTig eNAPES
doptiong.

Edv &ev eival Suvatr| n $OpTIoN TOU CUCCWPEU-
T, TTAPAKAAOULE VA AMOCTEIAETE

TOV POPTIOTH

Kal TNV povasda Tng uratapiag.
OTO TURMA Hag eEUTNPEETNONG TIEAATWV.

Ma cwoTH AMoCTOAN) Va ETILKOIVWVICETE HE
TO TUNMA pag EEUTINPETNONG TIEAATWY 1] HE
TO KATACTNMA MWANGEWYV, 6TIOV ayopdcate
TN CUOKEUN.

Kata tnv anooctoAn 1] anéppiyn pnarapiwv
1] CUGKEVWYV Hmatapiag npoceETe va Prnouv
XWPLOTA OE MAACTIKEG CAKOUAEG WOTE VA
arnopevxOei Eva BpaxuKUKAwA 1) TTUPKA-
yua!

Ma peyain didpkela {wng g povadag Tou ouo-
OWPEVTT, PPOVTIOTE yla TNV EyKalpn enavadop-
TION TNG HOVASA TOU CUGOWPEUTH. AuTo gival
OTIWOdNTIOTE ATaPAiTNTO 6TVA SIATIIOTWOETE
Mwg pewwvetal 1 arodoon). Moté unv ekdopride-
Te MANPWG TN HovAada Tou CUCoWPEUTH. AuTd Ba
eixe oav ouvérnela pia BAARnN ™G povadag tou
ouoowpeuTn)!
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5.11 'Evée1§n Suvapikotntag pnarapiag
(el 16a)

Miéote TO TMANKTPO yla TNV EVSEIEN Suvauko-

™NTag Tou cucowpeuT (A). H évdelEn duvapt-

KOTNTAG Tou cuoowpeutn (B) oag deixvel Tv

KaTAoTaon GOPTIONG TOU CUCCWPEUTN BACEL

Twv 3 LED.

Eivar avappéva kat ta 3 LED:
O ouooWwPEUTNG €XEL HOPTIOTEL TIANPWG.

AvaBouv/er 2 1 LED:
H pnatapia eivat akopn apketd GopTIoPEVT.

AvaBoopnvel éva LED:
O ouoowpeuTng gival adelog, popTioTe TOV.

AvaBooprivouv 6Aa ta LED:

YriépBaon tng Bepuokpaciag Tng pratapiag.
Adalp€oTe TOV CUCOWPEUTN Ard TN CUCKEUN Kal
adrjoTe ToV e pia nuépa oe Beppokpacia dw-
patiov. Eav enavanapouoiaotel 10 opdApa ToTe
0 CUCOWPEUTNG €XEL EKDOPTIOTEL €K BABOUG Kal
eival eAatTwpatikds. Apalpéote T pratapia
anod T ouokeur). Mia eAatTwpatikn pratapia
Sev eival Suvatdv va enavaypnolporomei 1 va
enavadopTioTei!

6. XELPIONOG

MapakaAoUe va TIPOCEEETE TIG VOLES SlaTd-
&elq Tou Kavoviopou Hxompootaoiag, rou evée-
XOMEVWG va Slapépouv ard TOTo og TOTO.

Mpocoxn! Katd v epyacia va popdte mavia
Cwvn wpou. Na anevepyoroleite avta tn ovu-

OKeUN TPV AaoKApeTe T {wvn Tou wiov. Yoi-
otatal Kivéuvog TpaupaTtiopov.

DopeaTte OTIWG TIEPLyPAdNKE TN {WVT TOU WHOU,
Kal pubuioTe avaAoya Tn cuokeun.

Evepyomoinon/anevepyoroinon
Evepyomoinon
Na kpatdte Tn ouokeur| pe Ta duo xépla ano
TIS AaBeg (o avtixelpag va eival Katw armnod
™V mpocdetn Aapn).
QBnoTe IPOG TA EUTIPOG KAL KPATTOTE TIlE-
ouévn TN dpayn evepyoroinong (ewk. 3/ ap.
4).
EvepyoTonoTe TN GUOKEUT UE TOV SLAKOTITN
gvepyortoinon/anevepyoroinong (. 3/ ap.
3). Mnopeite Twpa va adpnoete eAelBepn N
dpayr| evepyoroinong.

Amntevepyoroinon
AdrioTe eAelBepO TOV SlakdTTTN evepyorioinong/
artevepyortoinong (ek. 3/ ap. 3).

7. Epyacia

Na eAEyxeTe TN AETOUPYIa TWV HAXALPLWV.
Ta dikoma payaipla Aettoupyouv pe avtifetn
TieploTpodn kat eEaopaAilouv ETol eEalpeTL-
K1} arodoon kal jouxn Aettoupyia.
Mpooé€te TNV €VOTABELA 0AG KAl KPATATE TN
OUOKeUTN KaAd e ta SU0 xEpLa kal og anod-
otaon and 1o cwpa oag. MpocéEte katd Tnv
EVEPYOTIOINGOT VA NV AKOUWTIAEL | CUCKEUT)
TAvw o AAAQ QVTIKEipeva.

Yrnodei&elg yla tnv epyaocia
‘Evag Bapvokodtng Uopei va Xpnotortotn-
Bel OxL HOVO Yla TIPacIES, aAAd Kat yia pHeya-
AOUG Kal KpoUg BAuvoug.
MNeTtuyxaivete TNV kaAUTEPN Suvatr anodoon
NG CUCKEUNG 0ag, OTAV TNV KPATATE £TOL
WOTE TA SOVTIA TWV PaxalplwV va Bpiokovtal
oe ywvia mep. 15° mpog v mpaoctd (BA. eik.
17).
Ta dikormta kat avtiotpoda Kivoupeva pa-
Xaipta eEacpaAifouv Tnv Kot Kat oTIG dSUo
kateuBuvoelg (BA. eik. 18).
Ma va eTuxeTe opoLdpopdo VPOG KoTnG,
OUVIOTATAL VA TEVTWOETE €va OTIAyYo yla
{ola ypapun katd prkGo tng mpactdg 1) Tou
Bdpvou. ‘Etol kdBovtal Ta kKAadLa Tov Eetep-
VOUV TN YPAUUD Tou oTtayyou (BA. eik. 19/20).
O1 TTAgUpPEG Miag TIpactag KOBOVTAL E KIVH-
o€lg o€ popdn) TOEoL amod KATw Tpog ta (BA.
eIk. 21).

. Ka@apiopdg, cuvtripnon kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

KivSuvog!
Mpwv and dAeg TIq epyacieg KaBAPLOUOU Kal ou-
VINPNong va adpalpeite tn urnarapia.

8.1 Ka®apiopog
Na diatnpeite TIg A\aeg eAelBepeq ard Aadt
yla aopAAELQ 0TO KPATNHA.
Moté un BubileTe TN CUOKeLN OE VePO 1} OE
AAAa vypd yla va TNV kabapioete.
Na amopakpuveTe pe pia Bouptoa evarobé-
O€EIG OTA TIPOCTATEVTIKA KAAUUMATA.
Na kpatdte 600 1o eEAevBepa anod okdvn kat
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akaBapoieq yivetal Ta CUCTAATA TIPOOTAC-
ag, TIG OXLOUEG €EAEPIOMOU KAl TO KEAUDOG
TOU HOTEP. ZKOUTTCETE TN CUOKEUT LE €va
KkaBapo Tavi, 1) KaBapIioTE TO |IE TIETIEIOUEVO
agpa o€ XapnAn ttieon.

ZUVIOTOUHE Va KaBapileTe TN CUOKEUT apé-
Owg LETA Ao kABe xprion.

Na kaBapileTe TN CUOKEUT TAKTIKA e Eva
VWO Tavi kat Atyo paAako carouvt. Mn
Xpnoluoroleite KaBAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati dev amokAeieTal va KataoTpEYouv TV
empdavela g cuokeung. NMpooé€te va pnv
TIEPAOEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKY) CUOKEUT)
auvavel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

8.2 Zuvtipnon

lMa va éxete tavta aplotn anodoon, va kabapi-
CovTal kal va AadwvovTtal TAKTIKA Ta paxaipta.
Na anopakpUveTe TIG evartoBEoelg e pia Boup-
Toa Kal va Aadwvete ehadpd (eik. 22).

8.3 MNapayyeAia avTaAAGKTIKWYV:
Katd v rapayyeAia avTaAAaKTIKWV va avadpe-
peTe Ta €ENG:

TUT0G TNG CUOKEUNG

ApBLOG €idoug TNG CUOKEUNG

ApBu6G TAUTIONG TNG CUCKEUNG

AplBu6G AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIUES Kal TIANpodopies
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

9. AliBeon ota amoppippata Kat
ETAVAXPNCLLOTIONOoN

H ouokeur) BpiokeTtal og pia cuokevaoia pog
arnoduyn NUwv Katd ™ petapopd Auth n ou-
okevaoia anoteAeital and MPWTEG VAEG Kal €ToL
UITopei va emavaypnoloTomOei 1) va avakukAw-
Bei. H ouokeur kat Ta e§aptrpatd g anote-
AovvTtal ano Siddopa VAIKA, OTwg TL.X. LETAAAO
KOl TIAQOTIKA UALKA. Agv eTITPETETAL 1) ATIOPPWIN
EAATTWHATIKWY CUOKEUWY 0TA OIKLAKA artop-
pippata. Zwotn andppun eivat n apddoon oe
KATAAANAQ KEVTPA CUAAOYNG LETAXELPIOUEVWY
ouokeuwv. Edv dev yvwpileTe oL Bpioketal
TIAPOMOLO KEVTPO CUAAOYTIG LETAXELPLOUEVWV
OUOKEUWYV, pWTAOTE 0TN S10iknomn NG KOWvoOTN-
TAG 0aG.

10. ®VAa&n

Na Swatnpeite T cuokeun kat Taageooudp TNG
0€ OKOTELWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TTayeTod, Kal
pakpta arnod ntadid. H idavikr) Bgppokpacia aro-
Onkeuong eival peta&v 5 kat 30 °C. Na pulagete
TNV NAEKTPIKT) 00§ GUOKEUN GTNV TIPWTOTUTIN
OUOKELOOIA TNG.

11. BAGBeg

EAéyEte eav n punatapia givat poptiopevn kat
€av Aettoupyei o popTlotg. Eav mapdAo mov
UTTAPXEL TAOT SEV AEITOUPYEL N CUOKEUT), OTEIATE
To 0¢g €va and Ta avadpepoueva TURHATA e§urn-
PETNONG TIEAATWV.
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12.'EvéelEn poptiotn

Katdaotaon €véeiEng
Kokkivo LED Npacwo LED
arntevepyortoinon | Avapooprivel
(OFF)

Evepyoroinuévog | amevepyoroinon

(OFF)

armevepyoroinon | Evepyormomuévog
(OFF)

Avapoofrvel arevepyoTtoinon
(OFF)
AvaBooprivel AvaBooprjvel

Evepyomompuévog | Evepyoromuevog

Znpacia kat pEtpa

EtouémnTa yia Aettouvpyia

O PpopTioTnq eival ouvSESEPEVOG PE TO SIKTUO Kal ETOLMOG
yla Aettoupyia. H pratapdi Sev giavi péoa oto GopTioT.
®dopTion

O ¢popTioq Poptidel TN Unatapia o€ Asttoupyia Taxeiag
PopTiong. H didpkela popTiong avaypddetal oTov GopTIoTn.
YriédeiEn! Avaioya e Tnv urapyxouoa GopTLoN 1 Tpayua-
TIKNA Slapkela ¢’ poTiong Hropel va dladEpel amd auTrv Tou
avaypadetal oTo GopTIOTH.

H pnatapia gival popTIGHEVN Kal ETOLUN Yia XP1-

on. (READY TO GO)

Katomv gvepyortoleital n ¢opTion achaAeiag pexpL v
TIANPN POPTION.

Adnote TN pnatapia Tiepinou 15 AeTTd MEPIOTOTEPO OTOV
POoPTIOTN.

Ti mpéneL va KAVETE:

Adaipeate TN pratapia and Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIapOXN PEUHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

DOPTION TIPOCAPOYYG

O ¢popTioTNq BpiokeTal 0N AToUpYia yia TIPOCEKTIKT) Pop-
Ton.

Ma Adyoug aodpaAeiag o popTiog dopTieTal Tio apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletal
ota eEng:

- H yrtatapia dev poptiotnke £5w Kat TIOAU kapo- H Beppo-
Kpaocia tng pnatapiag dev kupaivetal ota davika emirneda.
- H Beppokpacia g pratapiag dev kupaivetal ota 16avika
emineda.

Ti MpEMEL VA KAVETE:

MNepuévete pEXPL va mepatwBei n dtadikacia opTiong, Ta-
POAQ AUTA UTTOPEL VA CUVEXIOTEL N GOPTLOT) TNG UITATaPiag.
ZPparpa

Aev gival duvatr| A€oV n poption. H unatapia eivat eAat-
TWUATIKA.

Ti péneEL va KAVETE:

Mia eAatTwpatikn prtatapia dev eivat Suvatdv va enava-
POopTIOTEL

Adaipeate T pnatapia ard tov opTioTn.

BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eivat moAU {eotn (T1. X. AUEDT NALOKT) aKTIVOBo-
Aia) 1) TIOAU kpvua (katw artd 0°C).

Ti pEneEL va KAVETE:

Adalpeote T unatapia kat GuAagte tTnv autn ) 1 nuEpa oe
Beppokpacia dwpartiov (rep. 20° C).
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Anéoupon

)¢

_ Li-lon
Ta nAeKTpIKA epyaAeia, oL uratapieq, Ta eEAPTHATA KAl OL CUCKEVAGIEG TIPETIEL VA OVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TI UTaTapieq oTa anoppiypara Tov oritiov oag!

Movo yia xwpeg g EE:

2Uupdwva pe v Eupwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTIKA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal T petadopd Tng odnyiag autng oe eBviko Sikalo Ta dxpnota NAEKTPpIKA epyaAeia kat
oupdwva pe v Evpwrtaikny odnyia 2006/66/EK oL XQAQOUEVEQ 1) XPTOLLOTIOMIEVES UITaTApieq TIpE-
TIEL VA GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YA VA AVAKUKAWBOUV PE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

2 e TIEPITTTWON HN EVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEVEG AOYW EVOEXO-
UEVNG TIAPOUGIag ETIKIVEUVWY OUCLWV PTTIOPOUV Va £XOUV ETIIPAAREIQ ETUMTWOELG 0TO TIEPBAAAOV Kal
oTnV avepwriivn vyeia.

H avatunwon 1) omolacdnnote AAANG Hopdr|§ avarapaywyr) TG TEKUNPiwong 1y AGAAwv SiKaloAoynTti-
KWV TIOU avadEPOVTaL 0TA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATIOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL HOVO [IE PNTT) OUYKATA-
Beom g Einhell Germany AG.

Me erupUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV
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Evnuépwon yia to c€pPig

2 & OAEG TIG XWPEG TIOU avadpEPOVTaL OTNV £yyUnon €Xoule appoédla cuvepyeia ou cuvepyaldovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on
S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAp 1 Yla TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte 6TL 0TN ouoKELT AUTY) Ta akOAouBa eEAPTAATA UTIOKEIVTAL OE KOy dBpod 1) OTL Xpetalo-
vTal Ta akéAouba avaAwotua.

Katnyopia Napaderypa
DBepdueva eEaptnpata* Ob6nydG paxalplov, ZUoCWPEVTNS
AvaAwotua uAikd/avaAwotua Turuata’ Maxaipt

EAAeipelg
* 5ev ouUTEPIAAUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVAOIAG!

2 € TePIMTWOoN EAATTWHATWY 1} CPAAUATWY 00 TIAPAKAAOULE VA SNAWGCTE TNV TEPITITWOT) OTO VTEP-
veT oto www.Einhell-Service.com. Mpooé€te va meptypdyeTe e akpiBela To opAAua Kat anavirote
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELS:

Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE Ao TNV apxr) KATIOL0 EAATTWHA?

Mnmnwg poogfate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
Mola SucAetToupyia mapatnpeital 0Tn CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyeTe autr tn SuoAetroupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instrugdes / estas instru-
¢oes de seguranga. Guarde-o num local seguro,
para que o possa consultar sempre que neces-
sario. Caso passe o aparelho a outras pessoas,
entregue também este manual de instrugdes /
estas instrucdes de seguranca. Nao nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados
pela ndo observancia deste manual e das instru-
¢cOes de seguranga.

Explicacédo dos simbolos no aparelho

(figura 23):

1. Aviso!

2. Use 6culos e capacete de protecgéo e pro-
teccao auditiva!

3. Mantenha o aparelho protegido da chuva ou
da humidade!

4. Comprimento maximo de corte da podadora-
-desramadora de haste

5. Perigo de vida devido a choque eléctrico. A
distancia relativamente aos cabos eléctricos
tem de ser de, pelo menos, 10 m!

6. Antes da colocacdo em funcionamento leia o
manual de instrucdes!

7. Use calgado firme!

8. Tenha atencéo as pecgas que caiem e as que
séo projectadas!

9. Mantenha a distancia.

11. Use luvas de proteccéo

12. Perigo - Manter as méos afastadas da lamina
de corte.

1. Instrucdes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instru¢oes de seguranca,
indicagées, ilustrag6es e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indica¢6es para consultar mais tarde.

Esta ferramenta nao se destina a ser usada por
pessoas (inclusive criangas) com limitagdes fisi-
cas, sensoriais ou psiquicas, que ndo disponham

de experiéncia e/ou ndo tenham conhecimento
insuficientes, a ndo ser quando supervisionadas
por uma pessoa responsavel pela sua seguranca
ou que as instrua sobre como se deve utilizar a
ferramenta. As criangas devem ser mantidas sob
vigilancia para garantir que néo brincam com a
ferramenta.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (fig. 1)

Acumulador

Punho de apoio

Interruptor para ligar/desligar

Bloqueio de ligagao

Botéo de bloqueio do ajuste de inclinagéo do

punho de apoio

6. Porca de montagem

7. Tubo

8. Cinto peitoral com desbloqueio de seguranca

9. Punho adicional

10. Porca de travamento do tubo telescopico 1

11. Tubo telescopico 1

12. Porca de travamento do tubo telescopico 2

13. Tubo telescédpico 2 com carcaga do motor

14. Botéo de bloqueio do ajuste de inclinagao
Carcaga do motor

19. Acessoério de corta-sebes

20. Protecgéao para lamina do corta-sebes

21. Carregador

aprod =

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descricdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis apos a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um talédo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas informa-
¢coes do servico de assisténcia técnica no fim do
manual.

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o

aparelho.

Remova o material da embalagem, assim

como os dispositivos de seguranca da emba-

lagem e de transporte (caso existam).

Verifique se o material a fornecer esta com-

pleto

Verifique se o aparelho e as pegas acesso-

rias apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-

mo do periodo de garantia.
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Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Punho de apoio completo

Tubo com unidade do motor completa

Cinto peitoral com desbloqueio de seguranga
Acessorio de corta-sebes

Proteccéo para lamina do corta-sebes
Acumulador (n&o incluido no material a forne-
cer no caso da ref.2: 34.108.00)

Carregador (ndo incluido no material a forne-
cer no caso da ref.2: 34.108.00)

Manual de instruc¢des original

Instrugdes de seguranca

3. Utilizacao adequada

Corta-sebes

O acessorio de corta-sebes sé pode ser montado
na cabec¢a do motor fornecida.

Cuidado! Este corta-sebes destina-se ao corte
de sebes, moitas e arbustos.

Cuidado! N&o utilize o aparelho para cortar relva.

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atengéo para o facto de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Comprimento da lamina: ...........cccceeveuen. 450 mm
Comprimento de corte max. .
Distancia entre dentes: ........c.ccccceeveenenne 16 mm

Cortes/miN: .....ooeeeeieeeeee e 1700

Acumulador de litio

TENSAOD: .evvieeeeeiecieeeee e 18V d.c.
Capacidade: .......cccoeeveeiiieiieeieeeeeen 3,0 Ah
Tempo de carga: .....cccceeceeriiieiiesiiieieecee 1,0h
Carregador

Tenséao de entrada: ........... 200-250V ~ 50-60 Hz
Poténcia absorvida: ....

Tensao de saida: ....cceveeeeeeeeiiee e 20V d.c.
Corrente de saida: ......cccceeceeeeiceeeeiieeesieeee 3A
Perigo!

Ruido e vibracao
Os valores de ruido e de vibragéo foram apura-
dos de acordo com a ISO 22868.

Nivel de pressao acustica LpA veeeeennn. 81,05 dB(A)
Incerteza KpA ................................................ 3dB
Nivel de poténcia acustica L, medida
.......................................................... 98,23 dB(A)
Incerteza K, .ooooviveiniiiiiic 3dB
Nivel de poténcia acustica L, garantido
............................................................. 102 dB(A)

Use uma proteccao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibragéo (soma vectorial de
trés direcgbes) apurados de acordo com a ISO
22867.

Punho sob carga
Valor de emissé&o de vibragéo a, < 2,5 m/s?

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados foram medidos
segundo um método de ensaio normalizado e
podem ser utilizados para a comparag¢édo de uma
ferramenta elétrica com outra. Estes também
podem ser utilizados para um calculo provisoério
da carga.

Aviso!

As emissdes de vibragao e de ruido podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilizagao
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
de utilizacdo da mesma, em especial, o tipo de
peca a trabalhar.

E necessario estabelecer medidas de seguranca
para protecéo do operador que tenham por base
uma avaliagdo da carga vibratoria durante as
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condi¢des de utilizacao reais (aqui, deve-se ter
em atenc¢&o todos os momentos do ciclo de ope-
racéo, como por exemplo, os periodos em que a
ferramenta elétrica esta desligada e aqueles em
que esta de facto ligada, mas a funcionar sem
carga).

Tente manter a carga de vibragdes e ruidos tao
baixa quanto possivel. O uso de luvas na utili-
zagao da ferramenta, a limitagéo do tempo de
trabalho e a utilizagcdo de acessoérios em bom es-
tado sdo medidas exemplificativas que permitem
reduzir a carga de vibracgao.

Reduza a producao de ruido e de vibragao
para o minimo!
Utilize apenas aparelhos em bom estado.
Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.
Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
N&o sobrecarregue o aparelho.
Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificacéo.
Desligue o aparelho, quando este ndo estiver
a ser utilizado.
Use luvas.

5. Antes da colocagdo em
funcionamento

Cuidado! Monte o acumulador sé depois de o
aparelho estar totalmente montado e de serem
efectuados todos os ajustes. Quando efectuar
trabalhos no aparelho, use sempre luvas de pro-
teccao, de forma a evitar ferimentos. Desembale
cuidadosamente todas as pecas e verifique se
estao completas (fig. 1)

5.1 Montagem geral

a) Fig.2-3:Insira o tubo (7) até ao rebordo (7a)
na carcaca do punho de apoio (2a) e aperte-
-0 com a porca de montagem (6).

b) Fig. 4: Engate o mosquetéo (A) do cinto pei-
toral (8) no suporte do cinto (B).

c) Fig.4a: O punho adicional é composto por
punho (N), parafuso de cabeca sextavada (P)
e bloqueio (F). E montado no suporte do pu-
nho (U) como ilustrado. Pressione para isso o
parafuso de cabeca sextavada (P) no punho
(N) e aperte-o com o bloqueio (F).

5.2 Ajustar o punho adicional (fig. 5-6)

a) Ajustar a inclinagao do punho adicional
Abra (a) o bloqueio (F). Ajuste o punho adicional
(9) para a inclinagcao desejada. Feche (b) o blo-
queio (F).

b) Deslocar o punho adicional

Abra (a) o bloqueio (H) e desloque o punho adi-
cional (9) para a posicao desejada. Feche (b) o
bloqueio (H).

5.3 Colocar o cinto peitoral

Atencao! Ao trabalhar, use sempre um cinto pei-

toral. Desligue sempre o aparelho antes de soltar

o cinto peitoral. Existe o perigo de ferimento.

1. Engate o mosquetéo (fig. 4/pos. A) no supor-
te do cinto.

2. Coloque o cinto peitoral (fig. 7/pos. 8) por
cima do ombro.

3. Ajuste o comprimento do cinto de modo que
o suporte do cinto fique & altura da anca (fig.
7).

4. O cinto peitoral esta equipado com uma five-
la. Se for necessério colocar o aparelho rapi-
damente sobre o chao, comprima o gancho
(fig. 8).

5. Para alterar a posi¢éo do cinto no aparelho,
pressione as duas pontas metalicas (fig. 4/
pos. L /M) uma contra a outra e desloque o
suporte do cinto no tubo.

5.4 Ajustar a inclinacado do punho de apoio
(fig. 9)

Prima os dois botdes de bloqueio (5) e ajuste

a inclinagéo do punho de apoio (2) a um dos 4

niveis de engate.

5.5 Ajustar a inclinacéo da carcaca do motor
(fig. 10)

Prima os dois botdes de bloqueio (14) e ajuste a

inclinagcao da carcaca do motor (13a) a um dos 7

niveis de engate.

5.6 Ajustar os tubos telescépicos (fig. 11)

1. Abra as porcas de travamento do tubo teles-
copico (10 + 12) rodando-as para a esquer-
da.

2. Puxe os tubos telescopicos (11 + 13) até este
se encontrar na altura de trabalho necessaria.

3. Abra as porcas de travamento do tubo teles-
copico (10 + 12) rodando-as para a direita.



5.7 Montar o acessorio de corta-sebes na
cabeca do motor (fig. 12 - 13)

A protec¢éo tem de estar colocada sobre a lami-

na do corta-sebes de modo a evitar ferimentos.

1. Posicione o acessorio de corta-sebes e a
cabeca do motor de modo a que as setas
existentes coincidam nas duas partes.

2. Pressione 0 acessério de corta-sebes contra
a cabega do motor. O botdo de travamento
(R) é assim deslocado para a direita. Rode
0 acessorio de corta-sebes para a direita. O
acessorio de corta-sebes bloqueia na cabeca
do motor e fica fixo. O botdo de travamento
(R) é assim pressionado para a esquerda.

5.8 Remover o acessoério de corta-sebes na
cabeca do motor (fig. 12 - 13)

A protec¢éo tem de estar colocada sobre a lami-

na do corta-sebes de modo a evitar ferimentos.

1. Puxe o botéo de travamento (R) para a direi-
ta

2. Rode o acessoério de corta-sebes até as
setas na cabeca do motor e no acessério de
corta-sebes coincidirem e ser possivel remo-
vé-lo.

5.9 Montagem do acumulador (fig. 14 - 15)
Prima, como ilustrado na fig. 14, a tecla de enga-
te (T) do acumulador e desloque o acumulador
para o suporte previsto para o efeito. Assim que

0 acumulador se encontre posicionado como
ilustrado na fig. 15, certifique-se de que a tecla de
engate engata! A desmontagem do acumulador é
realizada na sequéncia inversal!

5.10 Carregar o acumulador (fig. 15-16)

1. Retirar o pack de acumuladores do aparelho,
premindo para isso o botéo de engate (T).

2. \Verifique se a tenséo de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tensao
de rede existente. Ligue a ficha de alimen-
tagdo do carregador (21) a tomada. O LED
verde comeca a piscar.

3. Insira 0 acumulador (1) no carregador (21).

4. No ponto ,Visor do carregador, encontra
uma tabela com os significados da indicagdo
LED no carregador.

O acumulador pode aquecer um pouco durante o
carregamento. E normal que isso ocorra.
Se o pack de acumuladores nao carregar, veri-
fique
se existe tensdo de rede na tomada
ou se existe um contacto correcto nos con-
tactos de carregamento.

Se continuar a ndo ser possivel carregar o pack
de acumuladores, envie

o carregador

e o pack de acumuladores
para 0 nosso servico de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta a
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situacéo poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!

5.11 Indicacéao da capacidade do acumulador
(fig. 16a)

Prima o interruptor para obter a indicagéo da

capacidade do acumulador (A). O indicador da

capacidade do acumulador (B) indica-lhe o nivel

de carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual suficien-
te

1 LED a piscar:
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria n&o foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.
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6. Funcionamento

Respeite as disposic¢des legais que regulam a
protecc¢ao contra o ruido, pois estas podem diver-
gir de local para local.

Cuidado! Ao trabalhar, use sempre um cinto pei-
toral. Desligue sempre o aparelho antes de soltar
o cinto peitoral. Existe o perigo de ferimento.

Coloque o cinto peitoral como descrito anterior-
mente, monte o acessorio desejado e ajuste o
aparelho consoante as suas necessidades.

Ligar/desligar

Ligar
Segure bem o aparelho com as duas maos
nos punhos (polegares por baixo do punho
adicional).
Desloque o bloqueio de ligacgéo (fig. 3/ pos.
4) para a frente e segure nessa posicao.
Ligue o aparelho com o interruptor para ligar/
desligar (fig. 3/ pos. 3). Pode agora largar
novamente o bloqueio de ligacéo.

Desligar
Largue o interruptor para ligar/desligar
(fig. 3/ pos. 3).

7. Trabalhos com o acessdério de
corta-sebes

Verifique o funcionamento das laminas de
corte. As laminas de corte funcionam dos
dois lados, em sentidos opostos, garantindo,
desta forma, uma grande poténcia de corte e
uma marcha silenciosa.

Certifique-se de que esta numa posigao se-
gura e agarra bem o aparelho com as duas
maos e longe do proprio corpo. Antes de ligar
o aparelho, certifique-se de que o mesmo
néo esta a tocar em quaisquer objectos.

Indicac6es de trabalho
O corta-sebes para além de cortar sebes
também serve para cortar arbustos e moitas.
O melhor rendimento de corte é obtido com
os dentes das laminas do corta-sebes for-
mando um angulo aproximado de 15° em
relagéo a sebe (ver fig. 17).
As laminas que cortam de ambos os lados,
em sentidos opostos, permitem um corte nas
duas direcges (ver fig. 18).
Para a sebe ficar toda da mesma altura,

aconselhamos que estique um fio, que fara
as vezes de um fio-de-prumo, ao longo do
rebordo da sebe. Corte os ramos que ficarem
para além do fio (ver fig. 19/20).

As superficies laterais de uma sebe cortam-
-se com movimentos arqueados de baixo
para cima (ver fig. 21).

8. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!

Retire o pack de acumuladores sempre que
sejam realizados trabalhos de limpeza e de ma-
nutengao.

8.1 Limpeza
Mantenha os punhos limpos de éleo para que
possa segurar sempre em seguranca.
Para limpar o aparelho, nunca o mergulhe em
agua ou noutros liquidos.
Remova os detritos que se encontram nas
coberturas de protec¢do com uma escova.
Mantenha os dispositivos de seguranca,
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
0 mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres s&o.
Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apos cada utilizagao.
Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabao. N&o utilize
detergentes ou solventes; estes podem
corroer as pecas de plastico do aparelho.
Certifique-se de que nédo entra agua para o
interior do aparelho. A entrada de agua num
aparelho eléctrico aumenta o risco de choque
eléctrico.

8.2 Manutencéao

Para tirar sempre 0 maximo partido da maquina,
as laminas tém de ser limpas e lubrificadas com
regularidade. Remova os detritos com uma esco-
va e aplique uma fina camada de éleo (fig. 22).
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8.3 Encomenda de pecas sobressalentes:
Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacoes:

Tipo da maquina

Numero de artigo da maquina

Numero de identificacdo da maquina

Numero da pecga sobressalente necesséria
Pode encontrar os pregos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

9. Eliminacéo e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma emba-
lagem para evitar danos de transporte. Esta
embalagem é matéria-prima, podendo ser reuti-
lizada ou reciclada. O aparelho e os respectivos
acessorios sao de diferentes materiais, como p.
ex. 0 metal e o plastico. Nao deite os aparelhos
defeituosos para o lixo doméstico. Para uma
eliminacéo ecologicamente correcta, o aparelho
deve ser entregue num local de recolha adequa-
do. Se néo tiver conhecimento de nenhum local
de recolha, informe-se junto da sua administra-
¢éo autarquica.

10. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formagao
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os
5 e 0s 30 °C. Guarde a ferramenta eléctrica na
embalagem original.

11. Avarias

O aparelho nao funciona:

Verifique se o0 acumulador esta carregado e se
o carregador funciona. Se o aparelho continuar
a nao funcionar apesar de existir a tensao ne-
cessaria, envie-o para o endereco do servigo de
assisténcia técnica indicado.
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12. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver-
melho
Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

A piscar

Ligado

LED verde

A piscar

Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

Ligado

Significado e medida a adotar

Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcéo da carga de acumulador disponivel.

O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.
Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador néo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no en-
tanto, continuar a ser carregado.

Falha

Jé nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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Eliminacao

/T
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessdrios e as embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletréni-
cos e a sua implementagéo na legislagéo nacional, &€ necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagdo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Guia das laminas, Acumulador
Consumiveis/pegas consumiveis* Laminas

Pecas em falta
* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pro-
slijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Objasnjenje simbola na uredaju (slika 23):

1. Upozorenje!

2. Nosite zastitu za oci/glavu i sluh!

3. Zaétitite uredaj od kiSe i vlage!

5. Opasnost za zivot uslijed strujnog udara. Raz-
mak do strujnih vodova mora iznositi barem
10m!

6. Prije pustanja uredaja u rad procitajte upute
za uporabu!

7. Nosite ¢vrstu obudu!

8. Pazite na dijelove koji padaju ili se izbacuju!

9. Odrzavajte razmak.

11. Nosite zastitne rukavice.

12. Opasnost - ruke drzite dalje od noza za reza-

nje.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedeéih uputa
moze imati za posljedicu elektriéni udar, pozar i/ili
teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljucujuci
djecu) s ograni¢enim fiziCkim, osjetilnim ili psi-
hi¢kim osobinama ili one bez iskustva i/ili znanja,
vec bi trebale biti pod nadzorom osobe nadlezne
za njihovu sigurnost ili od nje primiti upute za ko-
riStenje uredaja. Djeca trebaju biti pod nadzorom,
kako bismo se uvijerili da se ne igraju uredajem.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (sl. 1)

Baterija

Drska

Prekida¢ za ukljuéivanje/iskljuc¢ivanje

Blokada ukljuéivanja

Gumb za blokadu namjestanja nagiba drske

Montazna matica

Cijev

Naramenica sa sigurnosnom deblokadom

Dodatna ru¢ka

10. Matica za zaklju¢avanje teleskopske cijevi 1

11. Teleskopska cijev 1

12. Matica za zaklju€avanje teleskopske cijevi 2

13. Teleskopska cijev 2 s kuéistem motora

14. Gumb za blokadu namjestanja nagiba kucista
motora

19. Nastavak Skara za zivicu

20. Zastita za noz $kara za Zivicu

21. Punja¢

©XONDOTAWND =

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja is-
poruke provijerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se nadem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna osteéenja.
Po mogucnosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre-
¢icama, folijama i sitnim dijelovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Kompletna drska

Cijev s jedinicom motora kompletna
Naramenica sa sigurnosnom deblokadom
Nastavak Skara za Zivicu

Zastita za noz Skara za Zivicu

Baterija (kod art. br.: 34.108.00 nije sadrzana
u opsegu isporuke)
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Punja¢ (kod art. br.: 34.108.00 nije sadrzana
u opsegu isporuke)

Originalne upute za uporabu

Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Skare za rezanje zivice

Nastavak Skara za Zivicu ne smije se montirati
samo na isporu¢enu glavu motora.

Oprez! Ove Skare za zivicu prikladne su za reza-
nje Zivica grmlja i zbunja. Oprez! Nemojte koristiti
uredaj za rezanje trave.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog ko-
ritenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako
proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi ure-
daji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Duljina sablje:........ccoeeiiiniiiiiiiiieeee, 450 mm
Duljinareza maks.:.........ccocevrveieriinrnieennn. 400 mm
Razmak zubaca: ........ccceeceeeiiieieiecees 16 mm
ReZOVI/MIN: ......ooiiiiieiiiee e 1700
Litij-ionska baterija

NaPON: ... 18Vd.c.
Kapacitet: .......cooocoeieeeeeeieee e 3,0 Ah
Vrijeme punjenja: .......ccceeeeeveeneeeneeneeesieeas 1,0h
Punjaé

Ulazni napon: ........ccceceeee 200-250 V ~ 50-60 Hz
SNAJA: ..o 72W
1ZIazni NAPON: ......coiiiiiieiece e 20Vd.c.
1zlazna struja: .......cocooevieeiii 3A
Opasnost!

Buka i vibracije
Vrijednosti buke i vibracija utvrdene su prema
normi ISO 22868.

Razina zvuénog tlaka LpA.................
Nesigurnost KpA..........ccccceeeee
Razina buke LWA izmjerena ..
Nesigurnost KWA
Razina buke LWA zajam¢ena

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
smijerova) utvrdene su prema ISO 22867.

Rucka pod optere¢enjem
Vrijednost emisije vibracija ah < 2,5 m/s2

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijedno-
sti emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu
usporedbe jednog elektroalata s drugim. Takoder
se mogu Koristiti za privremenu procjenu optere-
éenja.

Upozorenje!

Ovisno o nacinu koristenja elektroalata i osobito
vrsti obradivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog koristenja elektroalata.

Potrebno je uspostaviti sigurnosne mjere za za-
Stitu rukovatelja na temelju procjene izlozenosti
vibracijama tijekom stvarnih uvjeta uporabe (mo-
raju se uzeti u obzir svi dijelovi radnog ciklusa, na
primjer vremena kada je elektricni alat iskljucen i
oni kada je uklju€en, ali radi bez opterecenja).

Nastojte da izloZzenost vibracijama i buci bude $to
niza. Primjeri mjera za smanjenje izlozenosti vi-
bracijama su noSenje rukavica pri upotrebi alata,
ograni¢avanje radnog vremena i upotreba dodat-
ne opreme koja je u dobrom stanju.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemojte preopterecivati ureda;.
Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.
Nosite zastitne rukavice.
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5. Prije pustanja u pogon

Oprez! Bateriju montirajte tek kad je uredaj pot-
puno montiran i kad su provedene postavke. No-
site uvijek zastitne rukavice kad obavljate radove
na uredaju kako biste izbjegli ozljede. Pazljivo
izvadite sve dijelove iz pakiranja i provjerite cjelo-
vitost sadrzaja (sl.1).

5.1 Montaza opcenito

a) Sl. 2-3: Utaknite cijev (7) do ruba gume (7a)
na kuciste dr8ke (2a) i fiksirajte s montaznom
maticom (6).

Sl. 4: Zakvacite karabiner (A) naramenice (8)
na pripadajuci drza¢ pojasa (B).

Sl. 4a: Dodatna ru¢ka se sastoji od rucke (N),
Sestokutnog vijka (P) i blokade (F). Ona je
kao $to je prikazano montirana na drzacu ru¢-
ke (U). Pritisnite u tu svrhu Sestokutni vijak (P)
u rucku (N) i fiksirajte ga s blokadom (F).

b)

c)

5.2 Namjestanje dodatne rucke (sl. 5 - 6)

a) Namjestanje nagiba dodatne rucke
Otvorite (a) blokadu (F). Namjestite Zeljeni nagib
dodatne rucke s (9). Zatvorite (b) blokadu (F).

b) Pomicanje dodatne rucke

Otvorite (a) blokadu (H) i pomaknite dodatnu
ru¢ku (9) na Zeljenu poziciju. Zatvorite (b) blokadu
(H).

5.3 Stavljanje naramenice

Upozorenje! Za vrijeme rada uvijek nosite nara-

menicu. Uvijek prije nego Sto skinete naramenicu

iskljucite uredaj. U suprotnom postoji opasnost od

ozljedivanja.

1. Zakvacite karabiner (sl. 4/pol. A) u drza¢ poja-
sa.

2. Stavite naramenicu (sl. 7/pol. 8) preko rame-
na.
3. Duljinu naramenice podesite tako da se nje-

zin drza¢ nalazi na visini bokova (sl. 7).

4. Naramenica ima kop&u. Ako morate brzo od-
loZiti uredaj, stisnite kuke (sl. 8).
5. Za promjenu polozaja pojasa na uredaju,

pritisnite oba metalna crijeva (sl. 4/pol. L/M)
jedno o drugo i pomaknite drza¢ pojasa na
cijevi.

5.4 Namjestanje nagiba drske (sl. 9)
Pritisnite oba gumba za blokadu (5) i namjestite
nagib drske (2) u 4 stupnja za uklapanje.

5.5 Namjestanje nagiba kucista motora (sl.
10)

Pritisnite oba gumba za blokadu (14) i namjestite

nagib kuéista motora (13a) u 7 stupnjeva za ukla-

panje.

5.6 Namjestanje teleskopske cijevi (sl. 11)
1. Otvorite zapornu maticu teleskopske cijevi
(10 + 12) okretanjem ulijevo.

2. lzvucite teleskopske cijevi (11 + 13) koliko je
potrebno za odredenu radnu visinu.
3. Zavrnite zapornu maticu teleskopske cijevi

(10 + 12) okretanjem udesno.

5.7 Montaza nastavka Skara za zivicu na gla-
vu motora (sl. 12 - 13)
Zastita se mora pomaknuti preko noza za Zivicu,
kako bi se izbjegle ozljede.
1. Postavite Skare za zivicu — nastavak i glavu
motora tako da se strelice na oba dijela podu-
daraju.
Pritisnite Skare za Zivicu — nastavak o glavu
motora. Gumb za blokadu (R) se zatim po-
mic¢e udesno. Zakrenite Skare za zZivicu — na-
stavak udesno. Skare za Zivicu - nastavak se
zakljuava na glavi motora i fiksno je monti-
ran. Gumb za blokadu (R) se pritom pomice
ulijevo.

5.8 Uklanjanje nastavka Skara za zivicu na
glavi motora (sl. 12 - 13)

Zastita se mora pomaknuti preko noza za Zivicu,

kako bi se izbjegle ozljede.

1. Povucite gumb za blokadu (R) udesno.

2. Zakrenite nastavak Skara za Zivicu toliko da
se strelice na glavi motora i nastavku Skara za
Zivicu podudaraju i nastavak se moze ukloniti.

5.9 Montaza baterije (sl. 14 - 15)

Pritisnite tipku za uglavljivanje (T) baterije kao $to
je prikazano na slici 14 i gurnite bateriju u njezin
drzag. Cim je baterija vidljiva u polozaju kao &to je
prikazano na slici 15, obratite pozornost na ukla-
panje tipke za uglavljivanje! Baterija se demontira
obrnutim redoslijedom!

5.10 Punjenje akumulatora (sl. 15-16)
1. lzvadite akumulatorski paket iz uredaja. Za to
pritisnite tipku za fiksiranje (T).

2. Usporedite odgovara li napon naveden na tip-
skoj plo€ici postojeéem naponu mreze. Uta-
knite mrezni utika€ uredaja za punjenje (21) u
uti€nicu. Zelena LE dioda pocne treperiti.

3. Utaknite akumulator (1) u uredaj za punjenje

@1).
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4. Pod to¢kom ,prikaz punjaca“ nadi ¢ete tablicu
sa znacenjem LED prikaza na punjacu.

Za vrijeme punjenja akumulator se moze malo
zagrijati. To je normalno.
Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguée, mo-
limo da provjerite

ima li u utiénici napona

postoji li dobar kontakt na punjacu.

Ako punjenje akumulatora i dalje nije moguce,
molimo Vas da

punjaé

i akumulator
posaljete nasoj servisnoj sluzbi.

Za struéno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinaéno zapakirate u
plastiéne vreéice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom sluéaju potrebno ako
utvrdite da se smanijila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

5.11 Prikaz kapaciteta akumulatora (sl. 16a)
Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (A). Prikaz (B) signalizira vam stanje napunje-
nosti baterije pomocu 3 LED svijetla.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

6. Pogon

Obratite paznju na zakonske odredbe o zastiti
od buke koje se mogu razlikovati, ovisno o zemlji
koristenja.

Oprez! Prilikom rada uvijek nosite remen za no-
Senje. Prije nego Cete skinuti remen za noSenje
uvijek iskljucite uredaj. U suprotnom postoji opa-
snost od ozljedivanja.

Polozite remen za noSenje na prije opisani nacin,
montirajte Zeljeni komplet alata i podesite uredaj
prema Vasim potrebama.

Ukljuéivanje/iskljuéivanje

Ukljuéivanje
Drzite uredaj objema rukama za ru¢ke (palci
ispod dodatne rucke).
Gurnite blokadu ukljugivanja (sl. 3/poz. 4) pre-
ma naprijed i drzite je.
Ukljuéite uredaj pomocu sklopke za ukljuciva-
nje/iskljuc¢ivanje (sl. 3/poz. 3). Sad opet moze-
te pustiti blokadu uklju€ivanja.

Iskljuéivanje
Pustite sklopku za ukljuéivanje/isklju¢ivanje (slika
3/poz. 3).

7. Rad s montaznim kompletom
Skara za zivicu

Provijerite funkcionalnost rezacih nozeva.
Nozevi s dvije ostrice su protusmijerni i zbog
toga jamée veliku u€inkovitost rezanja i miran
rad.

Pazite na stabilnost i drzite uredaj ¢vrsto
objema rukama i podalje od vlastitog tijela.
Prije uklju€ivanja pazite na to da uredaj ne
dodiruje okolne predmete.

Napomene za rad
Osim za Zivicu, $kare se takoder mogu koristi-
ti za rezanje grmlja i Sikare.
Najbolji u€inak rezanja postizete ako Skare
za zivicu vodite tako da zupci noza budu pod
kutem od oko 15° prema Zivici (vidi sliku 17).
Protusmijerni noZevi s o$tricama na obje stra-
ne omogucavaju rezanje u oba smijera (vidi
sliku 18).
Da biste postigli ravnomjernu visinu Zzivice,
preporucujemo da za orijentaciju napnete ko-
nac duz Zivice. Odrezat ¢ete grane koje strse
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(vidi sl. 19/20).
Bocne povrsine Zivice rezu se polukruznim
pokretima odozdo prema gore (vidi sliku 21).

8. Ciséenje, odrzavanije i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja izvadite
akumulator.

8.1 Ciséenje
Ocistite rucke od ostataka ulja tako da uredaj
mozete uvijek Evrsto drzati.
Uredaj ni u kojem slu€aju ne uranjajte u vodu
ili neke druge tekucine.
Odstranite ¢etkom naslage prljavstine sa za-
Stitnih poklopaca.
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i ne-
Cistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.
Preporu¢ujemo da ogistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.
Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €idc¢enje; ona bi mogli oStetiti
plasti€ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik
od elektri¢nog udara.

8.2 Odrzavanje

Da biste stalno odrzavali najbolje rezultate, trebali
biste noZeve redovito Cistiti i podmazivati. Ukloni-
te naslage prljavstine ¢etkom i nanesite tanki film
ulja (sl. 22).

8.3 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod naru€ivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeée podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

9. Zbrinjavanje u otpad i
recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze se ponovno upotrijebiti ili predati na recikla-
2u. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih
materijala, kao npr. metala i plastike. Elektroure-
daji se ne smiju bacati u obi¢no ku¢no smece.
Uredaj bi, u svrhu struénog zbrinjavanja, trebalo
predati odgovaraju¢em sakupljalistu takvog otpa-
da. Ako ne znate gdje se takvo sakupljaliste nala-
zi, raspitajte se u svojoj opcinskoj upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zastiéeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat uvajte u original-
noj pakovini.

11. Smetnje

Uredaj ne radi:

Provijerite je li akumulator napunjen i funkcionira
li punjag. Ako uredaj ne bi funkcionirao unato¢
postoje¢em naponu, molimo da ga poSaljete na
navedenu adresu servisne sluzbe.
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12. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno
LED
svjetlo

Isklju¢eno

Ukljuéeno

Isklju¢eno

Treperi

Treperi

Uklju¢eno

Zeleno
LED
svjetlo

Treperi

Iskljuéeno

Ukljuéeno

Iskljuéeno

Treperi

Ukljuéeno

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punjaé puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrSi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

GreSka

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator vi$e se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vrué (npr. izravno suncevo zracenije) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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Zbrinjavanje

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na oko-
li§ i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopuste-
no je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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HR/BS
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sliedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Vodilica noza, Baterija
Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi* Noz
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

o Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpo€etka neispravan?

o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Objasnjenje simbola na uredaju (slika 23):

1. Upozorenje!

2. Nosite zastitu za oci/glavu i sluh!

3. Zaétitite uredaj od kiSe i vlaznosti!

5. Opasnost po Zivot zbog strujnog udara. Raz-
mak mora da iznosi minimalno 10 m!

6. Pre pustanja uredaja u rad procitajte uputstva
za upotrebu!

7. Nosite €vrstu obucu!

8. Pazite na delove koji padaju ili se izbacuju!

9. Drzite odstojanje.

11. Nosite zastitne rukavice.

12. Opasnost - drzite ruke dalje od seciva.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci éete u
priloZzenoj knjizici.

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze dodi do elektri¢nog udara, poza-
ra i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

Ovaj uredaj ne smeju da koriste lica (ukljuéujuci
decu) s ograni¢enim fizi€kim, osetilnim ili psihi¢-
kim osobinama ili ona bez iskustva i/ili znanja,
nego bi trebale da budu pod nadzorom lica nad-
leZznog za njihovu bezbednost ili od njega dobiti
uputstva za kori§éenje uredaja. Deca trebaju da
budu pod nadzorom, kako bismo se uverili da se
ne igraju uredajem.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (sl. 1)

Akumulator

Rucka za drzanje

Prekida¢ za ukljuéivanje/iskljuc¢ivanje

Blokada ukljuéivanja

Dugme za blokadu PodeSavanje nagiba Ru¢-

ka za drzanje

6. Montazna navrtka

7. Cev

8. Kai$ za rame sa sigurnosnim otklju¢avanjem

9. Dodatna ru¢ka

10. Zaporna navrtka teleskopske cevi 1

11. Teleskopska cev 1

12. Zaporna navrtka teleskopske cevi 2

13. Teleskopska cev 2 sa kucistem motora

14. Dugme za blokadu PodeS$avanje nagiba Kuci-
Ste motora

19. Nastavak makaza za zivu ogradu

20. Stitnik za se&ivo makaza za Zivu ogradu

21. Punja¢

IS

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja ispo-
ruke proverite potpunost artikala. U slu€aju neis-
pravnih delova, nakon kupovine artikla obratite se
nadem servisnom centru, ili prodajnom mestu na
kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih dana,
s time da predodite i vazecu potvrdu o kupovini.
Molimo vas da u vezi sa tim obratite paznju na
tabelu o garanciji u informacijama o servisu na
kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
Prekontroli$ite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih osteéenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plas-
ticnim kesama, folijama i sitnim delovima!
Postoji opasnost da ih progutaju i tako se
uguse!

Rucka za drzanje kompletna

Cev sa jedinicom motora, kompletno

Kai§ za rame sa sigurnosnim otklju¢avanjem
Nastavak makaza za zivu ogradu
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Stitnik za sedivo makaza za Zivu ogradu
Akumulator (kod art. br.: 34.108.00 nije u obi-
mu isporuke)

Punja¢ (kod art. br.: 34.108.00 nije u obimu
isporuke)

Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriséenje

Makaze za rezanje zivice

Nastavak makaza za zivu ogradu sme da se mon-
tira samo na isporu¢enu glavu motora.

Oprez! Ove makaze za Zivu ogradu pogodne su
za secenije Zive ograde, grmlja i Zbunja. Oprez!
Nemoijte koristiti uredaj za se€enje trave.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaiji
nisu podesni za koriS¢éenje u komercijalne, zanat-
ske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo garan-
ciju ako se uredaj koristi u komercijalne i industrij-
ske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

DuZina sablje: .......cccoeiciiiiiiciieniieee, 450 mm
DuzZinareza maks.:........cccoeeeeeerveeecveeeenns 400 mm
Razmak zubaca: ........cccccceecvvivieeeiieieen 16 mm
Rezova/min:.......ccoceeeeeeeiieeeeee e 1700

Litijum jonski akumulator

[N\ E=T oo} o PRSPPI 18V DC
Kapacitet: ........ooocoieieeeeeieee e 3,0 Ah
Vreme punjenja: .....cooceeeveeeieeneeeiee e 1,0h
Punjaé

Ulazni napon: ........ccceceeee 200-250 V ~ 50-60 Hz
SNAJA: ..o 72W
1ZIazni NAPON: ......coiiiiiieiece e 20Vd.c.
1zlazna struja: .......cocooevieeiii 3A

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su prema
standardu ISO 22868.

Izmereni nivo zvuéne snage LWA .... 98,23 dB(A)
Tolerancija KWA
Garantovani nivo zvuéne snage LWA .. 102 dB(A)

Nosite zastitu za sluh.
Usled uticaja buke moze doci do ostecenja sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma u tri
pravca) utvrdene su u skladu sa standardom ISO
22867.

Rucka pod optere¢enjem
Vrednost emisije vibracija ah < 2,5 m/s2

Navedena ukupna vrednost vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema nor-
miranom postupku kontrole i mogu da se koriste
u svrhu uporedivanja jednog elektro alata sa
drugim. Mogu takode da se koriste za privremenu
procenu opterecenja.

Upozorenje!

Zavisno od nacina koriS¢enja elektro alata, a na-
rocito od vrste radnog predmeta, emisije vibracija
i buke mogu da se razlikuju od navedenih vredno-
sti tokom stvarnog kori§éenja elektro alata.

Neophodno je utvrditi bezbednosne mere u svrhu
zastite rukovaoca, koje se temelje na vibracionom
optereéenju tokom stvarnih uslova koris¢enja (pri-
tom treba uzeti u obzir sve udele radnog ciklusa,
na primer vremena tokom kojih je elektri¢ni alat
iskljucen, i takva u kojima je on uklju€en, ali radi
bez opterecenja).

Pokus$ajte da izlozenost vibracijama i buci bude
§to manja. Primer mera za smanjenje opterec¢enja
usled vibracije je noSenje rukavica prilikom upo-
trebe alata, ograni¢enje vremena rada i upotreba
pribora koji je u dobrom stanju.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.
Ne preopterecujte uredaj.
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Prema potrebi poSaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga isklju-
Cite.

Nosite zastitne rukavice.

5. Pre pustanja u pogon

Oprez! Montirajte akumulator tek posto je uredaj
potpuno montiran i posto su izvrSena sva podesa-
vanja. Uvek nosite zastitne rukavice, kada obav-
ljate radove na uredaju, da biste spredili povrede.
Pazljivo otpakujte sve delove i proverite da li su
kompletni (sl. 1)

5.1 Opste o montazi

a) Sl.2-3: Gurnite cev (7) do zadebljanja (7a) na
kuciste rucke za drzanje (2a) i évrsto je zate-
gnite montaznom navrtkom (6).

b) SlI. 4: Zakadite karabiner (A) kaiSa za rame (8)
za pripadajuci drzac (B).

c) Sl. 4a: Dodatna rucka se sastoji od rucke (N),
Sestougaonog zavrtnja (P) i blokade (F). Ona
se kao $to je prikazano na slici montira na no-
sac rucke (U). Pritisnite u tu svrhu Sestougao-
ni zavrtanj (P) u ru€ku (N) i évrsti ga zategnite
zajedno sa blokadom (F).

5.2 Podesavanje dodatne rucke (sl. 5-6)

a) Podesavanje nagiba dodatne rucke
Otvorite (a) blokadu (F). Podesite Zeljeni nagib
dodatne drske (9). Zatvorite (b) blokadu (F).

b) Pomeranje dodatne rucke
Otvorite (a) blokadu (H) i pomerite dodatnu ru¢ku
(9) na Zeljenu poziciju. Zatvorite (b) blokadu (H).

5.3 Stavljanje kaiSa za rame

Upozorenje! Prilikom rada uvek nosite kais za

rame. Uvek iskljucite uredaj pre nego $to otpustite

kai§ za rame. Postoji opasnost od povreda.

1. Zakacite karabiner (sl. 4/poz. A) za nosa¢ kai-
Sa.

2. Stavite kai$ za rame (sl. 7/poz. 8) preko rame-
na.

3. Duzinu kai$a podesite tako da se drzac kaiSa
nalazi u visini bokova (sl. 7).

4. Kai$ za rame opremljen je kopéom. Ako je po-
trebno da brzo odlozite uredaj, stisnite kukice
(sl. 8).

5. Da biste promenili polozaj kai$a na uredaju,
pritisnite dve metalne omce (sl. 4/poz. L/ M)
jednu o drugu i pomerite nosac kai$a na cevi.

5.4 PodeSavanje nagiba ru¢ke za drzanje (sl.
9)

Pritisnite oba dugmeta za blokadu (5) i podesite

nagib ru¢ke za drzanje (2) u 4 stepena.

5.5 Podesavanje nagiba kuéiSta motora (sl.
10)

Pritisnite oba dugmeta za blokadu (14) i podesite

nagib kucéista motora (13a) u 7 stepeni.

5.6 PodeSavanje teleskopske cevi (sl. 11)

1. Otvorite navrtke za blokadu teleskopske cevi
(10 + 12) okretanjem ulevo.

2. lzvucite teleskopske cevi (11 + 13) ukoliko je
to potrebno za radnu visinu.

3. Zatvorite navrtke za blokadu teleskopske cevi
(10 + 12) okretanjem udesno.

5.7 Montaza nastavka makaza za zivu ogradu
na glavu motora (sl. 12 - 13)

Stitnik mora da bude navuéen preko seéiva maka-

za za zivu ogradu, da bi se sprecile povrede.

1. Pozicionirajte nastavak makaza za Zivu ogra-
du i glavu motora tako da se strelice na oba
dela poklapaju.

2. Pritisnite nastavak makaza za zivu ogradu
o glavu motora. Dugme blokade (R) se time
pomera udesno. Okrenite nastavak makaza
za zivu ogradu udesno. Nastavak makaza za
Zivu ogradu se zaklju¢ava na glavi motora
i &vrsto je montiran. Dugme blokade (R) se
time pritiska ulevo.

5.8 Skidanje nastavka makaza za zivu ogradu
sa glave motora (sl. 12-13)

Stitnik mora da bude navuéen preko seéiva maka-

za za zivu ogradu, da bi se sprecile povrede.

1. Povucite dugme blokade (R) udesno.

2. Okrecite nastavak makaza za Zivu ogradu
sve dok se strelice na glavi motora i nastavka
makaza za zivu ogradu ne poklope i nastavak
zatim moze da se skine.

5.9 Montaza akumulatora (sl. 14 - 15)
Pritisnite taster za fiksiranje (T) akumulatora kao
8to je vidljivo na sl. 14 i gurnite akumulator u za to
predviden prihvat. Cim akumulator dospe u polo-
zaj kao §to se vidi na sl. 15, pripazite na to da se
taster za fiksiranje utvrdi! Demontaza akumulato-
ra izvodi se obrnutim redosledom!

5.10 Punjenje akumulatora (sl. 15-16)

1. lzvadite akumulator iz uredaja. Za to pritisnite
taster za fiksiranje (T).

2. Uporedite da li napon mreze naveden na



tablici s oznakom tipa odgovara postojeéem
naponu strujne mreze. Utaknite mrezni utika¢
uredaja za punjenje (21) u uti€nicu. Zeleni
LED pocece da treperi.

3. Umetnite akumulator (1) u uredaj za punjenje
(21).

4. Pod tackom ,Prikaz uredaja za punjenje” naci
éete tabelu sa znacenjem LED prikaza na
uredaju za punjenje.

Za vreme punjenja baterija moze malo da se za-
greje. To je normalno.

Ako punjenje baterije ne bi bilo moguce, molimo
da proverite

ima li u utiénici napona

da li su kontakti za punjenje besprekorni.

Ako punjenje akumulatora jo$ uvek nije moguce,
molimo vas da

uredaj za punjenje

i akumulator
posaljete nasem servisu.

Za struéno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedinaéno u plasticne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
ée uzrokovati kvar akumulatoral!

5.11 Prikaz kapaciteta baterije (sl. 16a)
Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (A). Prikaz (B) vam signalizuje stanje napu-
njenosti baterije pomocu 3 LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. lzva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greska ponavlja,
znadi da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator vise ne smete da Koristite niti punite.

6. Pogon

Obratite paznju na zakonske odredbe o zastiti od
buke koje, zavisno od zemlje kori§¢enja, mogu da
budu razliite.

Oprez! Prilikom rada uvek nosite kai$ za noSenje.
Pre nego $to ¢ete skinuti kai$ za nodenje uvek
iskljucite uredaj. Postoji opasnost od zadobivanja
povreda.

Stavite kai$ za noSenje na pre opisani naéin,
montirajte Zeljeni komplet alata i podesite uredaj
prema Vasim potrebama.

Ukljuéivanje/iskljuéivanje

Ukljuéivanje
Drzite uredaj za ruc¢ke sa obe ruke (palCevi
ispod dodatne rucke).
Gurnite blokadu ukljugivanja (sl. 3/poz. 4) pre-
ma napred i tako je drzite.
Ukljuéite uredaj pomocu prekidaca za uklju-
¢ivanje/iskljuc¢ivanje (sl. 3/poz. 3). Sada opet
mozete da pustite blokadu ukljucivanja.

Iskljuéivanje
Pustite prekida¢ za ukljucivanje/iskljugivanje (sl.
3/poz. 3).

7. Rad s montaznim kompletom
makaza za zivicu

Proverite funkciju seciva. Seciva s dve ostrice
su suprotnosmerna i na taj nacin garantuju
dobar u€inak rezanja i miran rad.

Pazite na stabilnost i drzite uredaj ¢vrsto sa
obe ruke i podalje od sopstvenog tela. Pre
uklju€ivanja pazite na to da uredaj ne dotie
okolne predmete.

Napomene u vezi rada
Sem za Zivicu, makaze mogu da se koriste
takode za rezanje grmlja i Sikare.
Najbolji rezultat rezanja postici éete ako ma-



kaze vodite tako da zupci se€iva budu pod
uglom od cirka 15° prema Zivici (vidi sl. 17).
Suprotnosmerna seciva s dve ostrice omogu-
éuju rezanje u oba smera (vidi sl. 18).

Da biste postigli ravnomernu visinu Zivice,
preporu¢amo da napnete konac kao orijenta-
ciju uzduz Zivice. Grane koje strée bi¢e odre-
zane (vidi sl. 19/20).

Bocne strane Zivice rezu se polukruznim po-
kretima odozdo prema gore (vidi sl. 21).

8. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢i8¢enja i odrzavanja izvadite
akumulator.

8.1 Ciséenje
Ocistite drske od ostataka ulja tako da uredaj
mozete uvek Evrsto drzati.
Uredaj ni u kom slu€aju ne uranjajte u vodu ili
neke druge te¢nosti.
Cetkom uklonite naslage prijavétine sa zadtit-
nih poklopaca.
Zastitne naprave, ventilacione otvore i ku-
¢iste motora treba uvek ocistiti od prasine i
prljavstina. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili
ga izduvajte komprimovanim vazduhom pod
niskim pritiskom.
Preporu¢amo da uredaj ocistite odmah nakon
svake upotrebe.
Redovno distite uredaj viaznom krpom i s
malo kalijumovog sapuna. Ne koristite ra-
stvore ili sredstva za €iSc¢enje; oni bi mogli
da ostete plasti¢ne delove uredaja. Pazite na
to da u unutradnjost uredaja ne dospe voda.
Prodiranje vode u elektrouredaj povecava
rizik od elektri¢nog udara.

8.2 Odrzavanje

Da biste uvek zadrzali najbolji u€inak, trebate
redovno istiti i podmazivati seciva. Cetkom uklo-
nite naslage prljavstine i nanesite tanak film ulja
(vidi sl. 22).

8.3 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

Tip uredaja

Katalo$ki broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecdila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u
otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em sabi-
rali$tu takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat Cuvajte u origi-
nalnom pakovaniju.

11. Smetnje

Uredaj ne radi:

Proverite je li akumulator napunjen i funkcionise
li punjag. Ako uredaj ne bi funkcionisao uprkos
postoje¢em naponu, molimo vas da ga poSaljete
na navedenu adresu servisne sluzbe.
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12. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti
Ukljuéen Isklju¢eno
Iskljuéeno | Ukljucen
Trepti Iskljuéeno
Trepti Trepti
Ukljucen Ukljuéen

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okon¢a postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

GreSka

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme vise da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Uklanjanje dubreta

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elekiriéne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zZivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izriitu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuéi delovi* Vodica noza, Akumulator
Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* Noz
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na taan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na slede-
éa pitanja:

© Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

o Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy prze-
strzegac wskazowek bezpieczenstwa w celu unik-
niecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu pro-
sze doktadnie zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi/
wskazowkami bezpieczenstwa. Prosze zachowaé
instrukcje i wskazéwki, aby mozna byto w kazdym
momencie do nich wrécié. W razie przekazania
urzgdzenia innej osobie, prosze wreczyc jej réw-
niez instrukcje obstugi/ wskazéwki bezpieczen-
stwa. Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia
zaistniate w wyniku nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji i wskazéwek bezpieczenstwa.

Objasnienie symboli na urzadzeniu (rys. 23):

1. Ostrzezenie!

2. Stosowac srodki ochrony stuchu, oczu i gto-
wy!

3. Chroni¢ urzadzenie przed deszczem i wilgo-
cig!

5. Smiertelne niebezpieczenstwo na skutek
porazenia pragdem! Odstep od przewodéw
energetycznych musi wynosi¢ co najmniej 10
m!

6. Przed uruchomieniem urzgdzenia przeczytaé
instrukcje obstugi!

7. Nosi¢ odpowiednie mocne obuwie!

8. Uwazac¢ na spadajgce i odrzucane przez
urzgdzenie przedmioty!

9. Zachowa¢ bezpieczng odlegtosc.

11. Nosi¢ rekawice ochronne.

12. Niebezpieczenstwo - nie zbliza¢ dtoni do
noza.

1. Wskazoéwki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazdwki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatagczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich wskazo-
wek bezpieczenstwa, instrukcji, rysunkéw

i danych technicznych danego elektrona-
rzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymienionych
instrukcji moze spowodowaé porazenie prgdem,
niebezpieczenstwo pozaru lub cigzkie obrazenia.
Prosimy zachowac¢ na przysztos¢é wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Urzagdzenie nie jest przeznaczone do uzytkowa-
nia przez osoby (wtgcznie z dzieémi) z ograni-
czonymi zdolnosciami fizycznymi, sensorycznymi
lub umystowymi lub ktére majg niewystarczajgce
doswiadczenie lub wiedze do momentu, az nie

zostang pouczone lub przyuczone do uzytkowa-
nia urzadzenia przez osobe, ktora jest odpowie-
dzialna za ich bezpieczenstwo. Uwazac na dzieci,
zeby nie bawity sig urzgdzeniem.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1)

Akumulator

Uchwyt

Wiacznik/wytgcznik

Blokada wtgcznika

Przycisk blokady regulacji nachylenia uchwy-

tu

6. Nakretka montazowa

7. Drazek

8. Pas naramie z blokadg bezpieczenstwa

9. Uchwyt dodatkowy

10. Nakretka ryglujgca drazka teleskopowego 1

11. Drazek teleskopowy 1

12. Nakretka ryglujgca drazka teleskopowego 2

13. Drazek teleskopowy 2 z obudowg silnika

14. Przycisk blokady regulacji nachylenia obudo-
wy silnika

19. Zestaw montazowy nozyc do zywoptotu

20. Ostona noza nozyc do zywoptotu

21. tadowarka

IS

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego za-
kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jezeli
stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcic sie w
ciagu 5 dni roboczych od zakupu produktu do na-
szego centrum serwisowego lub punktu zakupu
urzadzenia przedstawiajgc dowdd zakupu. Pro-
simy wzig¢ pod uwage umieszczong w informa-
cjach serwisowych na korcu tej instrukcji tabele
Swiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.
Zdjac¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.
W razie mozliwosci zachowac¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwaranciji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sig czesciami z two-
rzywa sztucznego, folig i matymi elementami!



Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Uchwyt (kompletny)

Drazek z jednostkg napgdowg (kompletny)
Pas na ramig z blokadg bezpieczenstwa
Zestaw montazowy nozyc do zywoptotu
Ostona noza nozyc do zywoptotu
Akumulator (nie wchodzi w skfad art. nr:
34.108.00)

tadowarka (nie wchodzi w skfad art. nr:
34.108.00)

Oryginalna instrukcja obstugi
Wskazowki bezpieczenstwa

3. Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Nozyce do zywoptotu

Zestaw montazowy nozyc do zywoptotu wolno
montowac wytgcznie na gtowicy silnika
dostarczonej z urzgdzeniem.

Ostroznie! Nozyce do zywoptotu przeznaczone
sg do cigcia zywoptotow, zarosli i

krzakéw. Ostroznie! Nie stosowaé urzadzenia do
ciecia trawy.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisane-
go w niniejszej instrukciji jest niezgodne z prze-
znaczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$é ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowiagzuje, gdy urzgdzenie byto
stosowane w zaktadach rzemies$iniczych, przemy-
stowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

Dtugos$é miecza: .......ccccveveviciieniieieeee, 450 mm
Maks. dtugosé cigcia:..... 400 mm
Odstgp migdzy zebami: . 16 mm
Liczba cige/min:......ccccevvveeiiieeneceeee 1700
Akumulator litowo-jonowy

NapI€CIE ..eeeeveeeeiee e

Pojemnosc¢: . .....

Czas tadowania: ........cccceeeeeeeiiiineeeee e 1,0h
tadowarka

Napigcie wejsciowe: ......... 200-250V ~ 50-60 Hz
Pobierana moc: . ........ccccovoiiniiiiinieen 72W
Napiecie WyjSCIOWE: ........ccevvveeieereeans .20V DC.
Prad WyjSCIOWY: ....ccevriiieiiiieeiiceee e 3A

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z nor-
ma ISO 22868.

Poziom ciénienia akustycznego L, .. 81,05 dB(A)

Odchylenie K, ..o 3dB
Zmierzony poziom mocy

akustycznej Ly, ooeoeeeeeeeeiiieniiiniinen 98,23 dB(A)
Odchylenie K, «.oovoveieinieiiieiiccics 3dB
Gwarantowany poziom mocy

akustycznej L, «ooeoveeereeiieiicic 102 dB(A)

Nosié nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowag utrate
stuchu.

Wartosci catkowite drgan (suma wektorowa 3
kierunkéw) zostaty zmierzone zgodnie z norma
ISO 22867.

Uchwyt pod obcigzeniem
Warto$¢ emisji drgan a, < 2,5 m/s?

Podane warto$ci emisji drgan i emisji hatasu
zostaty zmierzone wedtug znormalizowanych
procedur i moga stuzy¢ jako podstawa do porow-
nywania urzadzen elektrycznych.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
moga réwniez byé wykorzystywane do wstepnej
oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji drgan i hatasu podczas
pracy z urzgdzeniem moga odbiegaé od poda-
nych wartosci i zalezg ona od sposobu uzytkowa-
nia elektronarzedzia, w szczegélnosci od wiasci-
wosci przedmiotu, ktéry poddawany jest obrdbce.



W oparciu o szacowang ekspozycje na dzia-
tanie drgan w danych warunkach pracy ustali¢
niezbedne srodki bezpieczeristwa konieczne do
ochrony osoby obstugujacej urzgdzenie. Nalezy
uwzgledni¢ przy tym wszystkie etapy cyklu pracy,
w tym réwniez czas, w ktérym urzgdzenie pozo-
staje wytgczone oraz czas, w ktérym pracuje bez
obcigzenia.

Nalezy podjaé wszelkie starania, aby utrzymaé
wartos¢ wibracji i hatasu na jak najnizszym po-
ziomie. Przyktadowo jako $rodki dla zmniejszenia
ekspozycji na dziatanie wibracji stuzg: noszenie
rekawic podczas pracy z narzedziem, ogranicze-
nie czasu pracy i stosowanie wytacznie osprzetu,
ktory znajduje sie w dobrym stanie technicznym.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!
Uzywac¢ wytacznie urzadzen bez uszkodzen.
Regularnie czysci¢ urzgdzenie.
Dopasowac wtasny sposob pracy do urzg-
dzenia.
Nie przecigzac¢ urzadzenia.
W razie potrzeby kontrolowaé urzadzenie.
Nie wtgczaé urzadzenia, jesli nie bedzie uzy-
wane.
Nosi¢ rekawice ochronne.

5. Przed uruchomieniem

Ostroznie! Zamontowaé akumulator dopiero po
zakonczeniu montazu urzgdzenia i wykonaniu
wszystkich ustawien. Aby zapobiec obrazeniom
nalezy zawsze podczas prac ha urzgdzeniu no-
si¢ rekawice ochronne. Ostroznie rozpakowacé
wszystkie czg$ci i sprawdzi¢, czy dostarczone
urzgdzenie jest kompletne (rys. 1).

5.1 Ogdlny montaz

a) Rys.2-3: Nasadzi¢ drazek (7) na obudowe
uchwytu (2a) az do zgrubienia (7a) i przymo-
cowacé go przy pomocy nakretki montazowej
(6).

b) Rys. 4: Zahaczy¢ karabinczyk (A) pasa na
rami¢ (8) w mocowaniu pasa (B).

c) Rys. 4a: Dodatkowy uchwyt sktada sig z
uchwytu (N), $ruby z tbem sze$ciokgtnym (P)
oraz blokady (F). Nalezy go zamontowaé na
mocowaniu uchwytu (U) tak jak przedstawio-
no na rysunku. W tym celu wsadzi¢ Srubg z
tbem szesciokatnym (P) w uchwyt (N) i przy-
kreci¢ go mocno do blokady (F).

5.2 Regulacja uchwytu dodatkowego (rys.
5-6)

a) Regulacja nachylenia uchwytu dodatko-
wego

Zwolni¢ (a) blokade (F). Ustawi¢ zgdane nachy-
lenie uchwytu dodatkowego (9). Zacisna¢ (b)
blokade (F).

b) Przesuwanie uchwytu dodatkowego
Zwolni¢ (a) blokade (H) i przesuna¢ uchwyt do-
datkowy (9) w zadane potozenie. Zacisna¢ (b)
blokade (H).

5.3 Zaktadanie pasa na rami¢

Ostrzezenie! Zawsze podczas pracy nosi¢ pas

na ramie. Zawsze przed rozpigciem lub poluzowa-

niem pasa na ramie wytgczy¢ urzadzenie. Ryzyko
obrazen!

1. Zahaczy¢ karabinczyk (rys. 4 / poz. A) w mo-
cowaniu pasa.

2. Przetozyé pas (rys. 7 / poz. 8) przez ramie.

3. Wyregulowa¢ dtugos¢ pasa tak, aby mocowa-
nie pasa znajdowato si¢ na wysokosci bioder
(rys. 7).

4. Pas na ramig wyposazony jest w sprzgczke.
Gdy konieczne jest szybko odtozyé urzadze-
nie, nalezy scisngc¢ haczyki sprzaczki (rys. 8).

5. Aby zmieni¢ potozenie pasa na urzadzeniu
nalezy przycisng¢ do siebie oba metalowe
oczka (rys. 4 / poz. L/M) i przesuna¢ mocowa-
nie pasa wzdtuz drgzka.

5.4 Regulacja nachylenia uchwytu (rys. 9)
Nacisng¢ obydwa przyciski blokujgce (5) i ustawi¢
nachylenie uchwytu (2) w wybranej z 4 pozyciji.

5.5 Regulacja nachylenia obudowy silnika
(rys.10)

Nacisng¢ obydwa przyciski blokujgce (14) i usta-

wi¢ nachylenie obudowy silnika (13a) w jednej z

7 pozyciji.

5.6 Regulacja drazkow teleskopowych (rys.
11)

1. Przekreci¢ w lewo nakretki ryglujgce drazka
teleskopowego (10+12), aby je poluzowad.

2. Wyciggnac drazki teleskopowe (11+13) od-
powiednio do danej wysokosci pracy.

3. Przekreci¢ w prawo nakretki ryglujgce draz-
kow teleskopowych (10+12), aby je z powro-
tem dokrecic.
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5.7 Montaz zestawu montazowego nozyc do
zywoptotu na gtowicy silnika (rys. 12-13)

Aby zapobiec ewentualnym obrazeniom na néz

nozyc do zywoptotu musi by¢ natozona ostona.

1. Ustawié zestaw montazowy nozyc do zy-
woptotu i gtowice silnika w taki sposéb, aby
strzatki na obydwu elementach znajdowaty
sie naprzeciwko siebie.

2. Docisngc¢ zestaw montazowy nozyc do
zywopftotu do gtowicy silnika. Powoduje to
przesuniegcie przycisku blokady (R) w prawo.
Przekreci¢ zestaw montazowy nozyc do zy-
woptotu w prawo. Zestaw montazowy nozyc
do zywoptotu blokuje si¢ wéwczas na gtowicy
silnika i jest zamontowany. Przycisk blokady
(R) zostaje przy tym przesunigty w lewo.

5.8 Demontaz zestawu montazowego nozyc
do zywoptotu z gtowicy silnika (rys. 12-
13)

Aby zapobiec ewentualnym obrazeniom na néz

nozyc do zywoptotu musi by¢ natozona ostona.

1. Pociggna¢ przycisk blokady (R) w prawo.

2. Przekreci¢ zestaw montazowy nozyc do zy-
wopftotu tak mocno, az strzatki na gtowicy sil-
nika i zestawie montazowym nozyc do zywo-
ptotu beda sie znajdowaty naprzeciwko siebie
i bedzie mozna zdjg¢ zestaw montazowy.

5.9 Montaz akumulatora (rys. 14 - 15)
Nacisng¢ przycisk blokady (T) akumulatora tak
jak pokazano na rys. 14 i wsung¢ akumulator w
jego mocowanie. Jak tylko akumulator znajdzie
sie w pozycji pokazanej na rys. 15 przycisk bloka-
dy powinien sg zatrzasna¢! Wymontowanie aku-
mulatora odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

5.10 tadowanie akumulatora (rys. 15-16)

1. Wyjaé akumulator z urzgdzenia. W tym celu
przycisng¢ przycisk blokady (T).

2. Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(21) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migac.

3. Witozy¢ akumulator (1) do tadowarki (21).

4. W tabeli w punkcie ,Wskazania diod na tado-
warce” objasniono znaczenie wskazan diod
na tadowarce.

Podczas tadowania akumulator moze nieco sig
nagrzac. Jest to normalne zjawisko.

Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,
prosze sprawdzic,

czy jest napiecie w gniazdku
czy styk na kontaktach tadowarki jest prawi-
dtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest moz-
liwe, prosimy przesta¢ na adres naszego serwisu
obstugi klientow

tadowarke

oraz akumulator.

Aby zapewni¢ odpowiednig przesytke urza-
dzenia, prosimy skontaktowaé si¢ z naszym
serwisem obstugi klienta lub punktem sprze-
dazy, w ktérym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzadzen akumulatorowych zwracaé¢ uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby unikngé zwarcia i po-
zaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. Ladowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

5.11 Wskaznik poziomu natadowania akumu-
latora (rys. 16a)

Przycisng¢ przetgcznik wskaznika poziomu na-

tadowania akumulatora (A). Wskaznik poziomu

natadowania akumulatora (B) sygnalizuje stan

natadowania akumulatora za pomocg 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowac
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzierh w temperaturze
pokojowej. Jezeli btad sie powtdrzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjg¢ akumulator z urzgdzenia. Za-
brania sie uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.



6. Eksploatacja

Przestrzega¢ obowigzujgcych przepiséw prawa
dotyczacych hatasu. Moga one réznic sie w za-
leznosci od kraju i regionu.

Ostroznie! Zawsze podczas pracy nosi¢ pas na

ramie. Zawsze przed rozpieciem lub poluzowa-

niem pasa na ramig wytgczyc¢ urzadzenie. Ryzyko

obrazen!

Zatozy¢ pas na ramig tak jak opisano powyzej,
zamontowac zgdany zestaw montazowy i wy-
kona¢ ustawienia urzgdzenia odpowiednio do
potrzeb.

Wiaczanie / wytgczanie
Uruchomienie

Trzymac urzadzenie oburgcz (kciuk pod
uchwytem dodatkowym)

Przesunaé do przodu blokade wigcznika (rys.
3/ poz. 4) i przytrzymaé w tym potozeniu.
Witaczy¢ urzadzenie wiacznikiem/wytgczni-
kiem (rys. 3/ poz. 3). Zwolni¢ blokade wigcz-
nika.

Wytaczenie
Zwolni¢ wigcznik/wytacznik (rys. 3/ poz. 3).

7. Praca z zestawem montazowym

nozyc do zywoptotu

Sprawdzi¢ poprawne dziatanie nozy tnacych.
Obustronne noze tnace sa przeciwbiezne, co
gwarantuje wysoka wydajnos¢ i rbwnomierng
prace urzadzenia.

Podczas pracy nalezy zawsze zachowac
stabilng postawe ciata i trzymac urzgdzenie
mocno oburgcz oraz w bezpiecznej odle-
gtosci od wtasnego ciata. Przed wigczeniem
nalezy zawsze upewni¢ sig, ze urzgdzenie nie
dotyka zadnych przedmiotow.

Wskazéwki odnos$nie pracy z urzadzeniem

Oprocz do ciecia zywoptotéw nozyce do
zywoptotu moga by¢ stosowane réwniez do
przycinania krzewéw i zarosli.

Najlepsza wydajnosé cigcia osiggng Panstwo
prowadzgc nozyce tak, aby zeby noza byty
nachylone pod katem ok. 15° w stosunku do
zywoptotu (patrz rys. 17).

Obustronne przeciwbiezne noze tnagce umoz-
liwiajg ciecie w obu kierunkach (patrz rys. 18).

-165-

Aby przyciaé zywoptot réwno i na jednakowa
wysokosé, zaleca sie napiecie zytki na odpo-
wiedniej wysokosci wzdtuz brzegu zywoptotu.
Wystajace ponad zytke gatezie nalezy obcig¢
(patrz rys. 19/20).

Powierzchnie boczne zywoptotu nalezy przy-
cina¢ ruchem po tuku z dotu do géry (patrz
rys.21).

8. Czyszczenie, konserwacija i

zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!
Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czysz-
czeniem i konserwacjg wyja¢ akumulator

8.1 Czyszczenie

Aby bezpiecznie trzymac w dtoniach narze-
dzie, uchwyty nie powinny by¢ nigdy zabru-
dzone olejem.

Nigdy nie czysci¢ urzgdzenia zanurzajgc go
w wodzie lub innych cieczach.

Zabrudzenia, ktore nagromadzity sie na osto-
nach ochronnych, nalezy usuwac szczotkg.
Urzgdzenia zabezpieczajgce, szczeliny
wentylacyjne i obudowa silnika powinny byé
w miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzadzenie wytrze¢ czystg
Sciereczka lub przedmuchaé sprezonym po-
wietrzem o niskim cisnieniu.

Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia bezpo-
Srednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic regularnie wilgotng Scie-
reczkg z niewielka iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikdw; mogg one uszkodzi¢
czesci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazac, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzadzenia podwyzsza ryzyko pora-
zenia prgdem.



8.2 Konserwacja

Aby zapewnic trwale wysokg wydajnosc¢ pracy
nozyc, noze powinny by¢ regularnie czyszczone
i smarowane. Usung¢ nagromadzone osady
szczotkg i nanies¢ cienka warstwe oleju (patrz
rys 22).

8.3 Zamawianie cze$ci wymiennych:
Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzgdzenia

Numer identyfikacyjny urzgdzenia

Numer cze$ci zamiennej
Aktualne ceny artykutéw i informacje znajdujg sie
na stronie: www.Einhell-Service.com

9. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu zapo-
biegajgcym uszkodzeniom w czasie transportu.
Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do po-
wtornego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajéw
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informaciji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpaddéw udziela administracja
komunalna.

10. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe przecho-
wywac w miejscu ciemnym, suchym i wolnym
od przemarzania, zabezpieczy¢ przed dzie¢mi.
Optymalna temperatura przechowywani 5 do
30°C. Przechowywac urzadzenie w oryginalnym
opakowaniu.

11. Usterki

Urzadzenie nie dziata:

Sprawdzi¢, czy akumulator jest natadowany i czy

tadowarka dziata. Jezeli pomimo odpowiedniego

napigcia urzgdzenie nie dziata, nalezy przestac je
na podany adres serwisu.
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12. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod
Czerwona Zielona
dioda LED | dioda LED
nie Swieci | miga
sie
swieci sie nie swieci

sie
nie Swieci | $wieci sie
sie
miga nie Swieci
sie
miga miga
Swieci sie¢ | Swieci sig

Znaczenie i postgpowanie

Stan gotowosci
tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

tadowanie

Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje odno-
$nie czasu tadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazéwka! W zaleznoéci od aktualnego poziomu natadowania akumu-
latora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.
Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.
tadowanie adaptacyjne

tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekac, az zakon-
czy sie proces tadowania.

Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyjaé akumulator z tadowarki.

Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem bezposred-
niego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z fadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;
2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére mogg powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Paristwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do Pan-
stwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zamien-
nych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujgce czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas eksplo-
atacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce czgsci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Prowadnica ostrza, Akumulator
Materiat eksploatacyjny/czgsci eksploatacyjne* Noz

Brakujagce czesci
* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegd6lnego (oznaki przed uster-
ka)?

Pod jakim wzgledem urzgadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?

Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek igin aletlerin
kullaniminda bazi is guivenligi énlemlerinin alin-
masi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini

/ Givenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulagabilmek igin kullanma ta-
limatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak igin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini
/ Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin. Firmamiz,
kullanma talimatina riayet etmemekten kaynakla-
nan is kazalari ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk Gstlenmez.

Alet lizerindeki sembollerin aciklamasi (Sekil

23):

1. ikaz!

2. s gdzliga, kulaklik ve kask takin!

3. Testereyi yagmurdan ve sudan koruyun!

5. Elektrik carpmasi nedeniyle 6lim tehlikesi.
Gerilim hatlari ile aranizda en az 10 metre
mesafe birakarak caligin!

6. Aleti kullanmadan énce Kullanma Talimatini
okuyun!

7. Saglam is ayakkabisi giyin!

8. Asagi disen ve etrafa sacilan pargalara dik-
kat edin!

9. Mesafe birakin.

11. s eldiveni takin.

12. Tehlike - Ellerinizi bigaktan uzakta tutun.

1. Giivenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin ac¢iklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zel-
liklerini okuyun. Asagdidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik garpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

Bu cihazin kisitli fiziksel, sensérik veya zihinsel
Ozelliklere kisiler veya tecriibesiz ve/veya gerekli
bilgiye sahip olmayan kisiler (gocuklar dahil) ta-
rafindan kullaniimasi yasaktir. Bu kisilerin ancak,
kendi glvenlikleri igin tayin edilmis gérevliler
tarafindan gézetim altinda tutuldugunda veya bu
kisiler tarafindan cihazi nasil kullanacaklarina dair
bilgi verildiginde cihazi kullanmalarina izin veril-
mistir. Cihaz ile oynamalarini énlemek igin gocuk-
lar cihazi kullanirken gézetim altinda tutulmalidir.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet Aciklamasi (Sekil 1)

1. Akl

2. Sap

3. Acik- Kapali salteri

4. Galistirma kilidi

5. Sap egim ayari kilitteme digmesi
6. Montaj somunu

7. Boru

8. Emniyet kilidi agmali omuz kayis!
9. llave sap

10. Teleskop boru 1 kilitleme somunu

11. Teleskop boru 1

12. Teleskop boru 2 kilitleme somunu

13. Motor gbvdesi ile teleskop boru 2

14. Motor gbvdesi egim ayari kilitteme digmesi
19. Cit makasi

20. Git makasi bicagi muhafazasi

21. Sarj cihazi

2.2 Sevkiyatin icerigi
Satin almis oldugunuz Griinlin eksik pargasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda
Uruinu satin aldiktan sonra en geg 5 is gunu iginde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden gikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve
transport emniyetlerini sékin (bulunmasi ha-
linde).
Ambalaj igindeki parcalarin eksik olup olmadi-
gini kontrol edin.
Alet ve aksesuar pargalarinin transport esna-
sinda hasar gérip gérmedigini kontrol edin.
Garanti slresi doluncaya kadar mimkiin ol-
dugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degil-
dir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiiciik
parcalar ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin
kiclik parcalari yutma ve posetler nedeniyle
bogulma tehlikesi vardir!

Sap komple
Motor Unitesi ile birlikte komple boru
Emniyet kilidi agmall omuz kayisi



Cit makasi

Cit makasi bigagi muhafazasi

AkU (34.108.00 nolu urtinde teslimat kapsa-
mina dahil degildir)

Sarj cihazi (34.108.00 nolu Urlinde teslimat
kapsamina dahil degildir)

Orijinal kullanma talimati

Guvenlik uyarilar

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Cit makasi

Cit makasi sadece sevk edilmis olan motor kafasi-
na monte edilecektir.

Dikkat! Bu ¢it makas sadece ¢it ve caliliklarin ke-
silmesi i¢in uygundur.

Dikkat! Cit makasini ot kesmek i¢in kullanmayin.

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullani-
lacaktir. Kullanim amacinin digindaki tum kulla-
nimlar makinenin kullaniimasi igin uygun degildir.
Bu tur kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanici/igletici sorumlu olup Uretici firma sorumlu
tutulamaz.

Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya en-
dustriyel kullanim igin uygun olmadigini ve bu kul-
lanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer
kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan ha-
sarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik ozellikler

Pala uzunlugu: .........cccccoeniiiiiiiiieeee, 450 mm
Kesim uzunlugu maks: 400 mm
Dis aralig: ...... 16 mm
Kesimler/dak.:.......c.coovreeeenieieneceeneeeens 1700
Li-lon Ak

VOREJ: . 18Vd.c.
Kapasite:......coceeviieeeiiee e 3,0 Ah
Sarj SUreSIi...ceieieiieeiieceeeee e 1,0 saat
Sarj cihazi

Giris voltajr: ....

Gug sarfiyatl:.......ccovverviviiiii e

CIKIS VOIRG]I: ...

CIKIS @KIMIL..oiii e

Tehlike!

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri ISO 22868 normuna
gore dlgulmistar.

Ses basing seviyesiLpA................... 81,05 dB(A)
Sapma KPA ....ooooiiiceeee e 3dB
Ses gu¢ seviyesi LWA dlcllen........... 98,23 dB(A)
Sapma KWA ... 3dB

Ses gui¢ seviyesi LWA garanti edilen... 102 dB(A)

Kulaklik takin.
Calisma esnasinda olusan gurltl isitme kaybina
yol agabilir.

Toplam titresim degerleri (¢ yonlin vektor topla-
mi) ISO 22867 normuna gére ol¢llmustar.

Sap yiik altinda
Titresim emisyon degeri ah < 2,5 m/s2

Belirtilen titresim ve ses emisyon degeri, standart
bir 6lcim metoduna gére 6l¢ilmis olup bu deger,
bir elekitrikli aleti diger bir alet ile kiyaslamada
kullanilabilir. Belirtilen titresim emisyon degeri
makineye yiklenme degerlendirme degeri olarak
da kullanilabilir.

lkaz:

Titresim emisyon degeri ve guriltl emisyon
degerleri elekirikli aletin gercek kullaniminda,
elektrikli aletin kullanim tarine ve 6zellikle hangi
malzemenin islenmesine bagli olarak belirtilen
degerlerden farkl olabilir.

Kullaniciyl, gercek kullanim kosullarinda ortaya
¢ikan titresim yakune kargi korumak igin uygun is
guvenligi 6nlemlerinin alinmasi gerekir (burada
batin igletim ¢evriminin oranlari da dikkate alina-
caktir (6rnegin aletin kapal kaldigi sireler, aletin
acik fakat ylUk altinda calismadig siireler gibi).

Titresim ylkund midmkin oldugunca disuk tut-
maya caligin. Titresim yUkani digUrmeye yarayan
Onlemler olarak 6rnegin, aletin kullaniimasinda
eldiven kullanma ve ¢alisma suresinin sinirlan-
masi ile iyi durumda olan aksesuarlarin kullanimi
gbsterilebilir.

Makineden kaynaklanan giiriilti ve titresim
olusmasini asgariye indirin!
Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler kul-
lanin.
Aletlerin duzenli olarak bakimini yapin ve te-



mizleyin.

Calisma tarzinizi alete gore ayarlayin.
Aletlerinize agin yuklenmeyin.

Gerektiginde arizall aletin kontrol edilmesini
saglayin.

Aleti kullanmadiginizda kapatin.

is eldiveni takin.

5. Calistirmadan énce

Dikkat! Akuyl ancak, makineyi tamamen monte
ettikten ve tum ayarlar yaptiktan sonra takin. Alet
Uzerinde ¢alisirken yaralanmalari énlemek icin
daima is eldiveni takin.

Butiin pargalari dikkatlice ambalajindan ¢ikarin ve
eksik olup olmadigini kontrol edin (Sekil 1)

5.1 Genel montaj

a) Sekil 2-3: Boruyu (7) yanagina (7a) kadar sap
tutma gévdesine (2a) takin ve montaj somunu
(6) ile sikin.

b) Sekil 4: Tasima kayisinin (8) karabin (A) kan-
casini kayis tutma elemanina (B) gegirin.

c) Sekil 4a: llave sapi olusturan parcalar: Sap
(N), civata (P) ve kilitleme elemani (F). ilave
sap sekilde gdsterildigi gibi sap tutma elema-
nina (U) monte edilir. Bunun i¢in civatayi (P)
sap (N) igine bastirin ve kilitteme elemani (F)
ile sabitleyin.

5.2 ilave sapi ayarlama (Sekil 5-6)

a) ilave sapin egimini ayarlama

Kilitleme elemanini (F) acin (a). ilave sapin (9)
istenilen egimini ayarlayin. Kilitteme elemanini (F)
acin kapatin (b).

b) ilave sapi kaydirma

Kilitteme elemanini (H) agin (a) ve ilave sapi (9)
istenilen pozisyona kaydirin. Kilitteme elemanini
(H) acin kapatin (b).

5.3 Omuz kayigini takma

ikaz! Calisma esnasinda daima omuz kayisini

takin. Omuz kayisini gikarmadan énce motoru

durdurun. Yaralanma tehlikesi vardir.

1. Karabin kancasini (Sekil 4/Poz. A) kayis tutma
elemanina gegirin.

2. Omuz kayisini (Sekil 7/Poz. 8) omzunuz lze-
rinden gegirin.

3. Kayis uzunlugunu, kayis tutma elemani bel
béluminde olacak sekilde ayarlayin (Sekil 7).

4. Omuz kayisinda bir toka bulunur. Makineyi

hizl sekilde ¢ikarmaniz gerektiginde kancay!
birbirine bastirnn (Sekil 8).

5. Makinedeki kayis pozisyonu ayarini degistir-
mek i¢in her iki metal digimu (Sekil 4/Poz. L
/ M) karsilikl olarak bastirin ve borudaki kayis
tutma elemanina dogru bastirin.

5.4 Sap egimini ayarlama (S$ekil 9)

Her iki sap egim ayari kilitleme dugmesine (5)
basin ve sapin (2) egim ayarini 4 kademede ayar-
layin.

5.5 Motor govdesi egimini ayarlama (Sekil
10)

Her iki motor gévdesi egim ayari kilitteme dig-

mesine (14) basin ve motor gévdesi (13a) egim

ayarini 7 kademede ayarlayin.

5.6 Teleskop borulari ayarlama (Sekil 11)

1. Teleskop boru kilitleme somunlarini (10 + 12)
sola déndirerek agin.

2. Teleskop borulari (11 + 13) gerekli calisma
yuksekligine gére disari gekerek uzatin.

3. Teleskop boru kilitteme somunlarini (10 + 12)
saga déndurerek kilitleyin.

5.7 Cit makasinin motor kafasina montaji (Se-
kil 12-13)

Yaralanmalar énlemek i¢in, ¢it makasi muhafaza-

sI bicagin Gzerine gegcirilecektir.

1. Cit makasi ve motor kafasini, her iki parga
Uzerindeki ok isaretleri rtlisecek sekilde
monte edin.

2. Git makasini motor kafasina dogru bastirin.
Bu sayede kilitleme digmesi (R) saga kaydi-
rilir. Git makasini saga dondurin. Cit makasi
motor kafasina kilitlenir ve siki sekilde monte
edilmistir. Kilitteme dugmesi (R) sola dogru
bastirilir.

5.8 Cit makasini motor kafasindan s6kme
(Sekil 12-13)

Yaralanmalari énlemek i¢in, ¢it makasi bigagr mu-

hafazasi bicagin izerine gecirilecektir.

1. Kilitteme digmesini (R) sada dogru ¢ekin.
Cit makasini, Git makasi ve motor kafasi lize-
rindeki ok isaretleri értigecek sekilde déndu-
rin ve sokan.

5.9 Akl montaiji (Sekil 14 - 15)

Sekil 14‘de gdsterildigi gibi akiinlin sabitleme
butonuna (T) basin ve aklyl 6ngérulen yuvasi
icine yerlestirin. Akt Sekil 15‘de gdsterilen pozis-
yonda oldugunda sabitleme butonunu sabitleyin!
Aklnun sékilmesi takma igleminin tersi yéninde



gercgeklesir!

5.10 Akiiniin sarj edilmesi (Sekil 15-16)

1. Aklyu makineden sékin. Bunun igin sabitle-
me butonuna (T) basin.

Sarj cihazinin tip levhasi Uizerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin (21) fisini prize takin. Yesil
LED lambasi yanip sénmeye baglar.

Akulyu (1) sarj cihazina (21) takin.

~oarj cihazi kontrol gdstergeleri“ bélimunde
sarj cihazindaki LED lambalarinin anlamlarini
g0steren bir tablo bulunur.

2.

Sarj islemi esnasinda aki biraz isinir, bu normal-
dir.

AkUnUn sarj edilmesi mimkin degilse asagidaki
noktalar kontrol edin,
Prizde elektrik olup olmadig.
Sarj cihazindaki kontaklarin akiiye tam temas
edip etmedigi.

Akunun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkin degilse,

Sarj cihazi

ve aklyl
lGtfen masteri hizmetleri bélumimuze génderin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin misteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak yan-
gina yol acmamasi i¢in bu urinlerin plastik
poset icinde tek tek ambalajlanmasi gerekti-
gini dikkate alin!

Akulerin uzun émurlt olmasini saglamak igin aku-
yU zamaninda sarj edin. Bu ézellikle, akull yaprak
Gfleme makinesinin glicunun azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

5.11 Ak sarj kapasitesi gostergesi (Sekil
16a)

AkU sarj kapasitesi gdstergesi butonuna (A) ba-

sin. Aku sarj kapasitesi gbstergesi (B) akinln sarj

durumunu 3 LED lambasi ile gésterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
Aku tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
AkUnln sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AkU sarji bosalmistir, akiiyl sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:
AkUnin asgari sicakliginin altina dustldu. Aktyu
aletin iginden ¢ikarin ve bir giin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aku sarji derin derecede bosalmig ve
arizalidir. Aklyu aletten sékin. Arizall bir akiinin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

6. Calistirma

Yasal guriltd koruma yénetmeligini dikkate alin,
bu yénetmelik calistiginiz yerde farkli olabilir.

Dikkat! Calisma esnasinda daima omuz kayisini
takin. Omuz kayisini ¢ikarmadan énce makineyi
durdurun. Yaralanma tehlikesi vardr.

Omuz kayisini yukarida agiklandigi sekilde takin,
ilgili seti monte edin ve makineyi size uygun sekil-
de ayarlayin.

Acma/ Kapatma

Calistirma
Makineyi iki elinizle tutun (bas parmaginiz
ilave sapin altinda olacaktir)
CGalistirma kilidini (Sekil 3 / Poz. 4) 6ne dogru
itin ve tutun.
Makineyi Acik / Kapali salteri (Sekil 3/ Poz. 3)
ile galistinn. Calistirma kilidini tekrar birakabi-
lirsiniz.

Kapatma
Calistirma kilidini (Sekil 3 / Poz. 3) birakin.

7. Tirpan seti ile calisma

Bicak fonksiyonunu kontrol edin. iki tarafi ke-
sen bigak karsilikl olarak galigir ve ylksek bir
kesim performansi saglar ve sessizdir.
Guvenli durmaya dikkat edin ve makineyi
viicudunuzdan belirli bir mesafede iki elinizle
sikica tutun. Makineyi calistirmadan énce
herhangi bir cisme temas etmemesine dikkat
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edin.

Calisma sekli
Tirpan, citler disinda ¢aliliklarin da kesilmesin-
de kullanilabilir.
Tirpan, digler ¢ite dogru yaklasik 15°lik bir agi
ile tutuldugunda en iyi kesim performansi elde
edilir (bakiniz Sekil 17).
iki tarafi kesen bigak karsilikli olarak galigir ve
her iki ydnden keser (bakiniz Sekil 18).
Duzglin ve esit bir ¢it yUksekligi elde etmek
icin ¢it kenari boyunca bir ip ¢cekilerek 8lci
alinmasi tavsiye edilir. ipin (izerinde kalan dal-
lar kesilebilir (bakiniz Sekil 19/20).
Cit yan bolim{ makine ile kavisli hareketler
yapilarak alttan yukarn dogru kesilir (bakiniz
Sekil 21).

8. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Temizleme ve bakim ¢alismalarindan énce daima
aklyl sokln.

8.1 Temizleme
Guvenli tutmayi saglamak igin saplarin yagsiz
olmasini saglayin.
Makineyi kesinlikle suyun veya diger sivilarin
icine daldirmayin.
Muhafazalardaki kalintilari firga ile temizleyin.
Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkiin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusik basincl hava ile Ufleyerek temiz-
leyin.
Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.
Aleti dlzenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik pargalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Makine igine su girmesi elektrik carpma riskini
yukseltir.

8.2 Bakim

lyi bir kesim performansi elde etmek icin bicaklar
dizenli olarak temizlenecek ve yagdlanacaktir. Ka-
lintilan firga ile temizleyin ve Gizerine hafif bir yag
tabakasi surin (Sekil 22).

8.3 Yedek parca siparisi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
Cihaz tipi
Cihazin tGrin numarasi
Cihazin kod numarasi
Istenilen yedek parganin yedek par¢a numa-
rasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda ac¢iklanmis-
tir.

9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlar 6r-
negin metal ve plastik gibi ¢cesitli malzemelerden
meydana gelir. Arizali pargalari evsel atiklarin
atildigi ¢cépe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.

10. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsl korunmus ve ¢ocuklarin erigemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi 5
ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal amba-
laji icinde saklayin.

11. Anizalar

Makas calismiyor:

AkUnin tam sarjli olup olmadigini kontrol edin.
Makas, akulnin sarj kapasitesinde herhangi bir
sorun olmamasina ragmen yine de ¢alismiyorsa
makasi belirtilen Misteri Hizmetleri adresine
postalayin.
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12. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi
LED

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
niyor

Yanip s6-
niyor

Acik

Yesil LED

Yanip s6-
nayor

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
nuyor

Acik

Anlami ve alinacak énlemler

isletmeye hazir olma

Sarj cihazi elektrik sebekesine bagl ve isletmeye hazirdir, akii sarj cihazi-
na takil degildir

Sarj etme

Sarj cihazi akilyii hiz sarj igletiminde sarj ediyor. ilgili sarj stireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtiimistir.

Uyarn! Kalan aku sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj stireleri belirti-
len sarj sUrelerinden biraz farkl olabilir.

Ak sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumall sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in akuyu sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda
bagl tutun.

Onlem:

Akullyl sarj cihazindan ¢ikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Adaptasyon sarji

Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun sirer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Aku uzun bir sGreden beri sarj edilmedi.

- Akl sicakhgi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Hata

Sarj islemi artik mimkun degil. Aki arizali.

Onlem:

Arizali bir aklinun sarj edilmesi yasaktir.

AkuyU sarj cihazindan gikarin.

Sicaklik arizasi

Aku gok sicaktir (6rnegin direkt giines i1sinlarina maruz kalmig) veya ¢ok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akuyu ¢ikarin ve 1 glin oda sicakhidinda (yakl. 20° C) saklayin.
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Tasfiye (imha Etmek )

)¢

_ Li-lon

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢evre dostu geri dénisim
icin ayriimalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢épiine atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gére, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizal veya
kullanim émriini tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saglgi uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde gogaltil-
masi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz tilkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisiriz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parga ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu UriiniimuUzde asagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalar* Bigak kilavuzu, Aku
Sarf malzemesi/Sarf pargalar* Bicak
Eksik parcalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik par¢a s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com sayfa-
sina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun icin asagida
aciklanan sorulari cevaplayin:

Alet hi¢ bir kez ¢alish mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

Ariza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi semp-
tomlar)?

Sizce aletin arizal ana islevi nedir (ana semptom)?

Bu iglevi agiklayiniz.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel vbtta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kéeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend

/ ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6n-
netuste voi kahjude eest, mis tekivad kdesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosudrist.

Oht!

Lugege koiki ohutusjuhiseid ja juhendeid.
Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine vdib pdhjus-
tada elektrild6gi, pdletuse ja/vai raskeid vigastusi.
Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid alles.

Seda seadet ei tohi kasutada piiratud fuusiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimete inimesed (kaa-
sa arvatud lapsed) voi kogemuste ja/voi teadmis-
teta isikud; kui siis ainult padeva isiku jarelevalve
all voi kui neid on dpetatud seadet kasutama.
Lapsi tuleb jalgida, kontrollimaks, et nad seadme-
ga ei mangi.

Seadmel asuvate siimbolite seletus (joonis

23):

1. Hoiatus!

2. Kandke silma-, pea-ja kdrvakaitseid!

3. Kaitske seadet vihma ja niiskuse eest!

5. Eluoht elektril6dgi tottu Vahekaugus elektri-
juhtmetega peab olema véhemalt
10 m!

6. Lugege enne kasutuselevdttu kasutusjuhen-
dit!

7. Kandke tugevaid jalandusid!

8. Pange tahele kukkuvaid ja eemalepaiskuvaid
osi!

9. Hoidke kaugemale.

11. Kandke kaitsekindaid.

12. Oht! Liikuv Idiketera. Hoidke kaed ja jalad 16i-
keteradest eemal.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1)

Aku

Kéepide

Toiteldliti

Sissellitustokis

Kéepideme kalde reguleerimise lukustusnupp

Montaazimutter

Toru

Turvalukustusega 6larihm

Lisak&epide

10. Teleskooptoru 1 lukustusmutter

11. Teleskooptoru 1

12. Teleskooptoru 2 lukustusmutter

13. Teleksooptoru 2 koos mootorikorpusega

14. Mootorikorpuse kaldenurga reguleerimise
lukustusnupp

19. Hekikaaride paigalduspesa

20. Hekikaaride tera kaitse

21. Akulaadija

©XONDOTAWND =

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-
du, pdérduge hiljemalt 5 tdépaeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi la-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi I16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.
Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.
Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.
Hoidke pakend v6imalusel kuni garantiiaja
I6puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste mangu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega mangida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Kéepide kompleksselt

Toru koos mootoriliksusega kompleksselt
Turvalukustusega 6larihm

Hekik&aride paigalduspesa

Hekik&aride tera kaitse

Aku (art nr: 34.108.00 korral ei ole tarne-
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komplektis)

Akulaadija (art nr: 34.108.00 korral ei ole tar-
nekomplektis)

Originaalkasutusjuhend

Ohutusjuhised

3. Otstarbekohane kasutamine

Hekildikuri paigalduspesa tohib monteerida ainult
kaasasoleva mootoripeaga.

Ettevaatust! See hekildikur sobib hekkide, p66-
saste ja puhmaste I6ikamiseks.

Ettevaatust! Arge kasutage seadet muru piiga-
miseks.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

péarane. Koigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdonduses ega
té6stuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi todstuses jt sarnastel tegevus-
aladel.

4. Tehnilised andmed

Loiketera pikKUS: .........ccevvveeiniieeerieeeee 450 mm
Loikepikkus maksimaalselt: .................... 400 mm
Loikehammaste vahe:...........ccccceevveeennns 16 mm
LOikeid/minutis: .........ccoeveeiieeeriieeeeiee e 1700

Liitium-ioonaku

PiNge: .o 18V AV
Mahtuvus: .......coociiieeeeeeceeee e, 3,0 Ah
LaadimisSaeg: .....ccccereereenieeeneee e 1,0h

Power-X-Change sarja liitium-ioonakusid tohib
laadida ainult laadijaga Power-X-Charger.

Akulaadija

Sisendpinge: .......ccccovveene 200-250 V ~ 50-60 Hz
VBIMSUS: ..o 72W
Valjundpinge: ......coccoeeviiieeiieee e, 20Vd.c.
VAluNdvool: .......coocveeiiiiieeee e 3A

Oht!

Miira ja vibratsioon

Mira- ja vibratsioonivaartused tehti kindlaks stan-
dardi ISO 22868 jargi.

Murardhu tase LpA ............................. 81,05 dB(A)
HAIbepiir K, ..o, 3dB
M&bdetud muravéimsustase L, ... 98,23 dB(A)
HAIbepiir K, .o, 3dB

Garanteeritud miravéimsustase L, .... 102 dB(A)

Kasutage korvaklappe.
Mura voib pdhjustada kuulmiskaotust.

Vonke koguvaartused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks méaéaratud standardi ISO 22867
jargi.

Kéepide koormuse all
Voéngete emissioonivaartus a, < 2,5 m/s?

Esitatud vonke koguvaartused ja mira emis-
sioonivaartus on mdddetud standardiseeritud
testimismeetodi jargi ja seda voib kasutada vord-
luseks mone teise elektritdoriista vongete emis-
sioonivaartusega.

Margitud vonke koguvaartusi ja mira emissiooni-
véaartusi saab kasutada ka koormuse esialgseks
hindamiseks.

Hoiatus!

Vonke ja mira emisioonivaartused voivad
elektritdoriista tegeliku kasutamise ajal erineda
etteantud vaartustest, soltuvalt elektritdoriista
kasutamise viisist, eelkdige sellest, millist detaili
té6deldakse.

Vajalik on méaarata kindlaks kaitsemeetmed ope-
raatori kaitseks, mis pohinevad vonkekoormuse
hindamisel tegelikes kasutustingimustes (siin-
kohal tuleb arvestada koigi t66tstkli osadega, nt
aeg, mille valtel on elektritddriist valja lulitatud,
ja aeg, mille valtel on see kull sisse lllitatud, ent
té6tab ilma koormuseta).

Uritage vibratsioonidest ja miirast tingitud koor-
must hoida nii madalal kui véimalik. Vibratsioo-
niga kokkupuute véhendamise meetmete hulka
kuuluvad néiteks kinnaste kandmine tdoriista
kasutamisel, tddaja piiramine ja heas seisukorras
tarvikute kasutamine.



Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!
Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korrapéaraselt.
Kohandage oma tédmeetodid seadmega.
Arge koormake seadet iile.
Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.
Kandke kindaid.

5. Enne kasutuselevéttu
Seade tarnitakse ilma akude ja laadijata!

Ettevaatust! Paigaldage aku alles siis, kui seade
on taielikult monteeritud ja kdik seadistused teh-
tud. Vigastuste valtimiseks kandke seadme juures
téétamisel alati kaitsekindaid.

Pakkige koik detailid hoolikalt lahti ja kontrollige
nende komplektsust (joonis 1)

5.1 Uldine montaaz

a) Joonis 2-3: pange toru (7) kuni paksendini
(7a) kdepideme korpuse (2a) otsa ja kruvige
see montaazimutri (6) abil kinni.

Joonis 4: kinnitage 6larihma (8) karabiin (A)
rihmakinnituse (B) kiilge.

Joonis 4a: lisakéepide koosneb kaepidemest
(N), kuuskantkruvist (P) ja lukustusest (F).
See monteeritakse kaepideme kinnituse (U)
kllge nii nagu joonisel kujutatud. Selleks su-
ruge kuuskantkruvi (P) kédepidemesse (N) ja
keerake see lukustuse (F) abil kinni.

b)

c)

5.2 Lisakdepideme seadistamine (joonis 5-6)
a) lisakaepideme kalde reguleerimine

Avage (a) lukustus (F). Seadistage lisakaepideme
(9) soovitud kalle. Sulgege (b) lukustus (F).

b) lisakdepideme nihutamine
Avage (a) lukustus (H) ja nihutage lisakaepide (9)
soovitud kohale. Sulgege (b) lukustus (H).

5.3 Olarihma pealepanek

Hoiatus! Kandke t66 juures alati 6larihma. Lulita-

ge seade alati vélja, enne kui vabastate 6larihma.

Vastasel korral on oht saada vigastada.

1. Kinnitage karabiin (joonis 4/4) rihmahoidikus-
se.

2. Asetage olarihma (joonis 7/8) Ule dla.

3. Seadistage rihma pikkus nii, et rihmahoidik
paikneb puusa kdrgusel (joonis 7).

4. Olarihm on varustatud pandlaga. Kui seadet

on vaja kiiresti &ra panna, vajutage konksud
kokku (joonis 8).

5. Rihma positsiooni muutmiseks seadmel va-
jutage mdlemad metallaasad Uksteise vastu
(joonis 4/L/M) ja nihutage rihmahoidikut torul.

5.4 Kédepideme kalde reguleerimine

(joonis 9)
Suruge mdlemaid lukustusnuppe (5) ja reguleeri-
ge kaepideme (2) kallet neljas astmes.

5.5 Mootorikorpuse kalde reguleerimine (joo-
nis 10)

Suruge mdlemaid lukustusnuppe (14) ja regulee-

rige mootorikorpuse (13a) kallet seitsmes astmes.

5.6 Teleskooptorude seadistamine

(joonis 11)

Vabastage teleskooptoru lukustusmutrid
(10+12) vasakule pédramise teel.
Témmake teleskooptorud (11+13) nii palju
vélja kui seda on t66kdrguse jaoks vaja.
Sulgege teleskooptoru lukustusmutrid
(10+12) paremale pédramise teel.

5.7 Hekikaaride paigalduspesa monteerimine
mootoripea kiilge (joonised 12-13)
Vigastuste valtimiseks peab kaitse olema likatud
Ule hekikaaride tera.
1. Positsioneerige hekikaaride paigalduspesa
ja mootoripea nii, et mélemal osal paiknevad
nooled on kohakuti.
Suruge hekikaaride paigalduspesa moo-
toripea vastu. Lukustusnupp (R) likatakse
seelabi paremale poole. Pé6rake hekikaaride
paigalduspesa paremale poole. Hekikéaride
paigalduspesa lukustub mootoripea juures ja
on kinni monteeritud. Lukustusnupp (R) suru-
takse seeldbi vasakule poole.

5.8 Hekikééride paigalduspesa monteerimine
mootoripea kiilge (joonised 12-13)

Vigastuste valtimiseks peab kaitse olema likatud

Ule hekikaaride tera.

1. Tdmmake lukustusnuppu (R) paremale poole.

2. Pd&0rake hekikaaride paigalduspesa nii palju,
et nooled mootoripeal ja hekikéaride paigal-
duspesal oleks kohakuti ja seda saab eemal-
dada.

5.9 Aku monteerimine (joonised 14-15)
Suruge aku lukustusnuppu (T), nagu joonisel 14
néha ja likake aku selleks ettendhtud akukinni-
tusse. Niipea kui aku on asendis, mida néete joo-
nisel 15, jalgige lukustusnupu fikseerumist! Aku
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vOetakse vélja vastupidises jarjekorras!

5.10 Aku laadimine (joonis 15-16)

1. Votke aku seadmest vélja. Selleks vajutage
lukustusnuppu (T).

2. Kontrollige, kas aku tuubisildil toodud vérgu-
pinge vastab olemasolevale vdrgupingele.
Pange laadija (21) toitepistik pistikupessa.
Roheline valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku (1) laadijale (21).

4. Punktis “Laaduri néidik” leiate tabeli valgus-
dioodi ndidiku tdhendustega laaduril.

Laadimise kéigus vdib aku moningal méaéral soo-
jeneda. See on téiesti normaalne.

Kui aku laadimine ei peaks voimalik olema, kont-
rollige
kas pistikupesas on vool
kas laadija laadimiskontaktidega on véimalik
takistusteta ihendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel voimalik ole-
ma, palume teil saata

laadija

ja aku
meie klienditeenindusesse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gthendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks ulksi-
kult kilekotikestesse, et viltida liihilhendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te mérkate, et seadme vdimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

6. Tootamine

Jargige mlrakaitsemaaruste satteid, mis voivad
piirkonniti erinevad olla.

Ettevaatust! Kandke t60 juures alati dlarihma.
Lulitage seade alati vélja, enne kui vabastate 6la-
rihma. Vastasel korral on oht saada vigastada.

Asetage olarihm Ule dla, nagu eelnevalt kirjelda-
tud, monteerige soovitud paigalduspesa ja regu-
leerige seade vastavalt oma vajadustele.

Sisse- ja valjaliilitamine

Sisselilitamine
Hoidke seadet mélema ké&ega tugevasti kinni
(podial lisakéepideme all).
Lukake sisselllitustokist (joonis 3/4) ette ja
hoidke seda all.
Lulitage seade toiteldliti (joonis 3/ 3) abil sis-
se. Nlud voib sisselllitustokise vabastada.

Viéljaliilitamine
Vabastage toitellliti (joonis 3/ 3).

7. T66tamine hekikaaride osaga

Kontrollige 16iketerade funktsioneerimist. M6-
lema kdlje Idiketerad téotavad vastupidises
suunas ja tagavad seetdttu kvaliteetse 16ike-
tulemuse ja masina rahuliku t66tamise.
Hoolitsege kindla aluse eest ja hoidke sea-
det mdlema ké&ega ning oma kehast piisaval
kaugusel tugevasti kinni. Hoolitsege enne
sisselllitamist selle eest, et seade ei puutuks
vastu Uhtki eset.

Té6juhised
Peale hekkide ptugamise voib hekildikurit
kasutada ka pdosaste ja puhmastike 16ikami-
seks.
Parima I6iketulemuse saate siis, kui hekild-
ikurit juhitakse nii, et I6ikehambad on heki
suhtes umbes15° nurga all (vt joonis 17).
Kahepoolsed vastassuunas to6tavat I16iketera
vbimaldavad mdlemas suunas I6ikamist (vt
joonis 18).
Uhtlase hekikérguse saavutamiseks on joon-
duseks soovitatav tdmmata néér. Uleulatuvad
oksad |digatakse ara (vt joonis 19/20).
Heki kiljepindu pugatakse kaarekujuliste lii-
gutustega altpoolt Glespoole (vt joonis 21).
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8. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Enne iga puhastus- ja hooldust66d votke aku
vélja.

8.1 Puhastamine
Puhastage korrapéraselt pingutusmehhanis-
mi. Selleks puhuge see surudhuga labi voi
pihkige harjaga. Arge kasutage puhastami-
seks tdoriistu.
Hoidke kaepidemed dlist puhtad, et saaksite
alati ohutult kinni hoida.
Arge kastke seadet puhastamiseks mingil
juhul vette v6i muudesse vedelikesse.
Eemaldage sadestused kaitsekatetelt harja
abil.
Hoidke kaitseseadised, hupilud ja mootori-
kestad véimalikult tolmu- ja mustusevabad.
H&druge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.
Soovitame puhastada seadet kohe parast
igat kasutuskorda.
Puhastage seadet regulaarselt niiske ratiku ja
vahese kogusega vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid voi lahusteid, sest
need vdivad kahjustada seadme plastdetaile.
Arvestage sellega, et seadme sisemusse ei
tohi sattuda vett. Vee sattumine elektrisead-
messe suurendab elektrilbégi saamise ohtu.

8.2 Hooldus

Alati parimate tulemuste saavutamiseks peab
tera korrapéraselt puhastama ja méarima. Eemal-
dage jaagid harjaga ja kandke peale 6huke 6likiht
(joonis 22).

8.3 Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised
andmed:

Seadme tulp

Seadme artiklinumber

Seadme identifitseerimisnumber

Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

9. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprigi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda ara vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
uhtki kogumiskohta, siis kisige teavet kohalikust
omavalitsusest.

10. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kilmakindlas ning lastele ligipAdsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.
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11. Veaotsing

Oht!
Enne veaotsingut lulitage seade vélja ja eemaldage aku.

Jargnevas tabelis on toodud vigade siimptomid ning kirjeldatakse, kuidas saate abi, kui teie masin ei
t66ta enam Kkorralikult. Kui te ei suuda selle abil probleemi kindlaks méaérata ega kdrvaldada, p66rduge
teenindustédkotta.

Pohjus Viga Koérvaldamine
Seade ei to6ta - Aku on tuhi - Laadige aku
- Aku ei ole korrektselt peal - Eemaldage aku ja pange uuesti
peale
Seade to6tab - Valine liikuv kontakt - P&6érduge vastavasse téokotta
katkendlikult - Sisemine liikuv kontakt - Pdérduge vastavasse téokotta
- Toitellliti on defektne - P&6érduge vastavasse téokotta
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12. Laadija naidik

Naidiku olek
Punane Roheline
LED LED

véljalulita- | Vilgub

tud

Poleb véljalulita-
tud

valjaltlita- | Poleb

tud

Vilgub véljalulita-
tud

Vilgub Vilgub

Poleb Pdleb

Téhendus ja abin6u

Toéovalmidus

Laadija on vorku Ghendatud ja tdévalmis, aku ei ole laadijas

Laadimine

Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.
Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest vdivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

Aku on téis ja to6valmis. (READY TO GO)

Seejarel lllitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais lae-
tud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abindu:

Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvdrgust.

Paindlik laadimine

Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vdivad olla jargmised pohjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abindu:

Oodake, kuni laadimine on Ipetatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Viga

Laadimine ei ole enam véimalik. Aku on defektne.

Abindu:

Defektset akut ei tohi rohkem laadida.

Votke aku laadijast vélja.

Temperatuurihdire

Aku on liiga kuum (nt otsese péaikesekiirguse téttu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).

Abindu:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

)¢

_ Li-lon
Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Arge kaidelge elektrilisi toriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaéstlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ai-
neid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk voi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-

monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Terajuhik, Aku
Kulumaterjal / Kuluosad* Tera
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

o Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU-
Richtlinie und Normen fiir Artikel

EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance
with the EU directive and standards for article

FR  Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT  Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la
direttiva UE e le norme per I‘articolo

DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht.
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens-
stémmelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln

CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a
norem pro vyrobek .

SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podl'a smernice EU a
noriem pre vyrobok

NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel

ES Declaracién de conformidad: declaramos la conformidad a tenor
de la directiva y normas de la UE para el articulo

FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle

SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU
in standardi za izdelek

HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez

RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform
directivei si normelor UE pentru articolul

EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa

PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo

HR
BS
SR
TR
RU

ET
Lv
LT
PL

BG
UK
MK
NO

19.01.2027 =

1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
smjernicama EU i normama za artik|

1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljiedec¢u uskladenost prema
smjernicama EU i normamaza artikl

DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje slede¢u
uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
uygunlugunu beyan ederiz

3asBeH1e 0 COOTBETCTBUM ToBapa: HacToAwmm
YAOCTOBEPAETCA, 4TO CNeAyIolIMe NPOAYKTLI COOTBETCTBYIOT
[AMpeKTnBam 1 Hopmam EC

Vastavusdeklaratsioon: Téendame toote vastavust EL direktiivile ja
standarditele

Atbilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
standartiem talak minétajam precém

Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
direktyva ir standartus

Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego
ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
dyrektywy EU

[leknapauua 3a cboTBETCTBUE: HiMe AeKnapupame CboTBETCTBUE
Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns

[Jeknapallisi BiANOBiAHOCTI: M1 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
3rigHo 3 iupekTrBolo EC Ta cTaHAapTamu CTOCOBHO apTUKyna
WsjaBa 3a coobpasHocT: M3jaByBame COOGPa3HOCT CO
perynatusara 1 co Hopm1Te Ha EY 3a apTukin
Samsvarserkleering: Vi erklzerer samsvar i henhold til EU-direktiv
og standarder for artikkel

Samraemisyfirlysing: Vid tskurdum samraemi vié EU-reglugerd og
stédlum fyrir vérutegund

Modul Motor GE-HC 18 Li T/ Modul Heckenschere GE-HH 18 Li T (Einhell)
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D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
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[X]2011/65/EU_(EU)2015/863
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C € 20.01.2027

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU-
Richtlinie und Normen fiir Artikel

EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance
with the EU directive and standards for article

FR  Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT  Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la
direttiva UE e le norme per I‘articolo

DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht.
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens-
stémmelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln

CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a
norem pro vyrobek .

SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podl'a smernice EU a
noriem pre vyrobok

NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel

ES Declaracién de conformidad: declaramos la conformidad a tenor
de la directiva y normas de la UE para el articulo

FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle

SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU
in standardi za izdelek

HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez

RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform
directivei si normelor UE pentru articolul

EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa

PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
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standarditele
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